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PREP ACK, 

When some months ago “ Minsuanten Man's 
Drean” was acted by some students of this College 
under the tution and direction of their learned 

Principal, J. E. Stone Esq., w. ., D was desired by 
the same authority to compose in Tamila short 

tale of the play, and recite it before the audience, 

for the benefit of those imperfectly acquainted with 

the original. The encouragement which my perfor- 

mance received from those whose opinion I value, 

has induced me to attempt a regular translation of 

the play, ina style, as E would fain hope it is, removed 

from learned pedantry on the one hand, and 

ignorant vulvarity on the othe: Tn the humble 

language cf Qiunce, my mtent has been to give my 

countrymen some delight am fully alive to the 

imperfections of the translation: and if, in spite of 

themmy work should convey tothe Dravidian public 

even a hundredth part of the chav of the origial, 

J should deem myself amply rewarded for my labour. 

I take this opportunity of conveying my thanks 
to Pundit Swaminadaiyer for his valuable suggestions 

in the course of my translation. 

K UMBUAKONAM COLLEGE, } 
January 1898, ] 6. NARAYANASWAMI AIYER.



5 இரகாடகம் சென்னையில் மாஸக்தோறும் பிரசரில் 

கப்பட்டுவரும் “ விவேக தாமணி '' என்னும் பத்திரிகை 

பில் பாகம் பாகமாக வெளிப்படுச்சப்பட்டசன்் பிம் தனிப் 

புத்தகமாக முதலில் சென்றதஹி (1805) பதிப்பித்து பிர 

ஸித்க.ஞ் செய் யப்பட்டது,



உ 

கடவுள் துணை. 

மு 

  

கனவ வவவை கும் a A ie யப 

இல்ன, இங்கிலிஷ் பாஷையில் மிகச்சிறு ௪ நாடக 

ரியாத் 12 a க்ஸ்பிய1' என்பவரால் இய, உறபபட்ட நாட 

தங்கள் ஒன்னய “மிட்ஸம்மர் நைட்ஸ் ட்ரீம்' ஏன்றதின் 

Dorp Demir]. ல காலால், ஸ் முன்ப] கும்பகோணம் 

bT 0 டல இல் ஈரா பத நகர்கள் மர] டு) 9) 5 Sa) oid Jaw Q) % Bor 

| TAM -317- WU at HTD Dl, இங்கிலி ov DB « அறி யாக குமிழ் துன் 

டு) உட cl மன். விவா, ஜை a b ib 1b DIL Toll col eb po ur 

ch! பட்டுச் சிறிய கறைரூபமாக இது: மிலில் எழு, ப்பட்டது. 
பின்பு 9 சில நண்பர் இதை இயலி ay ௮ளளபடி TL BAB 

*மரகவே மொடு! பெய துப் ர்க்க ரெய்காம். ஈலமா 

ப் ருக்கும் ச மென்... ற அபிப்பி.] ரயப்பட்ட PT PU MMII UD iT யம 

அத்தினாநிற இது மழுபடி॥ [ud Loi பற் யம BMI Bil 

இம்2 பாழி 2 9 பெயர்ப்பில் மூலதீதின் பொருள் செவ் 
அவயாய் விப ரங்க வண்டி ஆங்கார குச் Gov a குிப்பும்சள் 

எழுஈப்பட்டுள்ளன. சிற்சில விடங்களில், இங்கிலிஷ் அறி 

UID hod boil, DF நன்கு விளங்காகள வென்று தோற்றப் 

பாட்ட வற்று றன் சில சிறி மாரிறப்பட்டும், இரண் டொன்று 

விடப்பட்டுமி, ருக்கின்றன. இக்காடகதறில் வரும் பாத்தி 
Tu: onde L [Ud 9 or bic Ba 2 49, ay og இ ங்கிலிஷ்ப் 
பெயர்சளை மே எ. ப்தி மியி ருக்கி! 2 அது னா, 1 <b (Up aw ar கான்கு 

இங்கிலிஷ்ப்ம பெயராக; ந. க்னா மாத்திரம் அவ்வரத்தமமைந்த 

சமிழ்ப் பெயர்களை உப! Pum Bg) அவயெகமாகத் தோன் 

னமையின் அவ்வாறு செய்சேன், 

இவ்விசமான நாடகம் தமிழில் இப்பொழுது வழங் 

௩ரமையால், என் பஇழ்றறிவுக்கு எட்டியமட்மெ நாதன 
மாய் எழுதியிருக்கும் இந்நாடகத்தில் பலவிதக்குறைகள் 

இருக்கும். ஆயினும், இங்கிலிஷ் காடகக்தை நகேரிற்படிக் 
கத்கூடாதவர்க்கு. ஒழிக்தகாலச்தில் இன்பமாய்ப் பொழுது 
போக்குவதற்கு இது ஸாதகமாக இருக்குமென்னின் யான் 
எண்ணியது நிழைவேறினதாகும், 

ம்பகோொணம் 

18948௨ டி.சம்பாமி. 8. நாராயணசாமி ஐபர்.
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கடவுள்துணே, 
ene 

இந்நாடகம் புரிகைஷைக்குப். படிக்கும். மாளுக்கர்க 

HLA ஏற்றபடி. அங்காங்குச் சி Daa பொருள்விளக்கங்க 

ளோடு இரண்டாமுறை பஇிப்பிக்கப்பட்டது. 

பேயர் விளக்கம், 

இது ஈடு வேனிற்காலத்தில் ஓரிரவில் நடந்த விஷ 

யக்தைப் பற்றியது. அன்றிரவில் நோர்தவையெல்லாம் 

மறுராட் காலைடில் கனவுபோம் காணப்பட்டனவாதலின், 

இரகாடகத்திற்கு நடு?வேனிற் கனவு" என்று பெயரிடப் 

பட்டது. பெரும்பான்மையும் ‘soap இராக்காலத்தில் 

உண்டாவதாசையால் காலக்குறிப்பில்லாமல் “கனவு” என்று 

சொல்றும்பொழுதே *இராக்கனவு' என்று எளி பொரு 

ள்பசிமென்ப று 13, இ o> Bl , (9) al: BoB op prorartiy. 

(நடுிவனில இரால்கள of என்னாமல் *கடுவேளிற் கனவு" 

என்று பெயர் வைக மப்பட்டது. 

நட குத கதைச்சு நந்கம். 

ஆதென்ஸ் ஈகார்து ௮ரசனாயெ “தீஸியுஸ்' என்பவன் 

“அமிமஜான் ஸ்' ( Amazons ) என்ற பெண்பாற் போர்வீரர் 

களின் தலைவியாகிய (ஹிப்பாலிடா” என்பவளை கலியாணஞ் 

செய்ய நிச்சயித்து அதற்கு வேண்டிய ஏற்பாடுகள் செய்து 

கொண்டிருக்கையில், அர்சகாக்தோனாகிய *இஜீயஸ்” என் 

பவன், அங்கே வக்து தன்மகள் இிீஹொம்யா” என்பவளைத் 

தான் 'டெமிட்ரியஸ்' என்பவனுக்கு மணஞ்செய்விக்க நிச் 

சயித்திருக்க 'லைஸலாண்ட்' என்பவன் ௮வள் மனத்தைத் 

oes தன்வசப்படுக்திக்கொண்டானென்று முறை 
பிட்டு, ௮சென்ஸ் ஈகாச்சட்டப்படி, தந்ைத, தன்னிஷ்டம் 

போல் ane விவாகஞ்செய்து கொடுக்கவும் ௮வள் 

அதற்கு இணங்காளாயின் அவளைக் கொலைபுரியவும் ௮தி 

காரமுடையனா, கலின், ௮ச்சட்டப்படி நடத்தத் தனக்கு. 
அநுமதி தந தருளவேண்டுமென்து பிரார்த்தித்தான், ௮தைி 

க்கேட்ட அரசன், தந்தை நிச்சயித்த கணவனையே மகள்



ee 

li 

 கலியாணஞ்செய்துகொள்ளவேண்டும், ௮ன்றெனின் இற் 

கவோ புருஷர் முகம் பாராத நித்திய கன் னியாயிருக்கவே 

உதி செய்துகொள்ளவேண்டுமென்று இர்ப்புச்செய்கான், 

பின்னர் “மஹெொம்யாவும்' 'லைஸாண்டரும்' இச்சட்டததுன் 

கடுமையினின்௮ும் தப்புவதற்கு ஒருபாயம் கருதி, அன் 

றிரவில் ஊருக்கு அருகிலுள்ள காட்டி. லயா ரம, யாம 

சந்தித்து அங்கிருந்து இச்சட்டம் செல்லாக வேர் ஊ 

ருக்குப் போய மணம்பரிந்துவாழ கிசரயித்தார்கள், இரக 

இரகசியச்தை “ஹொர்ம்யா', சனறு தோழியும் 'டெமிட்ரி 

யஸ்ஸின்' மேல் நெகொளாக அன்புள்ளவ at, மான “ஹெலனா' 

வுக்குச் சொன்னாள். அவள் அதைக் தன்னன்பின்மிருக 

யால் “டெமிட்ரியஸ்லுத்கு' உரைத்சாள். அவன் ரிம் 

யாவை' தீதேடிக்கொண்டு காட்டுக்குச் சென் ரன், அவளை ம் 

தொடர்ந்து (ஹெலனாவும்' போஸன், 

அவர் போகும் அன்டிரவில் அக்காட்டில் “ன ஸ் 

நகரத்துக் கைக்தொழிலாவிகளிற் சிலர் அரசனது கலியாண 
நானிரவில் அரசன் அரசிகள் முன் தாம் அட. கிர்ரயித்தி ரூம் 

கும் வேஷம்கூத்தை ஒருப் ௮2 ௪ சரிபார்திறும் 

கொள்ள ஏற்பாடு செய்இிழுக்கார்கள், 

பின்னும் கந்தாவர்கள் சஞ்சரிச்குமிடமாகிய அக்காட் 

டல் அன்றிரவில் கர்காவ அரசனாகிய *ஓபரான்” சன்மனை 

வியாகய :டிடேனியா' என்பவளொடு ஒரு அழகுள்ள சிறு 

வன்பொருட்டுப் பிணக்குற்.று, FA waka g தான்வேண் 

ஓயும் அவள் கொடாமையால் Ula hb HIN YS கருதி, 

மனோரஞ்சிதம் என்ற மலரைல் கொண்டுவரும்படி சன் 

தூதராகிய “பக் என்னும் விகடக்குட்டிப்பெயை அனுப்பி 

ஞ்ன். அப்புஷ்பத்தின் இரசச்தைத் தூங்குபவர் கண்ணில் 

ிழிய அவர் தாக்கக்தெளிங்து யார்முகத்தில் விழிக்கிரர் 

களோ அ௮வாமேத் கா மப்பிக்துக்கொண்டவராவராதலின், 

ய்புஷ்பத்தால் என் மனைவியை யாதேலும் ஒரு இழிந்த 

பொருளின்மேல் ஆசைகொண்டலையச் செய்வேனென்று 
ந ப்ரான்" எண்ணிக்கொண்டிருக்கையில் அங்கே டெைமிட் 

   



ne 

நியஸ்ஸை-ம்' Damxejan’ as srreser, *டெமிட்ரியஸ்", 

Danvena இரக்கமின்றிக் கடுஞ்சொலலால் வெ 

அற்துப்பிபசுவதையும், ௮வன வெறுக்க வெறுக்க ௮வள் 

அவனிடத்து அதிக அன்புபாராட்டி மன்றாவெசையம் 

ஒட்டுக் ிகெட்டு ஐஓபரான்”, இவனை இவள்மேல் அன்புகொள் 

செய்ய வண்டுமென்று நிச்சயித்துப் புஷ்பத்தைக் on F 

ட காண் சிவ பக்கிலுக்குக் கன் கருக்தைச்சொல்லி, ௮ப் 

புஷபத்திற சிவ வற்றை வாங்கிக்கொண்டு கன்மனைவியின் 

சண்ணை மயக்கள்ளெல்ல, *பம், அரன் கட்டப்பட. 

டெமிட்ரிபஸ்லின்' ரண்ணில் அப்புஷ்பாரக்றைப் பிழியப் 

பொயிற்று, அவ்வாறுபோய ய் ் பவறு DOT HLS Pip. 

பொகவந்து அம்மாட்டில் ஈளைப்பாம். இடந்து உறங்கும் 

லஸாண்டரையும்' “ஹெரம்பாவையம்' எண்டு, தன்்௮ரசன் 

சொல்லியவர் இவாகாமென்று மாரா எண்ணி லைஸாண்ட _ 

7 on BOUT றி ஸ் பி) ர் ரீ od) FB LI t q if 4 ர 6) a ot ov (Pp abl த சிரிது 

பரம் கழிக்கபின் ௮ BIG Oram Avy’ ovr, (லைஸாண்டர்' 

அவள் முகத்தில் விழித்துக் கனம்கு அவளிடச்துப் புதி 

தாய் உண்டான ஆசையால் *ஹெரம்யாவை” மத்து அவ 

ளைச் சொடாநீது போறான், இது நிற்க, 

அதென்ஸ் ௩ மாத்தும். கைத்சொழிலாளிகள் தாம் 
பன் நிச்சயிக்றபடி, அம்சாட்டில் அன்றிரவில தம்முடைய 

KINDS YF FH TIS HIS HATS OFT WE, அவர்க 

வள் பிரானா வஷக்காரனான பாட்டம்” என்பவனுக்குக் 

கழுதைத்தலை வருமபடியாகப் பக் செய்து விட்டது, அப் 

பொழுது அரும் படுத்து உறங்கிக்கொண்டி ருந்த கந்தர்வ 

அரசியாயெ :டூடெனியா' அக்கழுதைத்தலையோன் முகத் 

தில் விழிக்து அவன்மேற் காகல் கொண்டவளானாள். பின் 

னர், தன்காதலனாகிய 'லைஸாண்டரால்' இரவிற் காட்டில் 

soo ய விடப்பட்ட 4(ஹெர்ம்யா', ‘Oe Awevenew’s 

கண்டு, அவன் பொருமையால் (லைஸாண்டரை'க் கொன். 

» விட்டானென்று எண்ணி அவன கடி.ந்துபேசிப்போகு, . 

௮கசைப்பார்த்திருக்க ஓபரான், “பக் புஷ்பாசத்தைத். தவ
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திம் பிழிந்துவிட்டதென்று அறிக, ஹெலனாவை அங்கே 
் len refer அழைத்துவரும்படி. பக்ருக்குக் கட்டளையிட்டு, 

Borer வக்தவுடன் ௮வளைக்கண்டு அசைகொள்ளுவசுற்கு 

உறங்கும் (டெமிரியஸ்ஸின்' கண்ணில நேசரசத்தைப் பிழி 

ந்தான். உடனே “ஹெலனாவும்' அவளைக் தொடர்ந்து 

*லஸாண்டரும்' அவ்விடத்திற்கு வர, ‘iL wen 

'ஹெலனாவின்' முகத்தில் விழிக்து அவளிடத்து அன்பு 
தண்டவனானான்) பின்னா “ஹெர்ம்யாவும் அங்மீேகவந்து 

2சர்க்காள். அப்பொழுது “ஷெலு”, சற்அுமுன்வரையில் 

கன்னை வெறுச்துத்கள்ளிய *டெமிட்ரியல்', தன்மேல் பே 

சனபு பாராட்வெதையும், (ஹெர்ம்யாவின்' மேல் மாரு 

அன்புள்ள Cowra? அவள்முன்பிலேயே அவளை 

வெறுத்துத் தன்னிடத்து. அசை வளர்க்தவஞய்க் காட்டு 

வதையுங் கண்டு, இம்மூவரும் ஒன்றுசோர்து கன்னைப் 
பழிக்கரொர்களென்று மிக மனம்வருக்தினள். இதை முத 
லில் பரிகாஸமென்று எண்ணியிருந்க “ஹொம்யா' ser gi 
காதலனனு அன்பை உண்மையாகவே(ஹெலனா” கொள்ளை 

கொண்டாளென்று வருத்தமுற, அவ் விர ண்ட கோழிகளுல் 

குள்ளும் கலகமுண்டாயிற்று. பின்னர் (லஸாண்டரும்' 

“டெமிட்ரியஸ்ஸ-*ம்' “ஹெல னாவிடத்து' என்னாசை Bs 
மோ, உன்னாசை ௮நிகமோ என்பதைச் தனிப்போரால் 
தெளிவோமென்று அதற்குரிய இடத்தைராடிச் சென்ருர் 
கள். இதையறிந்த ‘guste’, இப்போரில் இவருக்குக் 
கேடொன்றும் கேரிடாதபடி. இருண்ட மேபெனியையுண் 
டாக்கி, ஒருவரையொருவர் காணாமற்செய்து, :லைஸாண்ட 
ரிடத்து' *டெமிட்ரியஸ்ஸின்' குரலைக்காட்டி.யும் “டெ-மிட்ரி 
யஸ்ஸினிடத்தில்' £லைஸாண்டரின்” குரலைக்காட்டி யும் 
அவரை வெவ்வேறு பக்கங்களில் அலைக்கழித்து,  ௮வா 

£ப்பால் உறங்கிய பின்னர், 'லைஸாண்டறுக்கு'ப் புதிதா 
ஈடான மயக்கம் நீங்கும்பொருட்டு “அவன் கண்ணில் 

4 அ ரசத்தைப் பிழியவேண்டுமென்று 6 பக்குக்கு ’ 

ய்சான். . HUG SS TALI. Cu பஸ் “லைஸாண் . 

      

   

   ரியல்" *ஹெர்ம்யா! *(ஹெலனா” இக்கால்வரும்
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அவ்வி_ச்இிற்குவந்து களைபபால் உறங்கியபின்னர், 'லைலா 
ண்டரின்' கண்ணில் மாற்று ரசத்தைப் பிழிர்து போயிற்று, 

“ஓபரான்' தரன்வேண்டி௰ய சிறுவனை £டிடேனியா' விடத்தி 

னின்றும் பெற்று அவளுக்குக் கழுதைந்தலையோனாகிய 

'பாட்டச்கின்' மேல் உண்டாய மயக்கத்கைக் தெளிவிச் 

தான, 

பின்னர்ம். காலையில் *தீஸியுஸ்” என்னும் அரசன் 

கனது மணமஈகளாயெ *தறிப்பாலிடாவோடும்' *ஹெர்ம்யா 

வின” தந்தையாகிய *இ£யஸ்ஸோடும' அக்காட்டில் வேட் 

டைக்கு வர, வேடடைக்கரரர் ஊ௫ிய கொமபின் ஓசையால் 

உறங்கிக்கொண்டிருஈக லைலாண்டர்' முதலிய நால் 

வரும் திகெகிட்டெ.ழுுது அரசனைப் பணி௰து நின்றார்கள், 

அப்பொழுது Ovid tun’, கனக்கு இரயில் நேர்ந்த 

வறந்றையெல்லாம அரசவும்கு அறிவித்து, சான் ஹொர்ம் 

யாவை விட்டுவிட்படன், எனது முந்திய காகலியாஇிய 

“'ஹெலனாவிடத் 22” ௮ன்புடையேன் என்ரான். தன்மகள் 

இவ்வாறு ஓடிவா ஈதைப்பற்றிக் கோபங்கொண்ட“இஜீயஸ்", 
சட்டப்படி அவளைத் தண்டனைக்குள்ளாக்கவேண்டு 

மென்று ௮ரசனை வேண்டிக்கொண்டான். அ௮ரசன் அதற் 

குச் செவிகொடாது அனபர்களின் கருத்துக்கு ஓத்தபடி. 

“ஹெலனாவை' டெமிட்ரியஸ்ஸ ம *ஹெரம்யாவை' (லை 

ஸாண்டரும' மணங்கொள்ளக் கடவரென்றும் தன்விவாகத் 

தோடு இவ்விரண்டு விவாகழும் ஈடக்கவென்றும் சொலலி 

ஊருக்குச்சென்றான். அப்படியே இம்மூன்று விவாகம் 

களும் ஈகரத்துக் கோயிலில் ஈடஈதன. அன்றிரவில் மூன்று 

தம்பதிகளும் ஆதென்ஸ் ஈகரத்துக் கைததொழிலாளிகள் 

அடிய அலம்பக்தம் கிறையப்பெற்ற வேடிக்கைக் கூத்தைக் 

கண்கெளித்துச் தத்தம் பள்ளியமையை அ௮டைகீதார்கள். 

பின்பு கந்தர்வ ௮ரசன் ௮ரசகெளாகய *ஐபராஸும்' 
“உடேனியாவும்'  *தீஸியுஸ்ஸின்' அரண்மனைக்கு வந்து 
மூன்று தம்பதிகளும் நன்மக்களைப்பெரழ்.அள் Gre eel 

களாய் இன்புற்திருப்பாரன்.௮ வாழ்சஇச சென்றனர், 
ae ae 17 
 



நாடகபாத்திரங்கள். 
வட்ட 

Bekah yw? ப. “அதென்ஸ்'” ஈசரத்சாசன், 

'இஜியஸ்”” உ ஹொரீம்யா'' என்பவளின் சந்தை, 

லைஸாண்டா்' " ௨ ஹொம்யாவின் மேல் நேசங்கொண்ட 

டெமிட்ரியஸ்'' ] வாசன், 

“Sere Cr” .., (1011611818 '* தீஸியுல் ? அரசனது 
கூச்துவிருர் துகளின் விசாரிப்புச்கர௦ன், 

'ச்வின்ஸ்” . (ஈத வகை இலர்ரை) சச்சன், 

*ஸ்நக்': ட, டத செருச்சம்) மூட்டுவேலைச்சாரன்; 

பாட்டம் ... (19001010ம-நூறுருண்டை) சேணியன், 
ப்ளட்” ட (மரு குழல்) தருச்சிதிருச்துவோன். 

“ஸ்ரெளட்” ட (ுுரிண்டலூக்கு) பழைய பாத்திரங்களைப் 
புதுப்பிட்போன், 

*ஸ்டார்வெவிய்”” ட (எ ப௫ியால் மெலிதல்) சையர்காரன். 

“ஹிப்பாலிடா” ட. “அமேஜான்ஸ்” (கிறு வி என்ற பெண் 

பாற் போர்லீரரின் ௮7௫; சீஸியுல்ஸோடு' 

போர்புரிந்து சோல்வியற்றபின் அவனை 

மணருசெய்ய இருப்பவள், 

“ஹொரம்யா” பட டு ஐ பஸ்வினுடைய ம்சள்; ''லைஸாண்ட 

ரின்” மேல் ஆசை கொண்டவள். 

'ஹெலளு” ப. டெமிட்ரியஸ்ஸினி' மேல் அசை கொல 

டவள். 

“our ner” பட கந்தர்வ அரசன், 

உ.டேனியா' டட கிர்தர்வ அரசி, 

பூக்” ப விகடக்குட்டி.ப்பேய், 

பயற்றம்பூ.., (*பீஸ்ப்ளாஸம்--1?08801108801) 
கிலம்பிக்கூடு .., (“*காப்வெப்-- 00ல்) சந்தாவப் 
பாச்சை ... மாத்ஃ-]01ம) பெண்கள், 
eOGdenr ,,,(Fucviesit— Mustardseed) 

மற்றைக்கம்தர்வர்கள் .,, கந்தாவ அரசன் ௮ரசிகளோடு வருபவர் 
ற் கள். 

பரிவாரங்கள் படட திஸியுல், ஹிப்பாலிடாச்சளோடு வருபவர் 

கள், 

  

ச காடகத்துக்குரிய இடங்கள்: ஆசென்ல் ஈகாமும், 

அதற்குச் சமீபத்துள்ள காடும், 

   



  

  

சடுவெளிற்களவு. 
ea டய வய னையை 

1-வது அங்கம். 

1-வது இடம்: ஐதென்ஸ் நகரத்தில் தீஸியுஸ்ஸினுடைய 

அரண்மனை: 

[* தீஸியுஸ், ஹிப்பாலிடா, பிலாஸ்ட்ரோட், பரிவாரங்கள் வருதல்.] 

த்ஸியு ஸ்: -சிருள்ள ஹிப்பாலிடாரே-, நாம் மணம்புரி 

ஈது மலழ்வுறுங்காலம் கெருங்குகின்றது. அமாவாஸ்யைக் 

குப்பின் புதிய பிறை தோன்றுதற்கு இன்னும் கான்கே 

நாள செல்லவேண்டும், 83யா ! இப்பழையபிறை மிக 

மெல்லத் தேய்கிறதறுபோற் காணப்பகென்றதே.! அதனால் 

ஈமது ஆசை நிறைவேறுகாறாம் தங்கித்தங்கி மெல்ல வரு 
தின்றது. | 

ஹிப்பாலி டா:--நான்கு பகம் ௮அவற்றினது இரவில் 

விரைவில் அழுந்திவிடும்; நான்கு இரவும் கனவில். விரை 

விற் கழிந்துவிடும், பின்னர் வானத்துப் புதிதாகவளைத்த 
வெள்ளிவிற்போன்று விளங்கும் பிறை காம் மணம்புரிக்து 

மகிழ்வுற்திருக்கும் இவைக் காணும், 7 12 
  

** *அதென்ஸ்' ஈகரச்து இராசகு மாரனாயெ : இஹியுன்" என்னும் 
யுத்தலீரன் “அமேஜான்ஸ்? ஏன்ற பெண்போர்கீரருடன் போர்புரிந்து 
அவர்களுடைய அரசியைச் றைசொண்டான், இதற்குப் பி.இ. 
செய்ய அப்பெண் போர்வீரர் (ஹிப்.பாலிடா” ,என்பவளைத் சங்க 
ஞுச்குத் தலைவியாக ஏற்படு த்திச்சொண்டு ஆட் aa 66 
மேற் படையெடுத்து வர்தார்சள்; அப்பொ Boyt 
களை முறிய அழித்து: (ஹிப்பாலிடாவை/க் ட இ! 
கொண்டான்,” என்பது 'எரரச்சர்சளூக்குளுள் 

2 

        

  

 



2. | நடு[வனிற்கனவு. | 1-வது அங்கம், 
‘ ¢ 

தீஸியுஸ்:-பிலாஸ்ட்ரேட், நி போய் இவ்வாதென்ஸ் 

நகரத்து இளைஞனாக் களிச்துக்கொண்டாட எழுப்பிவிடு, 

மனச்சோர்வைத் துக்கமுள்ளவிடத்துத் துரத்தி ஊரொங்கும் 

சந்தோஷம் நிறைந்திருக்கச்செய். (பிலாஸ்ட்ரேட்-போதல்.) 

ஹிப்பாலிடா, உன்னை என் வாளால் வசிகரிதீெென்) 

உனக்குத் தவறிழைத்து உன் அன்பைக்கொண்டேன்; இப் 

பொழுது உன்னை மணம்புரியும் வழியோ இத்தன்மைக்தா 

னதன்று;: அரவார வேடி௰்கையுடனும் LGD GH BMI 

Li guid உன்னைக் சைப்பிடிக்து எனது மணம௰ளாக் 

குவேன். 22 

[இஜியஸ், ஹொம்யா, லைஸாண்டர், டெமிட்ரியல் வருரல். ] 

டுஜீயஸ்:...-ஈம் (புகழ்பெற்ற இறைவனாகிய இிஸியுஸ் 

இனிது வாழ்க. 

தீஸியுஸ்:--உத்தம இ$ியஸ்ஸெ, நிரம்பச் ரக்தோவம்; 

உனக்கு லம்பவித்தது என்ன? 

டஇஜீயஸ:--என்னாண்டவனே, நூயரம் நிறைக்று, என் 

மகள் ஹெர்ம்யாவென்பவள்மேற் Om Dh வருகின், 

அழகும் செல்வமுழமுள்ள உயர் குலக்கோனாகயெ டெமிட்ரி 

யஸ்ஸைன்லும் இவ்விளைரஷன் அவளை மணம்புரிய 80 

என் அநுமதி பெற்றவன், என் தண்ணனித்சலைவ, இங்கு 

நிற்கும் லலாண்டரோ,௮வள் உள்ளத்தை மயக்திஞேன்.- 

லைஸாண்டரே, ௮டா துஷ்டா! நீ என் சூழங்தையிடத்து 

௫௧௪ அடையாளங்களைக் கொடுத்து நேச அடையாளற்் 

களைப் பெற்றுக்கொண்டாய்; பொய்ற்மேசம் காட்டும் பா 

டல்களை மாறுகுரலில் நிலவில் அவளுடைய சாளரசத்தருகிற் 

பாடி. மோதிரம், விளையாட்டுடைமை, சிறுபண்டம், பூச் 

செண்டு, சுவைப்பண்டம் முதலியவற்றால் உன் ௨ ருவத்தை 

அவள் மனத்தில் யாருமறியாமற் பதிக்சாய்; கபடமாய் 

வள் உள்ளத்தைக் கவராரதாய்; எனக்குரிய ௮வ 40 

பணிவை இணங்காத வன்கண்மையாக மா ஜஹ்றினாய்,--     

    

  

ளால் வசீகரித்ததை முன்னுள்ள குறிப்பிற் காண்ச,



1-வது இடம்.] நடுவேனிற்கனவு, Be 

என் சண்ணளித்தலைவ, உன் முன்பில், ௮வள் டெமிட்ரி 

யஸ்ஸை மணம்புரிய உடன்படாளாயின், ஆதென்ஸ் ஈகரத் 

அப் பண்டை வழக்கப்படி ஈடக்க அனுமதி தந்தருள 

வேண்டுகின்றேன்; அவள் என்னுடைமையாதலின், ௮வளை 

இக்குலமகனுக்கு அளிப்பேன்; அன்றெனின், ஈம்மூாச் 

சட்டத்தின் உறுதியான இட்டப்படி. கொலைக்களம்படுப் 

பேன், 48 

° eos . ட. . * a 

gy தீஸியுஸ்:--ஹெொர்ம்யா, நி என்ன சொல்லுகிருய்? € 
க க ஆ ச ம் . oo உரு 1 * 

ரூள்ள கன்னியே, கான் சொல்லும் புத்தியைக்கேள்; உன 

கதை, BETA ஓர் தெய்வம்போன்றவன்; உனக்கு 

உருவம் தக்கவன் அவன்; அழகு அமைத்தவன் அவன. 

அவன் ஏற்படிர்சிய கணவா மடமிட்ரியஸ்ஸோ ஸத் 

iT 5B TID T oor கு ல்மகன், 

Gapi hun :—a» ஸாண்ட ரு ம் அப் ப் யே, 

௪ 6 * . ’ ச ச 

தணியுஸ்.-அவனும்குள அவர அ/பப்டி ப்பட்ட 

வனெ, அனால் இக்காரியந்தில் அவனுக்கு உன்தந்கையின் 

அனுமஇியின்மையின் மற்றவனே மிகத் தச்கவனென எண் 

ணல் வெண்டும். 

Goptbum:—asr சந்தை என்கண்களாற் பார்க்கிற 

ர் ல் லை (2 ய! 61 

ற்ஸியுஸ்-உன் கண்கள் உன் தந்தையின் விவேகம் 

கோடு பார்த்தல் வேண்டும், 

ஹெொரம்யா:--என்னாண்டவனே, என் குற்றத்தைப் 

பொறுத்தருள வேண்டுகின்றேன். எவ்வன்மையினால் என 

கீகு இவவளவு துணிவோ, இங்கு இச்சர்நிதானத்து, என் 

உட்கருச்தை வெளியிட்டு வழக்காடல் என் பெண்ணாணக் 

இலகு எம்மட்டில் முறையோ, aS ust; டெமிட்ரி 

  

47-48. “தாய் தந்தையர்கள் தம்மக்களை உ ய்சோல்லக்கலே 
கொல்லவோ ஸர்வசு se Br qpen Cunt என்பது அதெ 
£கரத்துப் பூர்லீசச்சட்டம், | 

  



கீ நடூவேனிற்கனவு. [1-வது ௮ங்சம், 

யன்ஸை மணம்புரிய மலுப்பேனாயின், எனக்கு வரக்கூடிய 
பெருக்தீங்கு இன்னதென்று யானுணருமாறு அருளிச 

செய்ய வேண்டுகின்றேன், 21 

தீஸியுஸ்:-- இறக்கவேண்டும்; ௮ன்றெனின், மனிதர் 
சேர்க்கையையே முற்றும் துறக்கவேண்டும்.£ருள்ள ஹெர் 
ம்யாவே உன்னாசையை வினாவு; உன் யெளவனச்தன்மை 

யைச் கேட்டறி; உன் இரத்தப்பெருக்கைப் பரிசோதி 

தீதுப்பார; உன் சந்தையின் விருப்பக்திற்கணெங்காது ஐ. 

பெண் கோலம் பூணவும், இருளடைந்த கன்னிமடத்தி 

லடைபட்டுக் சனணித்தன்மையழியாம் குளிர திங்கட்கு 

உருக்கமாக ஞான இதம்பாடிக் இுடுத்துக்கொண்டு வாம் 

நாள் முழுவதும் மலட்டுச் சுவப்பெண்ணாயிருக்கவும் சப் 

பாயோ? தம் இரத்தக்கொதிப்பை இவ்வாறு அடக்கி [81 

அண்டு நித்திய கன்னிவிரகம் பூண்டொழுகுவோர் நிரம்ப 

அருள் பெற்றவரே யாவர். ஆயினும், இவ்வுலக வாழ்க்றை 

யில், வேறுவிதமாக பயன்படுக்கபபடாது முள்ளிலேயே 

வாடிக்கொண்டு தனியே வளர்ந்திருக்இிறக்கும் ரோஜா” 

மலரிலும் பறிஈ்துப் பனி$ராக இறக்கப்படும் (ரோஜா 

அதிபாக்கெயம் பெற்றுள்ள தென்றுணாவாய், 

ஹேரீம்யா:-- என்னாண்டவனே, அப்படியே வளர்ந்து 

பாழ்ந்து இறப்பேனேயன்றி யாருடைய நுகத்துக்குக் தலை 
  

74. உன்றாசையை வினுவு, உனது ஆசையை முன்னிலைப் 
படுத்இிச்கேள். 

77-79. சந்திரனை “டையானா' என்னும் கற்புள்ள கன்னித் 

சவதையாகச் கூறுவது 'இரேக்கர்' வழக்கம், கன்னிமடத்திலுள்ள 

தவப்பெண்கள் சக்இிரனைப்பற்றிக் தோத்திரகீதம்பாடிச் காலம் 

ப்பதுண்டு; கன்னிமடம் என்பது உலகத்தைச் துறர்து தவச் 

தேரலக்சொண்டு கற்புவிரதம்பூண்ட மாதர்கள் இருக்கும் இரகசிய 
மாரன் இடம். இறிஸ்சவர்களில் (ரோமன் காதவிச்' என்லும் வகுப் 

4 ட சீலா 
பரக் இம்ம் கள் உண்டு, 

99." ' நுகத்துக்கத் தலைவணங்கல், ஆளுசைச்கு உள்ளாசல்.



lag Qu ] நடுவேனிற்கனவு. 5. 

வணங்க என்மனம் ஒவ்வாதோ, அப்படிப்பட்டவலுடைய 
ஆளுகையில் என் கன்னிக்தன்மைக்கடுத்த இன்பச்தையும் 
சுவாதீனச்தையும் ஆக்குவேனல்லேன், 98 

தீனியுஸ்:-- பொறுத்து யோசிக்கக் காலமிருக்கிறது, 
அுததுப் புகிய பிறை தோன்றுகாளில், என் காதலிக்கும் 

எனக்கும் என்றும் பிரியா நேச பந்தத்திற்கு முத்தினை 

பதிக்கும தனத்இல், உன் சந்தையின் மனம்போல் ஈடவாத 

தற்காக இறம்மவோ, அவன் விருப்பப்படி. டெமிட்ரிய 

ஸ்ஸை மணம்டளிபவோ, *“டையானா' தேவதையின் பீடக் 

தின்ுறன் நித்திப கன்னி விரகம் yom leur ஸித்தமாயிரு, 

டெமீட்ரியஸ்:--இனிய ஹொரம்யாவே இனியேனும் 

என்மேற் சற்றிரங்கு. லைலாண்டரே, என் ஐயமில்லாப் 

பொருளுக்கு நீஏன் உரிமைபாராட்டுகின் ய் 7 

விட்டுவிடு, , 109 

லைஸாண்டா:-டெமிட்ரியஸ்ஸே, ௩ ௮வள் தந்தையின் 

சேசமுடையாய்; சான் அவரரடைய சேசமுடையேன்; 

என்னோடு வழக்குந்கு வாராதே, நீ அவனைக் கலியாணஞ் 

இஜியல்:--சிைகிஹைத லைலாண்டரோ, ௮வன் என் 

(2ஈசமுடையானென்ப மெய்யே; என் நேசம் அவனுக்கு 

என்னுடைமையைக் கொடாதோ? வள் என்னுடைமை 

யாதலின் அவளைப்பற்றிய என் எல்லா உரிமையையும் 

டெமிட்ரியஸ்ஸுக்கு இதோ அளிக்கின்றேன், 112 

லைஸாண்டர்:--என்னாண்டவனே, குலத் தாலும் பொரு 

ளாலும் யான் அவனுக்குக் குறைந்தவனல்லன்; என் நேச 

மோ அவனதிலும் மிச ௮இிகம்; என் பாக்கியமோ, அவனு 

டைய பாக்யெத்திற்கு ஒருகால் மேலானதன்றெனப்படி. 
  

95. நேசபந்தத்தீற்த முத்திரைப்பதித்தலாவது விவாசஞ் 
செய்து கொள்ளல், 

106. அவன் என்ற ஹெர்ம்யாவின் ச்சையை; இதஹி 
சாஸ வார்ச்தை, 
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னும், அதற்கு இணையாயிருக்குமென்பறு நிச்சயம், இவ 

(வெல்லாப் பெருமையிலும் மேலாக, மான் அடசுந்தரி 

யாடிய ஹொ ம்யாவால் நேரிககபபட்டவனென்னும் பெ 

ரும் பெருமையும் உடையேன். ..தலின், யான் ஏன் 120 

என்னுரிமையைப் பாராடடவொண்ணாஅ?  டெமிட்ரி 

யஸ்லோ,--அவன் முகததுக்குகேர் உறுகியாய்ச் சொல் 

வேன்--ரேடாரின் புகல்வியாதிய ஹெலனாவை நகே௫ித்து 

அவள் உளளக்சைக் கன்வசங்சொண்டேன், அவ்வினிய 

மாதோ, உறுயற்ற டபுபபுரட்டன்மேல் மிரந காகம் பூண் 

டாள்) பச்தி பாராட்டுகின் ரள்; இவம் நெய்வமென 

OTT BEES oper, 

தீஸியுஸ்:-- ஸவயராரியமே ௭௫௪ மனர்று நிரமபிழீ 

தளும்பு தலால் நீயகள சொல்லிய? ல் ஒன்றும் அடில தஙக 

வில்லை, அயினும, ஈன்று; ॥ருளள ெறாமயா, காவ். 180 

மூன் சொல்லியவண்ணம உன் தந்தையின் கருத்றுக்கு 

இசைந்து ந(_பபாயாக; அ௮ன்றெனின, இுயறைசர்கு நான் 

காம் காளில அ,தென்ஸ் ௩௧7701. /படி.-௮௪ ரட்டத்டுறி 

சொல்லியதில ஒன் றகுறையென்-ம/ணதண்ட சக்குட் 

படவோ, ௮ல்லது நிதிய கன்னிவிரதம பூணவோ தக 

மாயிரு, ஹிபபாலிடா, என் நாகலிய, (னபூத்றிரும்கி 

ரூயோ? நாம் இனிபபோவோம். டுழீயலஸ், டெமிட்ரியலஸ், 

நீங்களும் என்னுடன் வாருங்கமா; உஙக என் கலியாண 

காரியத்தில் ஏவுவேன்; அன்றியம, உங்கள் காரியக்தைல் 

குறித்தும் உங்களிடத்துச் சனிச்துப பேசவேண்டிய 

அண்டு, 141 

இஜீயல்:--ஏம் கஉடமையைச செலுத்த அவலோடு வரு 

இம், என்னாண்டவனே, 

(தீஸியுஸ், ஹப்பாலிடா, இஜீபல், டெமிட்ரியஸ் 

் பரிவாரங்கள்-போதல் ) 

128. ஸ்வய காரியம், கலியாணம், 
486. ஹிப்பாவிடா அருரொத்தலையே உணராதவன்போல் 

தானிதவரையில் வேறுசாரியமாயிருர்கதுபற்றித் சீஸியஸ் ௮வளை 
சொக்கி இவ்வுபசாரவார்ச்தைசள் சொல்லுகிறான்,



1-வது இடம்,] நடூ$வனிற்களவு, 4 

8 ® * aif ட . லைஸாண்டா:--என் அன்பே, ருகமோ? முகம்வெருத் 
ன. e joe . « ச * ‘ 

தாயே) கன்னச்செம்மலர் வாடியதே. ௮! கஷ்டம்! மெட் 

யன்பிறருப் பலவிதத்திலும் இடையூறுகள் உண்டாகின் 

றன; சிலவளை குலத்தின் வேறுபாட்டால் இடையூ௮ 

சிலவேளை பிராயக்தின் தாரதம்மியத்தால் இடையூ௮ு; சில 

வேளை இருவர் கறுத்தும் ஒவ்வாமையால் இடையூறு, இவ் 
உ . . oy க . 

வெல்லா விகற்திலும் எப்பொழுகெலனும் பொருத் 150 
+ e க ச ந ௬ . a ௬ ௫. a 

தம் அமைந்து மெய்யன்பு உண்டாயிலும், அம்மெய்யன்புக் 

குப் பொரும், பிணிபும், பொல் லாமரணமும் இடை யூமுகி 

அசை ஐலியைபீபோல் கொடி ப்பொருஇனதாயும், நிழலைப் 
ச ம் 

போல் நிலையற்ற நாயும், சனவைப்போத் கு௮கினத! யும், 

மின்னலைப்போல் சநேோன்றிமறைகின்றகாயம் செய்கின்ற 

றன, அம்மின்னல் பார் என்று ஒரு கற்று வடிவாகப் 

பூமியையும் வானக்தபும ஒருங்காகாட்ட, ஓருவன் “பரா? 

என்று சொல்லு மின். அவை இருட்பிழம்பின் வாயிலகப் 

பட்டு மழைவவபோறி பிரதாகிம்று விளங்கும்பொருள் 

களும் விசையில் மாய்கின்றன. 160 

ஜெதர்ம்யா:-- [ இவவிடையூறுகளெல்லாம் மெய்யன் 
பிற்கு ஊழி 119. வ ருவனவாம, 1 தனையம், கனவும், 

பெரு; Up. ழ் TAD அவாவும், ண்ணி, ரூம் வ நலுள்ளவிடத்துக் 

Be LILI HUST SLIT OV இல்விடைய அவளும் காதலருக்கு 
வழக்கமாயுள்ளான ; ௮, தலின், நாம் இவ, நறை அனுபவிப் 
பதில், மிம்ம பொரு அமையோடி நுல்கள் ௪. வேண்டும், 

லைஸாண்டா:-- இது ஈல்ல கோட்பாடுதான், 

அகசையால, ஹொரம்யா, நான் சொல்வகைச் சற்றுச் செவி 
      

147-132. காயகன் சாயகிகள் மேற்குலத்சவரும் நீழ்ச்குலத் சவ 

ருமாயிருக்தாலும், பிராயச்இல் ஏற்றக்குறைவுள்ளவர்களாயிருக்தா 
௮ம், மனம் ஓவ்வாசவராயிருர்சாலும் ௮வர்சளுள் சிலவேளை மெய் 
யன்பு உண்டாகிறதில்லை. ௮, எப்பொழுதேனும் உண்டாயினும், 
போர் பிணி முதவிய காரணங்களால் நீடித்து கில்லாமற் போ 
இன்றது. 

168. ஆகையால் ௦, பொறுமையோடு சச்துக்கொண்டிருச்ச 

வேண்மென்ற ஹெர்ம்யாவின் கோட்பாட்டை. இப்புக்கொண். ் 

even GUT சாட்டி "ல ஸாண்டர், அக்கோட்பாம்டுக்கு. 'விரோதமக் 

உபாயத்தைச் சொல்லுகிறான், 
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ே 

கெடுத்துக்கேள். இவ்வூருக்கு இரண்டு காதத்துக்கபபால் 

சீனக்கு ஒரு கைம்மையத்தை இருக்கிறுள்; மிக்க 170 
பணக்காரி; குழந்தையில்லாதவள்; என்னை அவளுடைய 

ஒரே குழந்தைபோல எண்ணுபவள்; அவவிடத்தில் இவ் 

வூர்ச் சட்டம் செல்லாது; நாம அ௮ஙகு மணமபுரிநது 

இனிது வாழலாம, உனக்கு என்னிடதது கேசமுளளது 

மெய்யானால், காளை இரவில், உன் தகபபனுடைய விட்டி 

லிருந்து யாருமசியாமற் புறபடடடு இவ்வூருக்கு மூன்று 

நாழிகைவழிச தூரத்திற்கு அபபாலிரு/பூம காட்டுஃகு 

வாதுசேர். முன்னொருகா௨தது, நரியும் ஹெலனுவும 

வஸாதவிழாக்கொண்டாமெபொழுது நான் உங்களை௪ 

FEBS SM 6H உனக்காகக் காஃ சிரு பபேன், 180 

ஹேம்யா --என லைஸாண். சே, இ௩சன்ிமறவேன்; 

மதனன் விலலாணை, ௮வன அமபாணை, நி குறித்தவிடத 

இல் கான் உன்னை நிச்சயமாய்ச ச௩திப3பன், 

லைஙாண்டர்:--என் சும, DTT வறு. ஹெ 

லனா இதோ வருகிறா பாரா, 

  

179, வஸந்தவிழா, இகலொணமல் இவ்விழாவை மூன்னவ் 
வளவு வைபவததோடு இககாலசதிற கொண்டாடுவதிலலை உத 

சால ஆரமபசதில் இளையவர் இராததிரி மூனறாம் ஜாமசதில் 

எழுர்து கொமபு ஊதிசசொண்டு 8 வாத்தியங்களுடன் ஊருக் 

கருலுள்ள காட்டுக்கு ஈடர்து செனறு மரகசொம்புகளையொடி.௪.து 

அவற்றைப் பூச்செணடுிகளாலும புஷ்பமாலைகளாலும் அலங்கரி 
த்துச் குரியோதயமானவுடன் வீடுசேர்ந்து ௮வ்வலங்கரிககப்பட்ட 

சொம்புகளை வீட்டின் சதவுகளிலும் பல்கணிசளிலும வைப்பது 

வழச்சம், பின்னும் பண்டைக்காலத்தில் இங்கிலாண்டில் ஒவ்வொரு 

இராமச்திலும் இவ்விழாவில் 40-௮டி. உயரமும் 19-அங்குல சனமு 
Gperer தேவதாருச் கம்பத்தை வஸத்தக்காலாக சாட்டி அதைப் 

லைகளாலும் கொடிச்சலைசளாலும் அ௮லங்கரிச்துச் காலைமுதல் 

கணாரயில் ஊரார் அதைச்சுற்றிவர்து ஆடிப்பாடுவது வழக்கம, 

ம காட்டப்பட்ட வலார்சக்கால்களிற் சல இப்பொழுதும் 
ழு, சரணப்படுசன் றன, 
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[ஹெலனு வருதல், ] 

ஹேம்யா:--என் அழகுள்ள ஹெலனாவின் காரியம் 

இனிது முடிக. எங்கே போகின்ருய்? 187 

வேறலஒ:--என்னை ௮ழகுள்ளவள் என்ரயே, அப் 
பெயரை மாற்றநியமை; உன்னழகே டெமிட்ரியஸ் விரும் 
பும் அழகு; உன் கண்கள் அவலுக்குச் துருவமீன்; உன் 

குரல் “அவளுக்கு இனியதேம், வியாடு தொட்டோராத் 

தொடர்கின்றமே; ஐயோ: கான் உன்னைவிட்டுப் போவதற் 

குள் அழகும் அப்படித் கொடராதோ? அவனை வசப்படுத் 

தும் உபாயத்தை எனகல்கு நீ கற்பிப்பாயோ? 

ஹெரம்யா:-- அவனைச் சின௩.று பார்க்கின்றேன்; அவன் 

erent Gor OG AAG om por. 

வெறலை-லயயோர! உன் சினம், அவனை வசப்படுத்தும் 

CLIT bb AT MAM IHL கற்பியாதோ? 198 

ஹெர்ம்யா:--யான் இட்டைப் பொழிகின்றேன்; 

அவன் கேசந்ைப் பொழிகின்றான். 

மேறலனு:--63யா! என் துடுக்கு அவ்வன்மையில் 

லையே 

வஷேதர்ம்யா:--நரன் அவனை வெறுக்க வெறுக்க, அவன் 

என்னைத் தொடாந்து தொடர்ந்து வருகின்றான். 

வேறலனா:--நான் அவனை நேசிக்க கேசிக்க, ௮வன் 

என்னை வெறுக்கின்றானே. 

ஹெர்ம்யா:--இஃது அவனுடைய அறிவின்மையே 

யன்றி, ஹெலனா, எனது குற்றமன்று. 208 

  

190. துருவமின், அருவாக்ஷத்திரம்; ௮௮ தன்றிலை. மாருதி. 
நிற்றலால், உள்கன்கள் ச வழிகாட்டும் 6 Sap F reece 
படுகிறது, உனள்கண்க அவனுக்குத் gout 
அவன் உன் சண்களின் ( குறி ப்பை அனுசரித்து ஈடிப்பவள் ஸு 
பெரீருள், 

   e
a
 

R



10 நடுவேனிற்கனவு, [1-௮ ௮ங்கம், 

ஜெேலஹ:--இதகற்குக். காரணம் உன்னழகேயன்றி 

வேறொன்றன்று; இதுதான் உனது குற்றம். 8யோ! இந்தக் 

குற்றம் எனக்கில்லையே. 

ஹேர்ம்யா:--இணி உனக்கு மனத்தளர்ச்சி வேண்டுவ 

இல்லை. ௮வன் என் முகத்தை டஇனிமேத் பாரான்; கானும 

என் லைலஸாண்டரும் இவ்விடம்விட்டுப் போகின்றோம். 

காட்டில் காம் வழக்கமாகக் கூடிக்கலக்துபேசி நம்முடைய 

௮ந்தரங்கங்களைச் சொல்லிம்கொள்படம் இடமாகிய பூங்கா 

வனத்து நாங்களிருவரும் காளை இரவிற் சநஇத்து வேறிடம் 

போகக் கருதியிருக்கின்றோம். என் இனிய விளையாட்டுதி 
தோழியே, நீ உன் டெமிடரியஸ்ஸை மணம்புரி$து இனிது 

வாழ்வாயாக, லைஸாண்டரே, சொன்ன மெொரற்படி. ௩டம்க 

வேண்டும். 221 

லைஸாண்டர்:- அப்படியே நடப்பேன், ஹொம்யாவெ, 

(ஹெர்ம்யா போதல்.) ஹெலனா, கான் விடைபெற்றும்கொள் 
ஞூஇிறன்; உனக்கு டெமிட்ரியஸ்ஸின்?மேலுள்ள தபோல் 

அவனுக்கும் உன்மேல் அசைபிறாது வளர்வசாக, 220 
(லேஸாண்டர் போதல்.) 

ஜஹேலை--மான் அவளுக்கு அழதில் முறைந்தவளோ? 
ஊரில் எல்லோர்க்கும் தோன்றும் ௮ழகு டெமிட்ரியஸ் 

ஸுகீகுத் சோன்றவில்லையே! இழி சதைக் காமம் உயர்ச்த 
தாகக் காண்கின்றது; காமம் கண்ணாம் பார்ப்பதில்லை; மனச் 

தாற் பார்ச்சின்றது; அங்கும் விவேகங்கிடையாது; ௮ஃ்று 

ஒரிடத்துச் தரித்து நிற்ிெறதுமில்ல், அதனுலன்றோ 
காமனைச் சிறகுள்ள பொட்டையனாகச் இத்திரத்திற் காட்டு 

இருர்கள். ஹெர்ம்யாவைக் காணுமுன் டெமிட்ரியஸ் 
கானே தஞ்சமென்று இருந்தானே; அவளைக் கண்டவுடன் 
சூரியனைக்கண்ட பனிபோல் ௮வனது அவ்வளவு அன்பும் 

உருியோடி விட்டதே! ஈன்று; ஹெர்ம்யா காட்டுக்கு ஓடிப் 
  

228-229. இமிந்ததை--காண் கின்றது, அழடல்லாத பொருள் 
சாமிகள் ச்ண்ணுக்கு மிசவும் அழகுள்ளதாகத் தோன்றுமென்பது 
Qiimacr.



2-1 Bua. | நடூவேனிற்கனவு. ரர் 

போவதைப்பற்றி அவனுக்கு உரைப்பேன், அவ்வுரைக்குப் 

பிரதியாக அவன் என்னிடத்து ஓரன்புமொழி கூறுவானா 

பின், ௮வ்வன்புமொழி ௮ப்பொழுதுண்டாகும் என் மன 

நோவிற்கு ஈடாவதன்று.ஆயினலும், ௮அம்மனகோவை,அவன் 

அவளை க்கொடர்ந்நு காட்டுக்குச் செல்லுகையில் அவன் 

முகத்தைப் பார்ச்சலால், ஒருவாறு மாற்றிக்கொள் வேன். 
242 

(Gamage Cun se.) 

2-th டுடம்-ஆதேன்ஸ் நகாத்தீல் கீவின்ஸ் என்பவன் 

விட்டில் லாறை, 

[கீவின்ஸ், ஸ்ஈச், பாட்டம், ப்ஞட், ஸ்ரெளட், 

ஸ்டார்யெலிங்-வருதல். ] 

கீவின்ஸ;--ஈம்முமடைய கூட்டம்சார் எல்லோரும் வர 

இரும்கிராகளா? 

பாட்டம்; -அட்டவணைப்படி. பெயா் பெயராகக் கூப் 

பிரிவது கலம். 

கீ்வின்ஸ்:--பெயர் ௮ட் டவணையோலை இங்கிருக்கின்ற து. 
அரசனது கலியாணகாளிரவில் அரசன்முன் ஈம்முடைய 

கூத்தை ஆவெதற்கு, இக்ககரத்தில் இன்னார் இன்னார் தக் 
கவர்கள் எண்று இதில் எழுதப்பட்டுமிருக்கிறது, 

பாட்டம்:--கவின்ஸ், வளர்க்க வேண்டாம்; குறியான. 

தைப் பேசு. ஈமது கூத்தின் பெயராைச்சொல்; அதல் ஆடு 
பவர்களின் பெயர்களை வாசி, ப ரர் 

 சணணைவ்ளைளகளிள்   

  

207-240. தனது மாற்றாளாகிய ஹெர்ம்யாவிடத்தினின்றும். 

டெமிட்ரியஸ்ஸைப் பிரிச்சக் கருதுபவளாயெ ஹெலனா, அவன். 

அவளைத் அபத செருப்ப சானே அவனுக்கு வழி pert oa 

  

ஈடாகாது...



2 நடூவேனிற்கன வு. [1-வது அங்கம். 

. கீவின்ஸ்:--கூச்தின் பெயர் * மிகவும் துக்ககரமான 

களிக்கூத்.தும் பிரமல் திஸ்பீ இவர்களுடைய குரூரமான 

மரணமும், ” 

பாட்டம்:-சல்ல கூக்தென்றே தோன்றுடிறதறு. க்வி 

ன்ஸ், ஆபெவர்களை முறையே கூப்பி௫, தலைவர்களே, 

தனித்தனியே பிரிந்து நிலலுங்கள், 

க்வின்ஸ்:--சேணியப் பாட்டம். 

பாட்டம்:--சிக்சமாயிருக்கறென்; எனக்கு. வெலம 

யாது? 20 
7 ட . . * . 6 ச 

க்வின்ஸ்:--உன்னைப பிரமஸ் வேஜக்பிற்கு நிச்சயிழ் 

இருக்கிறோம். 
* ச் ௩ ௪ ஸு ள் 

பாட்டம்:--பிரமஸ் என்பவன் யார்? TTP SSE? கொ 

19. wa @o)? 

க்வின்ஸ்: காமுகன்; காமத்துன்கிமிக்கம தற்கொலை 

செய்துகொள்ளும பெருந்தீரன். 20 

பாட்டம்:--.ஏட்டத்கில், சாண்போர் கண்ணீர் விடும் 

படியான காரியமிது, ஈன்று; கான் இவ்வேஷம்போட்டு 
ஆடுவேளாப.பின், காண்போர்கள் நங்கள் கண்களைப் பாது 

காத்துக் கொள்ளக்கடவா) அவர்கள் சண்களே BO Thay A 

துவிடுவேன் ; ௮வர்களைக் கத,ரி அலறச் செய்வேன், ஆயி 

னும், எனக்குக் கெரடியவன் வேஷர்கான் ஈலல பொருத்த 

முள்ளது; ஹெர்கீயுலிஸ்ஸைப்போல், பூனையின் குடலைக் 

கிழிப்பேன்; ககவை உடைப்பேன்; பூட்டை முறிப்பேன்; 

12-14, இர்காட்க கவி, அக்காலத்துச் சில கவிகள் தம் 
முடைய நாடசங்களுச்குப் பொருத்தமில்லாத நீண்டபெயர் 
வைப்பதைப் பற்றிப் பரிகாசம் செய்கிரார். 

38-35. ஹெர்ச்யுலிஸ்-வீமசேனனைபோல் ௮,.இ௪ பலவான். 
பூனையின் குடலைக் இழிப்பது முதலியவற்றை அப்பலவான் போன் 
தவனின் ஸாசஸச்செய்சைகளாசச் கூறு ௨௮ பரிகாசம்.



உம் இடம்.] நடுவேனிற்கனவு; 18 

இவைபோன்ற எத்தனையோ ஸாகஸச் செய்கைகள் செய் . 
வேன். ஈன்று; மற்றை ஆட்டக்காரர்களின் பெயர்களைச் 

கீவின்ஸ்:-- நருத்திதிருக்தும் ப்ளூட், ரீ இஸ்பிவேஷம் : 

போட்டும்கொள்ளவேண்டும், 

ப்ளுட்:--நிஸ்பி என்பவன் wird? எங்கும் போராடி 

அலைக திரியும் ஆயதபாணியோ? 

Enc wi—JQromwtra நெ௫க்கப்படும் குலமகள். 
௪ 

ப்ளுட்:--எனக்குப் பெண்2வஷம் வேண்டவெடில்லை 

இப்பொழுதுகான் எனக்குத் காடி முளைக் துவருகிறது, 

கீவின்ஸ்:--ஏல்லாம் ஒன்றே; குற்றமில்லை; பொய்ம் 

மூகம்வைத்து அடப் 2பாடுிமுய, உன் குரலைமாதீதிரம் 

சற்று மெல்லிதாம்கிக்கொள், , 

பாட்டம்; -முகத்டை மறைத்துக்கொண்டு அடலா 
மென்றால், கானே இல்பிவேஷமும் போட்டுக்கொள் 
வேன்; கான் பெருஞ்சிறுகுரலாழ் பேசுவேன். . ““இலஸ்னி, 

இிஸ்னி£” என்று சேசுக்குரலிம் சொல்வேன். a] 
9 ௮ ச் 

a க்வின்ஸ்: கூடாது, கூடாது, நீ பிரமஸ் வேஷமே 
போட்டும்கொள்ளவேண்டும். ப்ரட், உனக்குத் Bard 

வேஷமே. 

பாட்டம்: -௩ன்று; இகற்குமேல் வருவதைக் கேட் 
போம், 
  

40-41. எங்கும்--ஆயுதபாணியோ, எங்கே யுத்தமுண்டா 
கும், எங்சே தம்முனீடய வலீரத்தைக்காட்டச் சமயம் இடைச்கு 
மென்று சுற்றித் இரியும் போர்லீரர்,. ஐரோப்பாவில் முற்காலச் 
ண்டு, 

49, *இரண்டாம் சார்ல்ஸ்” அரசன் சாலத்திற்கு முன்வரை 
யில் இங்லொண்டிற் பெண்கள் காடகத்தில் வேஷரிபேரட்டுக்கொ. 
கொள்ளாவ தில்லை, 

50. பெநநஜ்சிறுகுரல், இதுபோன்ற சசம்பர்தமான Ge 
ஜொடர் எத்தனையோ பாட்டத்தின்பேச்சிற் சாணலாம், 

  



நடுவேளிற்கனவு. 11-வது அங்கம்” 

  

..தீவின்ஸ்:-ஸ்டார்வெலிங், உனக்கும் தஸ்பியினுடைய 

-தாய்வேஷம். பழையபாகத்திரம் புதுப்பிக்கும் ஸ்கெளட், 

- உனக்குப் பிரமஸ்ஸினுடைய தர்தை வேஷம், எனக்கு 

இஸ்பியினுடைய தந்ைத வேஷம், மூட்டு 3வேலைம்சார ஸ்கச், 

உனக்குச் சிங்கவேஷம். இப்பொழுது எல்லாம் சரியாக 

அமைந்து விட்டனவென்று எண்ணுகிறேன். (2 

ஸ்நக்;-சிங்கவேஷகல்காரன் மொல்ல3வண்டியது இன் 

னதென்று எழுதப்பட்டிருக்ருமானால, அதை இப் 

பொழு தே என்னிடநீதுக் கொடுக்றும்பட கெட்டுக்கொள் 

ளுஇறேன்; மான் பாடம்பண்ணுவதுிற் சற்று மர்தன், 

க்வின்ஸ்:--இற்கம் செய்ய? வண் (ய hl PLD Dy ஒரு 
“~, ட் ௫ . . a (அ . ட . ச. . 

யோசனையுமின்மி நினைச்நமரத்திரக்டும் செய்யலாம்; மரற 

ப்பதை,ச் தவிர வேறொன்றுமிலல், 69 

(அ) . ட ் ட . ச ச 

பாட்டம்:--௪ங்நவேஷமும் கானே போட்டுக்கொள்மா 

கர்ஜிப்பேன். “இன்னுமொருமுறை கர்ஜிக்க, இன்னுமொ 

ருமுறை காஜிகக'” என்று ௮ரசன் சொல்லும்படி கர்ஜிப் 

பேன், 

கீவின்ஸ்:--நீ பயங்கரமாகக் கரஜித்தரல் அரசி முத 

லிய உயர்குலமாஈர் ஈடுநடுங்கில் கதறுவார்கள் ; அப்பொ 

முது ஈகம்மெல்லோமாயும் தூக்கிவிடுவார்கள். 

எல்லோதம்:--ஈம்மொருவராயும் விடாது voor 

மாயும் தூக்குிவிவொர்கள், 79 

பாட்டம்:--கதோழர்களே, நீங்கள் சொல்வது மெய்யே, 

புத்தி தடமாறிப்போகும்படி. மாதர்களைப் பயமுறுக்இனால் 

தம்மைத் தூக்கிற்போடுவதன்றி வேறொன்றும் அவருக் 

கச் கோன்றாது. ௮ப்படியானால், யான் என்சூரலை உயர் 

்் 57560. திஸ்பியினுடைய தாய்வேஷமுதலியமூன்றும் பின்பு 
கூத்தில் வருவதில்லை,



உம் இடம்], wpOCadhisaray. 15 
* 

த்திப் புழும்குஞ்சைப்போல் மெதுவாகம் காஜிப்பேன்; 
இராப்பாடிம்குருவியென எண்ணும்படி. கர்ஜிப்பேன். 

கவின்ஸ்:-- பிரமஸ் வேஷூமொழிக்த மற்ரொன்றும் 
LST BKB ஐ; Hh, ch q ear aD. பி ரம்ஸ் இனிய cr (ip MG ih தான? பிறர் 

ரசாணனவிரும்பும் அமகுள்ள கூலமமன் போன்றவன், அது 
ns. யி . 22 oN . மிர . 0 ot - 

லன, அவசியமா bo Mos Vapi 6S geo Lor arn 
On. . 

கொண Gin, 9Q 

பாட்டம்: — WOT ரரறியமா. TOD OK, லால் , அப்பட யே 

wD FHL peu க த oS) ”, C UY ரி ov owl Sor wel 19. I) இன ot 

அ. க . க ரூ உட க்ு உ ட தக டா 
சாயம் பொட்டும்சொண்டு வா்வண் மமென்பறு எனக்கு தீ 

தப! 
ம. உரியவில்லை, 

n ர a க உட ட e ச ~ ௪ டி . . ட 

க்வீன்ஸ் -உன்னிஷ்டம்்ப்பாம் பெய்யலாம், 

பாட்டம்:--1 /ந மஞ்ன் நிறமோ. மெெம்மப்பன் நிறு டி ஸ் ர் oF r Ja J Whe at Oo): (4 க 

வ் ச கூ ரூ ட்ட . om ட . 

int, சிவ! iL} BUN LDF ௮20 Holl» bot யாரேனும் ஒரு 

த 8் . “yt * FN : . 

நிறக்ையே, 1D BO pit Gh வருவன், 06 

கவின்ஸ்- தோழர்களை, கய்கள். ஒவ்வொருவரும் 

பாடம்பண்ணசொளளவேண்டியவுமைப் பெற்றும்கொ 

எபநங்கள, ௮வமறைச் செவ்வையாக காளை இரவிற்குள் 

பாடஞ்செய்றுகொண்டு, பட்டணத்றுல்கு 5p (I BT மிகை 

வ ழி, FGM A HVE (Ho ௮ ப்பாலிலி G க்ரூம அரண் மனைக்காட்டு 

க்கு வக்துசேரும்படி. உங்களைக் வெட்டுல்கொள்ளுகிறேன். 

அவ்விட த்தில் ஈம்முடையக்தை அடிச் சரிபார்த்துக் 

கொள்ளலாம், பட்டணத்துள் ஐரிடதீதுச் சக்இத்தால், 

அய்மே ஜனங்கள் உவொர்கள் ஈம்முடைய ஏற்பாடு இன்ன 

தென்றும் பிறருக்கும் தெ i கநுவிமம். எல்லோரையும் 

இன்னுமொரு  மேட்டெகொள்றாகிறேன். நான் 

சொல்லியபடி. தவமுமஙற் ஏம்திம்கவேண்டும், 110 

பாட்டம்:--அப்படி.யே மாம் சந்திப்போம்; அ௮வ்விடத் 

தில் யரருமறியாமலும் தைரியமாயும் ஈம்முடைய சம்பா. 

௲னைகளைச்சொல்லிச் சரிபார்க்துக்கொள்ளலாம், யிரயா.



  

.. ந$லேனிற்கனவு. [1-வது அங்கம். 8-ம் இடம், 

  

க ப்பட் எல்லாவற்றையும் செவ்வையாக ஓழுங்குபடுத் 
க்கொண்டு எல்லோரும் வாவேண்டும், 

  

கீவின்ஸ்:--௮ரசன து கருவாலி மரத்தருகுற் சநஇப் 

போம், 

பாட்டம்: போதும்; ஆறு நூறுனாலும், நாறு அரா 
னாலும் ச£ இப்போம். 119 

ப (எல்லோரும் போதல்.) 

மிகலாலது அங்கம் முற்றிற்று 

டைம் அங்கம். 

1-வது இடம்: ஆதேன்ஸ் அநகிலுள்ள காடூ, 

[எதிசெதிரே ஒருபு.றத்.இலிருர்,து 4கக்சர்வப்பெண்ணும் ஒருபு.ற்.இ 

விருந்து *பக் என்னும் விசடக்குட்டிப்பேயும் வருசல்.] 

பக்:--ஏ, மாயாருபியே! எங்கே அற்றிர்இரிகின்றுய்2 

.. கநீதரீவப்பேண்: ருன்றிலும், பள்ளத் லம், முள்ளி 

லும், Ori un, இங்காரவன bi GUD, முற 7 வெளியி ப்லும், 

நீரிலும், நெரு. பினும், எங்கும், இரிந்து ச பப, னிலும் வேக 

மாயச் சுழன்று வருகிமிமன்; என் கற்தர்வ அரசிய்குப் 
  

146-119. எது எப்படியிருந்தாலும் சக இச்சத் சரோ @ nou gs 

பொருள். 

*இங்கிலிஷில் பேயரீஸ்(17911106) என்று சொல்லப்படுகிறவர்கள், 
ஆங்இலேயரின் சட்கெகதைக் கொள்கைப்படி, மானிடருக்கு மே 
லானவர்கள்; மாயாசக்தியை யுடையவர்கள்; மானிடர்ச்குப் பெரும் 
பான்மையும் நன்மை செய்வதன்றித் இிமைபுரிவது அவருடைய 
குணமன்௮, அவர்கள் இறருள்ளவர்கள்; கானக ராட்டியங்களிற் 
பிரியமுடையோர். ஹிச்துச்களின் கந்தர்வர்களும் பெரும்பான் 

மையும் இச்குணமுடையோராதவின், இல்வொற்றுமைப்திப் பே 
யூரீஸ் என்பவர்சளைக் கந்தர்வர்கள் என்று இவ்விடத்தில் வியவ 
ரிக்சிருக்கிறெம், 

ரசொமத்துப். பெண்களைப் பயமுறுத்துவது மூசலிய திறுதிமை 
யவதும், அவர், பாத்திரங்களில் தன்முன் வைக்கும் பாலையுண்டு 

க்கு உபகாரமாகத் திரிகை திரித்தல் மூதவிய சிறுவேலை செய் 
ரடிப்பதும் “ராபின்! என்ற மறுபெயருள்ள :பக்' என்னும் 

ட்டிப்பேழின் குணமெள்பதும் ஆங்கிலேயரின் சட்டம். 
ad Qancrans. 

    

    

    



2-ம் அங்கம், 1-வது இடம். ] ந$ுவேளிற்களவு. 17: 

பணிசெய்து அவள் வட்டமாக நடனமிடும் பசும்புல் நில 

மீிதைப் பனியால் நனைத் அவருகிகேன். இப்பொழுது கான் 

பணிநீர்க்துளிகளைச் தெடி, அவற்றைப் புஷ்பஇதழ்களின் 

நுனியில் நன்முத்துக் குமையென ஊசலாடச்செய்யப் 

போகவேண்டும், கான் போகின்றேன், ஜடப்பேயே; ஈம்மரசி 

தீன்பரிவாரங்கஷடன் இங்கே விரைவில் வரப்போடராள்.11, 

பகீ:--ஈம்மரரர் இங்கு இன்கிரவில் சம் களிக்கூ ¢ Birr 

வருகிரர். அரசி அவர் கண்ணிற்படாமலிருக்தால் நலமா 
பகர e-. ae OD op em om ட் பிருக்கும்; ஓபரரீன் அவள்மெம் கோபமுண்டிருக்கிறார். 

Q6MIPFISITOML AM hig யாருமதியாமற் கொண்டு 

வரப்பட்டு இப்பொழுது அவருடைய பணிவிடையிலிரு 

ம்கும் அழகுள்ள சிறுவனை கமது அரசன் தன்பரிவாரத் 

துள் ஒருவனாகம் செய்நுகொள்ளம் கேட்க, அவள் கொடு 

கீகவில்லை, அர௫லின், இப்பொழுது அவர்கள் Fb Bs srs | 

அவர்களுக்குள் சண்ட யுண்டாகும், 20 

கநீதர்வப்பேன்;--உன்னடையாளம் எனக்கறாச் செவ் 

வையாகத் தெரியவிலலை. eo 0 apipedr ராபின்'.. என்று 

சொல்லப்பட்ட ட fl னி க ரனழமுள்ள குள்ள பெய நீ ரானோ? 

இராமத்துப் பெண்களைப் பயமுறும்துவதும், அவர் கடை 

யும் சயிரினின்றும் அடையை விழுங்குவதும், இராவழிச் 

செல்வோரை வழிமப்பம்ெய்து அவர் படும் சங்கடத்தைக் 

கண்டு நககைப்பதும் உன்னுடைய தொழிலன்ழோ? 27’ 

பக்:--நீ சொல்வது மெய்யே; இரவில் அப்படி உற 

சாகமாகத் இரிபவன் கானே. ஓபரானிட த்து. ஹாஸ்யகாரன் 

போல் இருக்துவருகியேன். சிலவேளை பெண்குதிரைபோஜ் 

கனைப்பேன், அப்பொழுது கொள்ளுத்தின்று கொழுத்திரு. : 

க்கும் அவருடைய குதிரை அக்குரலைக் கேட்டு மயங்கி ஈ orp . 
புறத்தும் பார்க்கும்; ௮வர் கண்டு மனங்கொள்ளாது ஈகைப் 

பார். ஊர்களிற் சிலவேளை, பிராயஞ்சென்ற இெவிமார். மிக . 

இரஸமாகக் கஜைசொல்லிக்கொண்டி.ருக்கையில், என்னை! 
முக்காலியென்றெண்ணி 408 இருக்கத். 'சொட்ச்று 

  



  

நடூவேனிந் கனவு, [2-ம் அங்கம். 

. உடனே அம்மம்மவென்று அலறித் திடொன்று apis 

  

ட் ிருமுவார்; ர; அப்பொழுது அங்கிருப்பவர் சிரிக்துச இரித்நு 

“வயிறு புண்ணாவார், கந்தர்வப்பெண்ணே, .தூரச்றுப்போ; 

ஓப.ரான் இங்கு வருகிரர், AQ 

கநீதர்வப்பேண்:--என் தலைவியும் இங்கு வருகின் ; 

ஜயோ: அவள அரசன்கண்ணிர fy படாதிரக்கவேண்டுமே, 

[ஒருபு தத் தினின்று ஓப.ரான் 5 ன்பரிவார ச்சோடும், மற்றைப்பு௱த் 

இனின்ற டிடேனியா தன்பரிவாரட்ரோடும் ah ev. | 

ஒபரான்:-செருக்குள்ள 1 Ov.oftwe, மாம் இந்தில 

வில் எதிர்ப்படல் ஈன்றன்.நு, 

டிடேனியா:--௮! அது யார்? பொழுமைநிறைமு Pld 

ரானோ? கந்தர்வபெண்காள், இவ்விடம்விட்டுப் பொயவாம், 

இவன்கூட்டற்திலேயே  இருப்பதுலலையென்று யான் 

பிரதஇிக்கினை செய்திருக்கிறேன், 

ஒபரான்:--ஐ! நெறியற்றவளெ, சற்றுகில், கான் உன் 

நாயகனன்றொ 90 

டிடேனியா:--அஙஙனமாயின், யான் உண் நாயதியாக 

இருக்கவேண்டுமே, நீ, கம்தாவிலோகக்றைவிட்டு, இருட்டும் 

தனமாய்க் காரின்' என்ற இடையன் வடி. Aas து, மகா 

காமுகியாகிய *பிலலிடா” என்னும் இடைச்சியைக் தொடர் 

ந்து அவளுக்கே வைக்கோம் குழுலாம் பதலமுழுவறும் 

இனிய&தம் வாசித்துக்கொண்டிமுக்தகை யானியேனோ? 
நெடுந்தூரதீதுளள இது கேச த்இலிருக்து Qiao Gu 

வக்தாய்? உன் காதலியாகிய *ஹிப்பாலிடா” என்னும் வன் 

போர்வீரச் தலைவி *திஸியுஸ்ஸோட”£ மணம்புரிவதைக் 

கண்டு களிக்க வஈ்தாயோ? 
  

ப்ட். நதிக், காரின்” (0௦1) :பில்லிடா' (1]ய110௨) என்பன 
“தரீச்' லத்தீன்” பாஷைகளிலுள்ள பழைய காவியங்களில் இடை 
வன இடைச்சகளுக்குச் சாதாரணமாக வழங்கப்படும் பெயர்கள். 

58-04. “ஓப. ரான்' 'ஹிப்பாலிடா' வின்மேற் சாதல்கொண்் 
வ என்று டிடேனியாவும், 'டிடேணியா' “தீஹியுஸ்ஸின்” மேற் 

காதல்ல. ண்டவளென்று ஒப.ரானும் ஒருவர்மேலொருவர் குத்தகு 
செொொல்லுனொர்கள். 
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ஒபான்:--வெட்கமில்லையோ, டிடெனியா? உனக்குத் 
் a ௪ om * . 3 

தீஸியுஸ்ஸின்' மேலுள்ள காதலை யான் அதியாதவனென் 
பெண்ணி *ஹிப்பாலிடாவுக்கு' என்னிடத்துள்ள மதிப் 
பைப்பறிறி இவ்வாறு பேசுவது என்ன துணிவு 64 

படேனியா:--பொருமையால்  பொய்க்குற்றதமேற்று 

இருய், சென்ற வளக்ககாலம் சல். நரம் சந்திக்குமிடமெ 
. இ கட்டி ரு . 7 . . 

ல்லாம் என்னொடு கலகஞ்செய்நுவருகிழய்; நமது பாடல் 

IL VEY TELE IM~A MDL ருறைக்நு விரஸமுண்டாக் 

Bat. இப்பொராட்டற்கினால், மாற்று ஒலிப்பதத்குத் 

திக்ற்படி நரம் வட்டமா? அடிப்பாவேறு இப்பொழுது ஒழி 

DEG. OHA பிரதிெய்ய வண்டி, அம்காற்று கடலி 

னின்றும் நஞுசள்ள. பனிப்ப லம்றையுண்டு கரையிற் 

பெய்ய, அபு He ள்ள அதுமளெொலலாம் அக) மிர து 

EDT {TBI டாடி, ஊர அவெள்ளாக்டாக்கெ. அதனால் த் 

எருது நக, ௪ ட. 17, hE GI a owl Dm; DID OUT உழைத 

கறு பலியாநுபோயிற்று; ப௱ம்பயிர் கழிர்வாங்காறு V6 

அமுகிற் ர ு;வெள்ள கி ந ய. v முர யி ககம புலங்களிலுள்ள 

அமொடுகளின் பட. OD நால்லாம் வெறும் (ட்டூகளாய் 

நிற்கின்றன; கோமாரியால் இற$்நவறறின் பிணவிருக் 

றுண்டு காம்கைகம் கொழுற்கன; பம்புறறரையில் இளை 
ஞரின் விளையாட்கெகள் ஒழிந்தன; இப்பொழுது மானுஷ 
<1) hy BMT Ht IGi காலபேதமெயில்லாது... எக்காளும் 
மாரிக்காலம்போல் அய்விட்டன. இரவில் பாட்டும் இதங் 

களாம் ஓழிக்தன. இன்னும், மம் இட 'பிணக்னெநிமித்தம், 
கடலின் GT PDQ) 0 HB LIG OH அதிகாரியாகய சர்இரன், 

கோபத்தால் வெளுத்துச் சலதோஷம் இருமல் முதலிய. 
ன் க 6 * ந * * * 

கோயால் வாயுவை நனைத்து நிறைக்கின்றது. பருவங்கள் 
தாறுமாமுக அவ்வவற்றின் இயற்கைகள் மாறிவருகின்றன. 
உலகத்தார். இன்னது இன்னபருவமென்று அறியாமல் 

திகைக்கிறுர் கள். இத்தனை கெடுதிகளும் ஈம்முடைய பிணக் 
கால் விளைக்ளை; அவற்றிற்குப் பிறப்பிடம் நாமே, 9] 
  

05-91. கந்தர்வ ௮ரசன் ௮ரககெளுக்குள் உண்டான பினக்கல்: 

கால ய்யபரீதங்கள் மூ சவியன கோந்தனவென்று.. 'சொல்லியிருப் ் 
us வேடிக்கைச் சாதுரியம், 
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ஓபரான்:--இக்கெடுதகளை மாற்ற எண்ணங்கொண் 

டருப்பாயாயின் அதற்கு மருந்து உன்னிடத்திலேயே உள் 

ளது. டிடேனியா ஓபரானோடு ஏன் எதிர்க்து கிற்கொள்? 
நான் உன்னிடத்து வேண்டெ.த *குமக்தைக்குக் குழக்கை 
யாக மாற்றிக் கொண்வொப்பட்டி ருக்கிற சிறுவனை என் 

வசம் விட்டுவி்' என்பத தானே. 

டிடேனியா:--அதைப்பற்றிய கவலையை ஓழித் தவிடு, 

இக்கந்தரவலோகத்தையே கொடுக்காலும் அக்குழந்தை 

யைக் கொடேன். என்னை அராதிக் BIOL F அவன்தாய் 

அவனைப்பெத்று இறக தால், அவஞுக்காக நான் அவளை 

வளர்த்து வருகிறேன்; அவள் பொருட்டேனும் யான் ஒரு 

நாளும் ௮வனைவிட்டுப் பிரியேன். 103 

ஒபரான்:--ந இன்னும் எதுவரையில் இக்கா் உலர 

பாய்? 

டிடீடனியா:--ஒருவேளை இஸியுஸ்ஸின் கலியாணம் மு 

யும் வரையில், இங்கிலவில் என்னோடு அடிக்களிக்க 

விருப்பமிருக்குமாயின் என்னுடன் வரலாம்; அன்றெனின், 

என்னை விலக்கிவிடு; நீ இழுக்குமிடச்தை இணி ஒருபொ 

முதும் கண்ணேன். 

ஒபரான்.--அ௮ச்சிறுவனைக் கொடு, உன்னோடு வரு 
வேன், 

மூடேனியா:--உன் கந்தர்வ இராஜ்யத்தைக் கொடுத் 

தாலுமில்லை, கம் தர்வப்பெண்காள், இவ்விடம்விட்டுப் போ 
வோம். கான் இங்கு இனி கொடிப்பொழுதிருப்பிலும் எங் 

களுக்குள் போருண்டாம். 116 

(டிடேனியா பரிவாரங்களோடு போதல்.) 
  

94. மூன்னிலையும் தன்மையும் படர்ச்கையாசச் கூறப்பட்டன. 

95-26. நல்ல அழகுள்ள குழந்தைகளைத் இருடிக்கொண்டு அழகில் 
லாசன்வும் அங்கஹினமுள்ளனவுமான குழச்தைகளை அவற்றிற்குப் 

IF RUE வைத்த போவது இச்சர்தர்வர்சளுச்கு வழக்சம்,   
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ஒபரான்:--நல்லது, போ; இவ்விணங்காமைக்கு உதி. 

இச்சோலையை விட்டுப் போகுமுன் உன்னைத் தண்டியாஇ 

சேன். என் சாதுப் பக்கே, இங்குவா; ஒருகாலத்து, .கான் 

கடலையடுத்த லா கோடிக்கரையில் இருக்கும்பொழுது, 

அங்கு ஒரு நீராமகள் பாடிய இன்னிசைக்குக் கடலும் 

மரியாகை காட்டித் சன்னோசையடங்கியதும், ௮வ்விசை 

கேட் க, சில ஈ்ஷத்திங்கள் வானத்தினின்றும் உதிர்ந்து 

கலைவிரிகோலமாய் ; ஓடிவர கதறும் உன் ஞாபகத் இருக்குமே. 

பக்:--அம், என் ஞாபகத்திருக்கின்றன, 125 

QuUITH:— அதேகாலந்தில்--நி. பார்த்திருக்கமாட் 

டாய்--பூமிக்கும் சந்திரனுக்குமிடையே ஆகாயமார்க்கத் 

இதில் மன்மகன் அயுதபாணியாய்ப் பறந்துசென்றதைக் 

கண்டேன். அவன், குடதஇிசையில் அரசரட்சிசெய் தூ 

வரும் அழகுள்ள ஒரு கன்னியை இலக்குவைத்து, எத்த 

னையோ: ஆயிரம் பேர்களின் இருதய,ச்றைக் துளைப்பதாகிய 

ஒரு சேசச்சுககணையைக் தன்வில்லினின்றும் விடுத்தான். 

அவ்வரசி கற்பினுக்குமரசியாகலின், ௮க்கணை அவளிடச் 

துச் செல்லவலியின் றி வேரோரிடத்து விழுந்தது. அவளும் 

தூயமனத்தினளாய்ச் தன்கன்னித்சன்மை கலங்கு 185 

(197 Bl Baar ap OM அப்பொழுது ௮க்கணை விழுர்சவிடத்தைக் 

குறிப்பாயப் பார்ச்தேன்; மேற்றிசையிலுள்ள ஒரு சது 

புஷ்பத்தின்மிது விழ்க்கது; பால்போல் வெளுத்திருக்க 

அப்புஷ்பம் புண்பட்டுச் செந்நிறமாயிற்று; கன்னியர்கள் 

Noir *மனோரஞ்சிதமலா' என்பார்கள். ௮தை நான் 
  

191. நீரரமகள் தன்இனி௰ய சத்தால் மணிதர்களை மயக்இி ராச 
மூறச்செய்தல் வழச்சமென்பது ஆங்கலேயருள் சாதரசணாஜனம் 
களின் கொள்கையென்பார் இலர், 

129-135. இவ்வாக்கம், இச்சாடச கவியின் காலத்து இங்கி 
லாண்டில் அரசுசெலுத்திவர்த “எவிஜபெதி' (Blizebe 10: என் ். 
கன்னிப் பெண்ணா௫ியின் கற்பைப் பகழ்ச்சு.. ரைத்ததென் 

om 

   

          

140. மனோ Sasi w’ gerp Quuarndy Gini 
“ip 

புஷ்பம் மஞ்சள்: சிறமுடையத; பலவித. வாஸ ரயுமுடை
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உனக்கு ஒருகாலத்துக் காட்டி. பிருக்கி2 றன். அதின் இ இர 

சத்தை உறங்குபவர்கள் ஈண்ணில் தடவ, ௮வா உறக்கம் 

நீங்கி எந்தப் பிராணியின்முகத்தில் விழிக்கிறார்களோ, 

அ௮ந்தப்பிராணியின்மேல் காமப்பித்தும்கொண்டவராவர். 

இப்புஷ்பத்ை 8 விரைவிற் கொண்டுவா. திமிங்கிலம் நட 

லில் மூன்று காழிகை வடித்தாரம் நீந்துவகற்குள் வர 

வேண்டும். 147 

பக்:--கரன் இரண்டு நாழிகையில் பூமியை ஓர் பிர 

கக்்ணஞ்செய்று வருவேன். (பச் போதல்.) 

ஓப்சான்:--இகஈ இராம்றைப் பெற்று, உூடேனிய7 

உறங்கும் சமயம் பாரத்து அவள் ஈண்டளிற் பிழிபிவன், 

அவள் உறக்கமுணாமது காணும் பொருள் இங்கமா 

கரடியோ, இடாமயா, நிவி, குரங்கா, வாலில்லாவா 

னரமோ எதுவாயிருப்பிவும் ௮வள் அகன்மேல் ஆளை 

கொண்டலையக்கடவள். அவளிடத்துள்ள சிறுவனை என் 

வச௫ப்படுத்தினலன் மி இதற்கு மாற்றை உபபியாடிியென். 

இங்கு யாரோ வருகிராரகள், யான் அரூபியாயிருக்து அவ 

ர்கள் பேசுவதைக் கேட்பேன், 1௦5 

[டெமிட்ரியஸ்ஸும் ௮அவனைத்தொடர்ர்து ஹெலனாவும் வருதல்.] 

டேமீட்ரியஸ்: நான் உன்னை மேடுக்கயில்லை, ரீ என் 

னைக் தொடராதே, சருள்ள ஷெறொமியா எங் லஸாண் 

டர் எங்கே? அவள் என்னைம் கொல்றுஇிருள்; கான் அவ 

னைக் கொல்வேன். அவர்கள் இக்காட்டுக்கு ஓடிவந்தார்கள் 
என்றாயே; இங்கு என் ஹெர்ம்யாவைக் காணாமல் பைத்தி 
யங்கொண்டேனே! நீ என்னைவிட்டும் தொலைந்துபேரவா 
யாக, 'இனி என்னருகில் வாராதே, 

Capw®):— ஏ, வன்னெஞ்சுள்ள காந்தக்கல்லே, நீ 

  

இரும்பை இழுக்கவில்லை; ஏனெனின் என் மனம் உருக் 

161. ஹெர்மியா, தன்னிடத்து அன்பைச்செலுத்தாமையால் 
‘Garage என்ரான். 

-168. நீ என் மனத்தை இழுக்கின்றாயெனினும், அது 
LNG போற் கடுமையுள்ளதன்று, உருக்கைப்போல் உன் 
சீதே உறுநியோடிருப்பதென்பது பொருள். 

   
   

 



1-வது இடம்.] நடுவேனிற்கனவு. 23 

கை பொல் உ று ய் i ந் D) Ap He ் கைப்போல். உறுயைய/டையறு, இழுக்கும் வன் 

மையை அறிவாயாயின், யான் உன்னேம் தொடரும் வன் 
ச = 

மையை ஐ யி uss. 170 

ர்ு 

டெமிட்ரியஸ்:- உன்னை வசப்படு BB (ps guar நனோ? 

ayy ‘ ல 

» 391 Cour ணிய வ ov or OM: So ப Deo னாம் உன்மேல் ம்னமி. van 

Lalit Los அம், உனை புவிதம OTT GY GUT HI சென்றும் உன்னி 

Loe போன் வெரிப்பபையாகள் சொல்லவில்லையோ? 

*ு . ~ . os உர _ $ 7 

லப: டப் ர்வ உருனா நான் அதிகமாக 

சேக்கை பிறன். டெமிட்பபெஸ், மான் உன்னுடைய நரம்; 
4 . டு அ 6 NN ச of 

oY) bb அடும் BAM yh LDF பார! தெவள, என்னை நீ 

PO TIA DO EE 1 பு இடம், அடு, அ டை 

ODT OW, SDT I ty TM CoP A Col BT Ib GTO RUDE). மரக 
. . ர ய 

தய Bob DY TL, Alan LTRS று ப்ர றும். ந யி னும் 

கறையான் பரவி உன்பால் வனம் தண்டு டெனின் BY Bi] 1D 

  

al LA ப் Supt புவ பயாம். 182 
Nee ரீ 

a . ‘6 : 

ேமீட்ரியஸ்: ஏன் என் ௭. 9 En மூட்டுதிமுய்? உன 

னப் பாரா. ம்பம் Dad Tap Hh GT di ரூ கொயுண்டா ரடிற தா. 

CGagwy:—2 aida) பாரரகுமிபாமறு எனக்கு கோ COMMU) | ய் ணன் PE AD 1 தி! a(t) 

புண்டாகிறறு. 

GLO Puy ஸ்;   உம் அடம்மம்றிற்று ட) சீ பெருங்குறை 

alamo ayy Baran விட்டு, இ ரூட்டு வேளை.பில், தனியிடச் இல் 

ஸ் ன்மெல் OBE aw ரவை நம்பில் 7 YD Lf ater கன்னியர் 

வரலாமொர 190 

        உள் கழ்குணமே எனமுமுப் பெருங்காப்பு; 

உன் முகம்மைப் பார்க்கும்பொழுது எனக்கு இருட்டுண் 

டோ? நீயெ எனக்கு எல்லாப் பொருளாயுமிருக்கும் 

பொழுது இக்காட்டில் உலகமெல்லாம் என்னுடன் உளவ 

ன்ழே? உலகுளோர் யாவரும் இங்கிருந்து. என்னைப். பார்க். 

கையில் என்னைக் தனியெயிருப்பவள் ஏன்னலாமோ?.



  

நடூவேனிற்கனவு. [2-ம் அங்கம், 

“டெமிடீரியல்:- உன்னைச் துஷ்டமிருகங்களுடைய 

வசமாக்கி நான் ஓடிக் காட்டில் மறைந் துவிடுவேன், 198 

Capergy:— கொடியமிருகத்துக்கும் உன்னவ்வளவு 

,கெஞ்சழுத்துமிராது, நீ ௮ப்படி. ஓவொயானால், பண்டை 

வழக்கம் தலைசழாகக் கொடியபுலியைப் பிடிக்கச் சாதுப் 

பெண்மான் அதன்பின் செல்வது போலாம். மனவலியுள்ள 

ஒராண்மகன் ஓட அவனை மதநொடாந்து ஒரு பேதைப் 

பெண்மகள் ஒடும் ஒட்டம் விணொட்டமன்றோ? 
* 

டேமீட்ரியஸ்:-- உன் பேச்சைக் கேட்டுக்கொண்டு 
e 5 * yy உ ௪ ட் ௪ க . . 

இங்கு.நில்லேன். sror CurG2 nor; cron Gor Oar ianas 

யாயின் இக்காட்டில் உனம்கு நான் இங்கொன்றுஞ் செய் 

யேனென்றெண்ணாரே, 208 

ஹேலை:--ஊருக்கு உள்ளிலும், வெளியிலும், சோ 

யிலிலும், எங்குமே நீ எனக்குத் ஜீங்கழைகல்கின் ௬ுய், நீ 

என்னிடத்துக் கொடுமை காட்டிப் பெண்பாலாரொல்லோர் 
க்கும் தீங்கு செய்கின்ராய். (டெமிட்ரியஸ் போசல்.) 

உன்னைக் கொடர்க்து செல்வேன். கான் நேசிக்கும் உன் 

கரங்களிற் கிடந்து என்னுயிரை விடுவதால் என் ஈரகானு 

பவத்தைச் சுவாக்கானுபவமாக்இக்கொள்வேன். 215 
(ஹெலனா போதல், ) 

ஒபரான்:-ஆா, வனதே ஈவதையே, D OTE ஈன்மையு 

ண்டாவதாக, அவன் இச்சோலையைவிட்டுப் போகுமுன் 

நீ ஓட்டங்காட்டவும் அவன் உன் கேசத்தை நாடி. உன்பின் 

அலையவுஞ்செய்வேன். 

[பச் இரும்பிவருசல்.] 
a, ஒடித்திரிவோனே, உன்வரவு கலவ. ரவரக; புஷ்பத்தைக் 

-கொண்டுவக்தாயோ?     

  

   

ட யக் கொண்டுவந்தேன் ; இதோ இருக்கிறது. 

பாரான்: -என்னிடத்திற் கொடு, சோலையின் இடை 

,புஷ்பவிதானம் பெற்ற. மேடையொன்றறிவேன். 

): புஷ்பசயனத்தில் ட.டேனியா இரவிற் 125.



2d Dio. | நடவனிற்கனவு. 25 

டிலவேளை, பரிவாரங்கள் அடிப்பாடித்தகாசாட்டப்பெற்று 

உறங்குவாள்; அப்பொழு அவள் கண்களில் இப்புவ்பரசத் 

pb SLE) எண்ணாமனவெல்லாம் எண்ணும்படி. அவளை 

மயக்கங்கொள்ளம். செய்வேன். மற்றும் Per உளது; 
இதென்ஸ் GWT gh GTA Bas ODT (VLD shh தன்னை Oat gg 

ரூம் ஒர் இளைஞன் மேல் அரைகொண்டிரு en or ; CHD PT QM YM IDV YOT MET OT. BERT, அத 
லின், தீ இவறிற் லை புஃ்பங் களைச் கொண்டுபோய் இக் 

மாட்டில் அவா? Cant cb ( பிர. அலவி CNT OH னோர் கண்டு, Df 

வண் ஈண்களில் இப்புஷ்பராஈம்றைப் பிழிந்து, அவன் உறக் 

க. மாணா கையில் 77 வள் பறத்தல். விழிம்மாம்படில்கும் கமண வக மரம அலி ப அலி PEPE DIY BD Dy 

ULI. all DA BUD (dita (LD BE 6 DPM, 1 ஸர அவன் Lo Gy ar er 

GT DON: Ty ‘SB TL ry லம் வ. 747 67 ர Bei BBO ar! ழல் YB) விருப் 

பம் ற. COT LIT CA LELAND. ந் 5 wo arenar Qn, 5. டையால, 

அவ்வாென்ஸ் கரம்சேோணை நீ அடையாளங்கண்டுகொள் 

வாம், இமைன் செய்று, மு நம்கோழி கூவுமுன் இவ்விடம் 

வந்து மர், 

0. 2 pyre . உப . ச பஃ:-- யோக வேண்வெதில்லை, என்னாண்டவனே 
3 

Dui. oy ea lus அப்படியே செய்றுவருவேன். 945 

(ஒபராணும் பக்கும் போதல்.) 

* 

பம முடம். காட்டின் வேறெடிபாகம். 

| உடேனியா தன் பரிவார தீதோடு வருறல், | 

பூடேவியா:-- வாருங்கள், மஈதர்வப்பெண்காள்; வளை 
ஈது குதிததுப்பாடுங்கள், இலர் கஸ் தூரி ரோஜா” ௮ருமபி 

அள்ள புழுவைப் போக்குங்கள்; சிலர் வெளவாலை ஒட்டுப் 
கள்) இலா கத்தும் ஆக்தையைத் துரத்துங்கள், எனக்கு 

உறம்கம் வரும்படி. இனிய கானஞ்செய்யுங்கள். கான் படுத்: 

துக்கொள்றாகியேன்; நீங்கள் உங்கள் கா ரியத்தைப் ues 
ல் rip . 

5



26 வட்ட நடுவேனிற்கனவு. [2-ம் அங்கம், 

| கந்தர்விகள் பாடூகீறர்கள். 

L / புள்ளிகளும் நாப்.பிளவும் பொருக்துமர வே நீண்ட 

.... மூள்ளிசையும் பன்றியே மூலையிலே மறையீரோ, 

2, பல்லியே விரியனே பாதகங்கள் செய்யாமல் 

மெல்லியலெம் மரசிபால் மேவா போலீ, 

& இரவுபா டுங்குருசே யின்பாகப் பண்பாடி.ச் 

சரசமாய்த் தரலேலோ தாலேலோ வென்னாயோ. 

4, மந்திரமும் தந்திரமும் வ௫ியமுக்இீங் கும்புரியா 

தெர்தலைவி குணவதிமுன் னேகாது போலீ, 

9. நூனூற்குஞ் ிலம்பியே நூலிங்கு தூலாதே 
நீரீள மூறுகாலை நீட்டியினி ஈடப்பாயே. 17 

6. பாடவரும் வண்டேயிப் பாலெங்குஞ் சாராதே 

இடமே ஈத்தினமே கேடொன்றுஞ் செய்யாதீர், 

7. பாலேவந் இசையிரவிற் பாடுமொரு குருகேநீ 

தாலேலோ தாலேலோ தாலேலோ வென்றிசையே, 

ஒந கநீதர்லப் பேண்:--இப்பொழுது எல்லாம் ஓரூங் 

காயின; இனிப் போகலாம், ஒருத்திமாத்திரம் தூரத் நுல் 

காவலாயிருத்தல் வேண்டும்.  (கந்தர்வப்பெண்கள் போதல்) 

மூ. டேனியா உறங்குதல்.) 94 

[ ஒப.ரான் வந்து புஷ்பச்சின் இரசர்கை டி.டேனியாவின் 

கண்ணிமையிற் பிழிதல்,] 

ஒபரான்:--நீ உறக்கமுணர்ர்து காணுவகை உண் 

மெய்க்காதலனெனமல் கருதி மேன்மேலுண்டாகுமாசையால் 

மெலிந்து தவிப்பாயாக, சிறுத்தையோ, காட்பெப்பூனையோ, 

கரடியோ, சிவிங்கியோ, முள்ளம்பன்கியோ, நி உறக்ஈம் 

விழித்துக் காணும் பொருள் எதுவோ ௮து உன்னாசைக் 

கூரிய பொருளாகுக, ஏதேனும் இழிவானதொன்று உன் 

எருநிருக்கும்பொழுத நீ விழிப்பாயாக, (ஒபரான் போதல்.) 

[லைஸாண்டரும் ஹொர்ம்யாவும் வருதல்.] 

    லலாண்டர்: என் நேசமே, இம்காட்டில் ooo gi 

(தி ர் சாய், , யானு ம் வழிமறக்சேன். நீ ஈன்றெனக் கருது



2-ம் இடம், ] நடு$வனிற்களவு. 27 

வையாயின் விடியும்வரையில் இங்கிருந்து இளைப்பாறு 

வோம். 99 

வேறரம்யா:--அப்படியே செய்வோம், லைலாண்டரே? 

நீ உறங்குவகற்று ஓரிடம் பார்சறுக்கொள். நான் இம் 

மேடையில் சலைவைக்ப் படுப்பேன், 

லைஸாணைடா். நாம் இரண்டு உடம்பினராயினும் ஒரு 
. ச * ரு _ ச் 

மனப்பட் டவரன்மோ? 

ஷேோம்யா உண்மை; ஆயினும், என்னைவேண்டி 

Gay L6G 5 19h நாரற்சே படுற இங வாயா. அதுவே 

உலக மரியாதை; கன்னியரின் ஈற்பும்காம், மலியாணமாகாத 

அடவரின் நியமதீதறுக்னாம் அதுவே ஈம்சறு, என் இனிய 

கோழனே, உனக்கு என்மேலுள்ள அன்பு உன் இன்லுயி 

ரூள்ள அளவும் மாரு ௮ன்பாவதாம, AG 

லைஸாண்டர்; அப்படியே அருக. என் அன்பு மாறு 
காள் என் வாழ்நாள் முடியுகாளே. இதோ இருக்கின்றது 

என் படும்கை, உறக்கம் Bomb எல்லா அறுதலையங் 

கொடுப்பசாக, 

கேறோம்யா:-- அவ்வாறன்று; எனக்குப் பாதி ஆறுதல் 
டன்னிடத்திருற் து, (அவர்கள் உறங்குதல்.) 52 

[பக்-வருதல்] 
பக:--இக்காட்டில் எங்கும் அலைச்துதேடியும் அ தென்ஸ் 

நகரத்தோனைல் சாணேனே. அவன் கண்ணில இப்புஷ்ப 

ரசத்தைப் பிழிந்து அவனை கேசங்கொள்ளச்செய்யவேண்டு 
மே, இதுவோ அரவமடங்கிய இ.வாயிருக்கின்றது, இங். 

இருப்பவன் யார்? இவ்வுடை ஆதென்ஸ் ஈகாச்சோன் ௨ 
டையே; ஒரு மாதின்மேல் வெறுப்புடையனென என்னி 

றைவன் கூறியவன் இவனே. இவன் நேசமின்றி வெறுத்த. 

லால் இவனருஇிருக்கத் அணியாது, ௮ம்மா.து, ஐயோ. பா 

ம்! இதோ தூரத்துக் கசுமலமான. ஈரத்தரையில் J 

ந்து “உறங்குகன்றாள், ஏ ஏ, மரியாதையற்றவனே 

   

  



“28 நடூவேனளிற்கனவு. [2-ம் அங்கம், 

புஷ்பரச;த்தால் உன் கண்ணை மயக்குவேன், நீ விழித்து 

அசைகஙிறைந்து உறக்கமொழிக்தவனாகவே .நவாய். நரன் 

இவ்விடம்விட்டகன்றபின் விழிப்பாயாக, (பச் போதல்.) 03) 

வளர் 

. SH te ச ர ரர டமி 
ஹேலனு:-- நீ என்னக் ரெ rood) ayn @ GTi WAV hs இரிய 

டெமிட்ரியல்ளெ, சற்று நில், 

டேமீட்ரியஸ்:-என்ளை நி இங்வாறு பேட்பொல Own 

coreg. 

ஹெலனு:-ஏன்னை நீ இவ்வி my ணில் விட்டா ன குவையே [ர 

அப்படிச் செய்யாரே. 

டேமிட்ரியஸ்:--எ௫௨3] அடி வவப்பாயாயின Gy sh wi itt, 

நான் தனியே போடல வென, (டெமிட்ரியஸ் போதல்,) 48 

ஹெலனா:--இவுமிவேகமில்லா ஓட்டத்ில். எனக்கு 

CLPFH மட்ட. Gia esr ப்பி பாலா நு ih & ANB hh இப 

னு க்கு என் னிடம் அனு ப {7 (பற rhs தார் Cam ர நியா ay 

. ௮ படு ee mg பாக்கியவதி; அவளே ரூபவதி; அவள எண்களே Df HiT Ql 

குங்கண்கள்; கான் கரடியோற் ரூரூடி) எவ்னேச கன்டு 

மிருகங்களும் வெருண்டோடுகின்றன. அரலின், டெ.மிடரி 

யஸ்ஸுக்கு என்னக் கரணப பிடிக்கா நு அச்ரரியமனறு. 

என் பொ லலாக்கண்ணாடி., யானும் ஜெர்ம்யாவைப்போல 

திவ்விய Cog இரமுள்ளவளெொன்.நு எண்ணும்படி. செய்கசே. 

இங்குப் படுத் இிருப்பவன் யார்? ௮! லஸாண்டர். ஈரையிழ் 
SO 

இரத்தக்தையும் காணேன். என் ஐய, லைஸலாண்,டரே, உயி 

ரோடி ருப்பிராயின் எழுஈஇரும், 00 

கஇடக்கிறான்! இத தவஜொ? உறங்குபவனோ? புண்ணில்லை ; 

  

81-82. சண்ணாடியில் தன்னுருவச்தைச் சண்டபொழு.து தானும் 
'ஹெர்ம்யாவைப்போல் அமகுள்ளவளென்று எண்ணியிருச்சு ஹெ 

கண்ணாடி தன்னை அழகுள்ளவளாகக்சாட்டி, வஞ்சிச்சசென்ற 
அழை வெறுத்துச் கூறினாள்.



9-ம் இடம்.] நடூ வேனிழகள வு. 20 

லைஸாண்டா்:-- (ஈண்விழித்த) ஹெலனா, உன் இன் 

னுருவக்இற்காகத் தீயிலேனும் குஇப்பேன், டெமிட்ரியஸ் 
எங்கெ? அச்துஷ்டனை என்கத்திக்கு இராயாக்ருவேன். 

ஹேலலு:--அ௮ப்படிச்சொல்லற்க; லைலாண்டரே, அப் 

படிர்சொல்லறக, அவன் உம்முடைய ஹொர்ம்யாவை 

கே௫ித்தால என்ன? ஜஹெொர்ம்பாவுக்கு உம்மிடத்துப் பூரண 

அன்பிள்ளவரையில் நீர இருப்தியாயிருமே, 93 

ஸர டா “௪. ஹெொம்பயாவைக்கொண்டு இருபதி 

யடையவோ?அவளோரடு விண் சாலம் 0 பாக்கின தற்ரு மனம் 

வருந்நுின்றேன். cron Cora இற்கு உரியவள் O ஹல 
னாவே; ஹொம்யா அல்லன: அண்டங்காம்ை saa பிரதி 
யாகம் சுயே I BB SDB LI © பற உடன்படா அவனு ண்டோ? 

ஒருவனா விருப்பம் அவன் விவேற்தால் அளபபடல 

வேண்டும் நீயே தமாமாகென்று பன் விவேகம் சொல்லு 

இன்றது. எதுவும் பருவற் காலன் பிப் பமும்ருமோ? யான் 

இதுவரையில் இளைஞனாயரஈறு இப்பொழுதுதான் அறி 
வுள்ளவனானேன். உன் அழகான கண்களில் அன்பு திரண்டு 

நிற்பதைம் காண்டிறேன், 104 

Gapwg:—Qou yao sr யான் பாவி பிறந்தேன்; 

நீ இவவாறு இசழவகற்கு யான் பாக்ரெமானது எப்பொழு 

தோ? டெமிட்ரியஸ்ஸின் அன்புகூர்க்த பார்வைக்கு உரிய 

ளல்லாதிருச்சல் போதாசோ? என் அழகின்மையைக் 

கண்டு நியும் பழிக்கவேண்டுமோ? இங்கனம் பழிப்பாக 

சேசங்காட்டிப் பெருந்தவறிழைக்கின்றாய், உன்னை கான் 

ஈன்னெறியுள்ள மூலமகனென்று எண்ணியிருக்தேன், ஆ! 

தெய்வமே! ஒருவன் உதாளேஞ்செய்ததற்காக மத்ரொரு 

வன் ஒரு குலமகளைப் பழிப்பதும் ஆண்மையோ? 118 

(ஹெலனா-போதல்,) 

லைஸாண்டா;:--அவள் ஹெொர்ம்யாவைக் காணவில்லை 

யென்றெண்ணுகிறேன். ஹெர்ம்யா, நீ அ௮வ்விடத்துறங்கு. 

இனி லைஸாண்டர் அ௮ருதஇில் வரமாட்டாய், மிகத். இத்தி.



ஐ. நடுவேனிந்கனவு. [2-ம் அங்கம், 2-ம் இடம், 
-கீகும் பண்டம் செவிட்டிக் குமட்டுவதுபோல் நி எனக்கு 
மிக்க வெறுப்புள்ளவளானாய், என் எல்லா வன்மையை 
யும் இனி ஹெலனாவை உபசரித்து அவட்கு ஊழியஞ்ரெ 

ய்வதிற் செலுத்துவேன். (லைஸாண்டர் போதல்.) 120 

வேர்ம்யா:--(கண்விழித்து) லேஸாண்டர், உன் தஞ்சம்; 

உன்தஞ்சம்; உன்னாலியன்றகைசர் செய்ய ஐடி.வா. இவ்வரு 

ம்பாம்பை என்மார்பினின்றும் பிநெகியெறி, ஆ! அ! 

ஐயோ. என்னகனவு! லைஸாண்டரே, பயத்கால் என் உட 

ம்பு ஈகெடுங்குவசைப்பார். ஒரு பாம்பு என் மார்பைச் ௧௨ 

தீதுச் இன்னவும், அக்சொடுமையை நீ புன்சிரிப்போடு 
பரரத்துக்கொண்டிருக்கவும் சனவுகண்டேன், லைஸாண்டர்! 
என்ன? போய்விட்டானோ? லைஸாண்டரி! என்காரா! கேட் 
காததூரத்து ஏகினானோ? சச்தமில்லையே; வார்த்தையில்லை 
யே! ஐயோ! எம்கெயிருஃ்கின்றாய்? கேட்பாயாயின் பேசு, 
பயத்தால் மூர்ச்சையடைகின்றேன், நீ அருஇலில்லையென் 
மெண்ணுகிறேன். உன்னை இப்பொழுதே நேடிக்காண் 
பேன்; ௮ன்றெனின் இறப்பேன். (ஜெர்ம்யா போதல்.) 188 

Oram அங்கம் முற்றிற்று, 

  

2-ம் அங்கம், 

1-வது இடம்:--காடூ; டிடேனியா உறங்கிக்கொண்டிநக்கமிடம், 

[ கீவின்ஸ், ஸ்ஈச், பாட்டம், பரட், ஸ்செளட், 

ஸ்டார்வெலிங் வருதல்,] 

பாட்டம்:--எல்லோரும் வக் நுசேர்ந்தார்களா? 

கீவின்ஸ்:-சரியாக வந்துவிட்டார்கள். காம் சரிபார்த 
அக்கொள்ளுதற்கு மிகவும் ஸெளகரியமான இடம் இங்கு 
இருக்கின்றது. இப்பசும்புற்றராதான் ௩மத அரங்கம்; இச் 
செடிக்கூட்டம் Cg ௮ணியதஜை; அரசன்முன் ஆவெது 
போல், நாம் அபிகயத்துடன் ஒருமுறை ஆடி.ப்பார்த்துக் 

-அிரட்டம்;அக்வின்ஸ்,.- 8



அம் அங்கம். 1-வது இடம்,] நடுவேனிற்களவு, él 

கீவின்ஸ்:-வாயாடி, பாட்டம், என்ன சொல்லு ரய? 

பாட்டம்:-இரதப் பிரமஸ்திஸ்பி கூத்தில் இரஸியாத 

பாகங்கள் சில உள்ளன? முதலாவ. நு, பிரமஸ் மன்வாளை 

உருவிக் தற்கொலைசெய்துகொள்ளவேண்டுமே, அது 

பார்க்கும் குலமாதாக்கு இனியாதே, இதற்கு என்ன பரி 

காரம் சொல்லுகிருய்? 

ஸ்நேளட்:--சத்தியமாகச் சொல்லுகிறேன்; இது மிக 
வும் பயங்காமானதுதான, 

ஸ்டார் வேலிங்:-- எல்லாம் ஆனபின்பு இதக் கொல்ப் 

LIT SGD borg Dg dtr Bah. Carer @ Qunsir u gy எனது 

) அபிப்பிராயம், 19 

பாட்டம்: -டிறி2. கூடாறு; எல்லாவற்றையும் ஸரிப் 

படுத்தும் ௨ பாயமிருக்ின்ற, ஐ. இதற்காக ஓரு மன்னு 

ரையெழுஇ, காம் வாளால் ஒரு திங்கும் செய்வதில்லையென் 

அம், பிரமஸ்ஸாகிய கான் Se xa பாட்டமேயன்றிப் 

பிரமஸ் அலலேனென்றும் அ கன்முகமாகத் தெரிவித்தால் 

அவர்கராக்குப் பயம் re gum, 

க்வீன்ஸ:-அப்படியே ௮அகை எண்சிரும் ௮று9ரும் 
கலந்த பாடல்களால் எழமுஇவிடுவோம். க் Be 

பாட்டம்:--அ.து வேண்வெதில்லை; இன்னும் இரண்டு 

ஏரையும் சேர்த்துக்கொண்டு எண்டர் எண்£ராகவே எழுதி 
விடவேண்டும். 30 

ஸநெளட்:--மாதர்கள் சிங்கச்சைக் கண்டு பயப்படார் 
களோ? 

21. கூத்துத் தொடங்குமுன் ௮வையடக்கமாக அரங்கத்துள் 
ளோரை கோக்டச் சொல்லப்படுவது மூன்னுரை; கூத்தின். முடி 
வில், அக்க..,ச்திலுண்டான குறைகளைப் பொறுத்தருள. வேண்டுமெ 
ன்று வேண்டுகோளாகச் சொல்லப்படுவது Waren, (ஐந்த 
அங்கூஷ்தில் இவற்றைச் சாண்க,) ட 

  



92 நடூவேனிற்கனவு. (9-ம் அங்கம், 

ஸ்டார் வெலிய்:--- பயபபவொர்களென்றே எனக்குக் 

தோன்றுகிறது, 

பாட்டம்:--தலைவாசளே, மாதர்கள்முன்னிலையில் ங் 

கத்தைக் கொண்வெருவரைப்பமலி நீங்கள் செவ்வையாக 

யோசிக்கவேண்டும்; அது மிறவும் பயங்கரமானது. சிங்க தீ 

தைப்போற் பயங்கரமான ராட்டுப்பகஷியே இல்லை, அர 

லால் நாம் அதற்கும் ௪க்௩ ஜாக்கரறை செய்யவேண்டும், 

ஸ்தேளட்:--இ.ஏ லுமாரு முன்ணுராயெழு9, அதில் 

அவன் சிங்கமல்லனென்று சொல்லியவிடவேண்டும், 11 

பாட்டம்:--அல்கன்றி அவன் பெயரையும் சொல்ல 
ம ச ௩ . ‘. ் * . . 

வேண்டும, அவனுடைய பாறிருகம் இங்கத்தின் saps ber 
ன் mye ரு ரூ 4 . க க 

வ ழீ யாக வெளியில் தெரியவேண்டும்; அவன் அதின்வழி 
* ந . aa ம . ’ ந. 

யாக அடி யில் வருமாறு பேச வ்்வண (ம்: to ஈதர்களெ > 

‘ - « (02. ன cone . - ட்ட பாக ட aa ம / os 

அல்லது “Farsi மாரர்ரளே, கான் விரும்புகிறேன்”, 
- . ஆ உட கடவுள, “95 « . . 

அலலது “கான வேண்டுகியறன்”' அல்லது நான் பிரார்த் 

ல 0 ர : ன் : 
பெவெதிலலை; உங்கஷ்கார. என. உயிலாக்கொடுப்பேன், 

. 4 . . wn ட ப் ௬ பி vy . . s . ௩ 

என்னைச் சிங்கமென கினைப்பிராயின் Y Gl CTONE ALI பெ ந 
ச . க ச க அட்ட உ ரு ப க் ௩ 

ந்துக்கமாயிருக்கும். ரான் சங்கமல்லேன்; மற்றவரைப் 

போல் யானும் ஒரு மனிசன்” அவ்விடம் இல் அவண் 5 a2 op 5 ்் wh 37, வ 0 ல் வ் Ho ன் 

தன்பெயராயும் செசரல்லி$ கொள்ள வேண்டும், கான் மூட் 

டியவேலைக்காம NBS என்று அவர்கஞாக்கு. வெளிப்படை 
he 

யாக அடி விக்கவும்வேண்டும். oo 
  

88. பாட்டம், தங்கம் இன்னதென்று அறியாமலோ, அதை 
அறிந்து அதற்குத் சக்கசொல் இன்னதென்று தெரியாமலோ, இங 
கத்தைக் சாட்டுப்பக்ஷியென்இுரான். 

46. 'எவிஜபெத்' என்னும் ௮ர9ிமுன் ஆடப்பட்ட ஒரு நாடகத் 
தில் பெருங்குரலுடைய ஒரு வேஷக்சாரன் தனச்கு ௮வ்வேஷத் 

- இச்குரிய இனிய குரலில்லாமையால் அ௮வ்வேஷத்தைக்கலைத்துக் 
கொண்டு தன்னுருவச்சைக் சாட்டித் தன்னை மன்னிச்சவேண்டு 
மென்றான். அதைச்சண்டு ௮7௫,எல்லாம் ஒமுங்கரக நடக்தால் எவ் 
வளவு சந்தோஷ்ததை அடைவாளோ அதிலும் அதிக சந்தோஷம் 
OS அடைந்தாள். இகை மனத்திலெண்ணிச்சொண்டு இக்கவி அடி. 
பில் வருமாறு எழுதிஞா போலும்.
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க்வின்ஸ்: ஈன்று; அப்படியே செய்வோம். இன்னும் 

இரண்டு கஷ்டமான காரியங்கள் உள்ளன: காம் அடும் 

அறைக்குள் நிலவைக் கொண்வொவேண்டுமே;: பிரமஸ் 

ஸாம் திஸ்பியும் கிலவிலன்றோ சந்இக்கிருர்கள். 

ஸ்நெளட்;-5மது கூத்து நடக்கும் இரவில் நிலவுண் 

டோ? 

பாட்டம்:--பஞ்சாங்கம், பஞ்சாங்கம்! ௮ன்று நிலவுண் 

டோ? பஞ்சாங்கர்தைப்பார், 

கீவின்ஸ்:--.ஐம் உண்டு. 

பாட்டம்: அப்படியானால், காம் கூத்தாடும் Bon uF 

னது சாளரக்தின் ஓர் ஈசவைக் இற நுவைப்போம்; அதன் 

வழியே நிலவு வரும், ் 67 

க்வின்ஸ்:-அப்படி.ச்செய்யலாம்; அன்றெனின், ஒரு 
வன் ஒரு கட்டுச்பள்ளிய யுங கையுமாய் ஓரு Sour sone’ LI 

படித்துக்கொண்டு நான்தான் சந்இரன்' என்று சொல்லிக். 
கொண்டு வரவேண்டும், வேறொன்று இருக்கிறது. நாம் 

ஆடும் அறைக்குள் ஒரு சுவர் வேண்டுமே, அதிலுள்ள 

துவாரத்தின் வழியாகவன்றோ [ரரமஸ்ஸ௩*ம் இஸ்பியும் 
பேசிக்கொள்ளுகிறார்களென்று ககையிற் சொல்லப்பட் 

டிருக்கிறது. 
ஸ்நேளட்: வாரக் கொண்டுவரமுடியாது, பாட்டம், 

என்ன சொல்லுகிருயர? 77 

பாட்டம்;--பாரேனுமொருவன் சுவர்வேஷம் போட்டுச் 
கொள்ளவேண்டும்; சுண்ணாம்பையோ, மண்ணும் மணலுற் 
கலந்த சாந்தையோ மேலேபூசிக்கொண்டு சுவராக வரவே 
ண்டும்; அதிலுள்ள அவாரத்திற்காகத் தீன்விரல்களை இவ் 
வாறு காட்டி.க்கொண்டும் வரல் வேண்டும்... i 

69. சந்திரனில் மானே மூயலோ இருப்பதாக -இல்லி cll 

வியவசாரமுள்ளதுபோல், தேசார்தரங்களில், சர் தரணி 96 pee 
டுச்சுள்ளியுங்கையு மாய் ஒருமனிதன். சின்சாயோடு இ ருப்புசாசல 

வகாரம் உள்ளது, 
   



34 நடு வேனிற்களவு. [3-ம் அங்கம். 

தின் வழியாகவே பிரமஸ்ஸு*ம் இிஸ்பியும் பேசிக்கொள் 

க்வின்ஸ்:--அ௮ப்.படி யானால், எல்லாம் ஸரியாக அமை 

ந்தூவிட்டன, இப்பொழுது எல்லோரும் இருங்கள்; அவர 

வர்க்குரிய சம்பாஷணைகளைக் சொல்லிச் சரிபாரத்துக்கொ 

ள்ளுங்கள். பிரமஸ், நீ தொடங்கு; சம்பாஷனா முடஉந்கு 

பின்பு இச்செடி மறைவிற் போ; அப்படியே ஒலவ்வெொருவ 

ரும் கத்தம் இறு சொ ங்கு றி ப்பை அனு oh Bl ம் ரர 

GV DU oo BF சொல்லவேண்டும், 01 

[பக் மறைவில் வரால்..] 

0 உ . ச ௪ உட்பட ௩ 

பத; FD GF) Hb Hila oY வ் TMT ID GHT FH In Ba அஸர இல் 

இரையும் நாட்டுப்புற மகார் யரர? என்ன! கூம்து நடக்கப் 

போகின்றதோ நான் அகைம் கரண்பென். காரணங்க 

ணின் நானும் அ, ட்டக்காரரில் லவனாகச் CEFF cy] OST OT 

வேன், 

க்வின்ஸ்:பிரமஸ் ,6 Jum; Bard, & மூன் con Dia. 

பாட்டம்:--இஸ்பி, பஷ வாளின் வாசனே இணிமையா 

யிருப்பதுபோல், என் இனிய இஸ்பியே, உன்குரலும் இனி 

மையாயிருக்கின்ற து. DBE Ki OG Godt My). இய்குச் 
. ௪ ட இட] . © . 

சற்றுகில்; நான் உடனே ௮௯8 இன்னதென்று YO) ந 

வரு வேன், (போதல் ) 102 

பக:--ஆம் வருவாய்; விரோகமான பிரமஸ்ஸாகல் 

இரும்பிவருவாய், (போதல்,) 

ப்ளுட்:--இப்பொழுது கான் பேசவேண்டுமா? 
இ * . . ப * * e 

sal arav:— அம் பேசவேண்டும்; அவன் தான்கேட்ட 
'சத்தத்தைப் பார்க்கப்போயிருக்கிறான், பின்னும் வருவான். 

90. இறுதிச்சோற்குறிப்பு, சாடசத்தில் ஒவ்வொருவனும் முக் 
'இபிபபேசுபவன் பேச்சின் டுறுத்ச்சோல்லைத் தான்பேசத்தொடங்கு 
a; கு.ஒரு கறிப்பாக ஞாபகத்தில் வைத்துக்கொள்வது வழச்சம், 

  

*    

   

  

104 வேதுபாடான வடி.வத்சோடு திரும்புவாயென்பது கழுத்து,
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ப்ளுட்:--பிரகாசித்துவிளங்கும் பிரமஸ்ஸே, வெண்டா 

மழைபோல் விளர்த்தமெணியனெ, 3 2ராஜாமலனா' ப்யோற் 

சிவம் கன்னழமுடையவ3 ன, ஈறு ஈறுப்புள்ள இளைஞனே, 

ஒரு நாயநம் தளரா உறுஇயுள்ள கு இரையபோல் உண்மை 

யாயிருப்பவனெ, உன்னை கான் ளனைஸ்ஸின் சமாதியருகிற் 

ai BCU. 
113 

சீவின்ஸ் அ F இப்பொழுது 0 சொல்லக்கூடாது? 

பிரமஸ் செல்வது Da ॥றுமொழியாகர் சொல்லவேண்் 

டும், நி பெர | அண்டியவத்றை யெல்லாம் லோ முறையிற் 

பேசிவிடுகிர3ய. பிரமஸ், நி வா; உன் இருகிச்சொத்குறிப் 

பத் தாண்டிவிட்டது. உண்மமயாயிருப்பவே ன் என்பது 

உன் இறுதிக்மிசாற்குளிப்பு, 

ப்ளுட்: ம் அப்பு. ய்யா? ஒரு ATE LD ளர்க ௨. இ 

யான குரிரைபோல் உண்மையாயிருப்பவிின. 

[பக்கும், கழமுைத்தலையோடு பாட்டமும் இரும்பிவருத்ல்,] 

பாட்டம்; என்னை அப்படி... அழரகுள்ளவனென 

எண்ணுவாயானால், கான் என் வாழ்நாள் முழுவதையும் 

உனக்குத் கொண்டுெய்வு குழப்ப பன், 124 

விருபம்/ இது பேய்கள் ஈஞ்சரிஃ்குமிடம் போல் தோன்று 

இறது, தலைவர்களெ,  இவ்விடம்விட்டு ஓடுவோம்! ஓடு 

(ச டர ஏ ர * mo . ௦ ° 

&Sciev:i—p! QrOrorer Bent wo! இ்தென்ன 

வோம்! 

(க்வின்ஸ், ஸ்ஈ£், ப்ளூட், ஸ்ரெளட், ஸ்டார்வெலிய், போதல்) 

பக: நானும் உங்களோடு வருவேன்; உங்களை முள் 
ளிலும் செடியிலும் சேற்றிலும் சுற்மிச் இண்டாட அடிப் 

பேன்) சிலவேளை குதிரைபோல் நின்று கனைப்பேன்; சல 

வேளை காய்போற் குரைப்பேன்; சிலவேளை பன்றிபோல் 
உறுமுவேன்; சிலவேளை தலையில்லாக் கரடிபோல் கின்று. 

கர்ஜிப்பேன்; சிலவேளை கெருப்புப்போல் , ஸெழுர்துவிட் 

டெரிவேன்,



86 நடூவேனிற்கன ௮. [5-ம் அங்கம், 

வட்டம்; அவர்கள் ஏன் ஒகெருர்கள்? இஃது என் 

னைப் பயமுறுத்துவகற்காக அவர்கள் செய்யும் புரளியெ 

ன்று சோற்றுகற த. 

| ஸ்நெளட் திரும்பி வருதல்.] 

ஸ்நெளட்;:--ஐ! பாடடம், நி மாறினாயே; உன்னிடத் 

இல் கோன்றுவது என்ன? 

பாட்டம்: -தோன்றுவறு என்ன? உன் கழுதைத் தலை 

யைக் காண்கிரூயோ? (ஸ்செள;.ஃ போதல்.) 142 

| கீவின்ஸ் திரும்பிவருதல்,] 

க்வின்ஸ்:--பாட்டதறுக்கு உன்மையுண்ட ரீகுக, பாட் 

டம், உருமாறினாயே. (க்வின்ஸ் போதல்.) 

பாட்டம்: wiser புரலித்கனக்கை அறிவேன், 

அவர்கள் இயன் றவமாயில் என்னைக் கழுகையாக்கப் பார்க் 

இரர்கள். அவர்கள் என்ன செய்யினும் கான் இவ்விடம் 

விட்டுப் போகேன். நான் உலாவிக்கொண்டு அவர்கள் காது 
கேட்கப் பாடுவேன்; ௮கனால், கான் பயம சவனல்லனென்று 

அவர்கள் அறிவார்கள். 150 

| பாடுதல், | 

.. மஞ்சணிற மூக்கின்சண் வாய்க்க கருங்குருவி 
செஞ்செயே யினியவிசை சரிசையப் பாடிச் 

சஞ்சரிச்குஞ் சாரிகையே சார்ர்த களஞ்சிறுத்து 
. வன்சினைய மென்கு ழய மரமேறுங் குருவியே, 

டிடேனியா:-(விழித த); ஏந்த அழகன் என்னை என் 
புஷ்பசயனத்இனின்றும் எழுப்புளன்? 

பாட்டம்; [பரதெல்] 

் waps குள்ளவிசைச் குருவியூர்க் குருவியே 
லு பிசைபாடிச், திரிவானம் பாடியே, ட்ட 158 

  
     தலை என்பதற்கு மூடத்தன்மையென்பது பொருள், .



1-ம் இடம்.] நடுவேனிற்களவு. 87 

9, குக்கூவென் திடுகுயிலே குயிலிசைகேட் போரதன்பால் 
மிச்கூரும் வசைக்கெதிரா விளம்புமொழி யுஎதேயோ. 

டிடேனியா;--குணமுள்ள மானிடனே, சான் பிரார்த் 

இக்கின்றேன்; இன்னும் ஒருமுறை பாடுக, உன் £தம் என் 

காதுக்கு மிகவும் இனிமையாக இருக்கின்றது. உன் இன் 

Bhat என் கண்ணை மயமச்குகின்றது. உன் அழகன் வன் 

மையால் உன்னைக் கண்ணு றபொழுகே யான் உன்வசமா 

யினேன். 166 

பாட்டம்:--என் அம்மையே, அவ்வாருவதற்கு நியா 

யமில்லையெனச் கோற்றுகறமே. ஆயினும், இக்காலத்தில் 

ஆசையும் விவேகமும் ஒன்றுசேரா, அவற்றை ஓன்றுசேர் 

க்க நல்லோர் எத்கனிக்கிறதுமில்லை, இவ்வாறு பொருள் 

நிறைந்த வார்த்தைகளைப் பேசவசன்றிச் சமயம்வந்தால் 

வேடிக்கையான சித்திரப்பேச்சம் பேசுவேன், 

டிடேனியா:--நீர் அழமுகிறைந்தவர் என்பதன்றி ஞான 

மும் நிறைந்தவொன்று அறிகிறேன். 

பாட்டம்:--இப்பொழுது இக்காட்டைவிட்டு வெளிப் 

புறப்படுதற்கு வேண்டிய ஞானமிருக்குமானால் ௮து என 

க்குப் பேருபகாரமாகவிருக்குமே, 177 

டிடேனியா:--இக்காட்டைவிட்டு நீர போக விரும்ப 

வொண்ணாது. உம்மை இவ்விடத்திலேயே இருக்கச்செய் 

வேன், கான் சாதாரண கர்தர்வி அல்லேன்; என் ௮டிமை 
  

159-100. தக்கூஎன்னும்மொழி, இங்கிலிஷில் வேசைநாயகன் 
என்று அர்த்தமுள்ள 'கச்கோல்ட்' (00018010) என்னும் மொழிக்குச் 
சம்பச்தமுள்ளதென்ப அம்; குச்கூவென்று கூறும்பொழுதெல்லாம் 
அஃது அப்படிப்பட்ட மனிதனைச் குறிகின்றது என்பதும். பண் 
டைச்காலத்து அபிப்பிராயம், 

170-178. தான் எல்லாவற்றிலும் வல்லவனென்பது மாட்டத்தன் 
அபிப்பிராயம், இதை, 1-வது அங்கம் 2-ம் இடத்திலும், இவ்வங்சச் 
Box ஆரம்பத்திலும், பின்னும் பலவிடங்களிலும் கரணலாம்.. இவ் 
வாறு தாம் ஸர்வக்ஞுான்ற அபிப்பிராயத்தோடு ஈட்ப்போர் உல. 
த்திம் பலருளர் என்பதைச் சவி இப் பாட்டத்தின்றுலமாகத் தெரிவி 
க்சின்ரொன்.றுணர்க, 

   



BS நடூவேனிற்கனவு. (3-ம் அங்கம், 

யாக வஸந்தகாலம் எப்பொழுதும் என்னைத் தொடர்ந்து 

“வரப் பெற்றுள்ளேன். உம்மை கான் நேசிக்கின்்றென்; 

என்னுடன் வாரும்; கந்காவிநளை உம் பணிவிடை.க்கார 

ராக்குவேன்; அவர்கள் உமக்குக் கடலினின்றும் ஈவரத்தி 

னங்களையும் கொண்வெஈ துகொடுப்பார்கள். நீர் காம்பரி$த 

மலா்ச்சயனத்திலுறங்க அவர்கள் இனிய தெம் பாடுவார் 

கள். உமக்கு இமமாலரிட வடிவச்கை மாற்றிக் தந்தர்வ 

வடிவமமைப்பேன், | பயற்றம்பூவ !.. திலம்பிக்கூடே 

பாச்சையே / கடுகுவிரையே 

[| பயற்றம்பூ, சிலம்பிக்கூடு, பாச்சை, sagclens, வருதல்,] 

ப்யற்றம்பூ:--இககா ஸிச்தமாயிருக்கியிறன். 190 

சிலம்பிக்கூடு;--௩ானும் அப்படியெ 

பாச்சை:-- மானும் அப்ப!) மம, 

கடுதவிரை:--ரானும் அப்படியே, 

எலலோநம்:-- கட்டளைப்படி. ஈடம்கக். காத்ிரும்டு 

ஹோம், 

டிடேனியா:--நிங்கள் இவ்வ கமலா உபசரிக்க வேண் 

டும், அவர் கண்டுகளிக்க அவர்முன் டன) செய்யுறன், 

அவருக்குக் சேன்கலந்த இனிய கவிவர்க்கங்களரல் அரு 

தூட்டுங்கள், ௮வா உறங்குகையில் அவர் கண்ணிமையிற் 

சந்திரரெணம் படாது வண்ணாத்திப்பூச்சிச் சிறகால் விகங் 

கள், அவருக்கு எப்பொழுதும் தலைவணங்கி மரியாதை 

செய்யுங்கள். O02, 

பயற்றம்பூ:--மானிடோத்தமமே, வாழ்க, 

சிலம்பிக்கூட:--வாழ்க, 

பாச்சை:--வாழக, 

கடதவிரை:--வாழ்க, 

_ பாட்டம் நான் BONG BCE UGH மன்னிக்கவே 

| பரி சிரம்பக் கேட்டுக்கொள்ளுகியேன்; உமது பெய 

ப 209 

 



2-ம் இடம்.] நடூ£வனிற்கனவு. 39 

Fults HO:-—FvinGQain ®, 

பாட்டம்:--டிலம்பிக் கூட, உமது Cardone wiser 

வரவரப் பெருக்கிம்கொள்வேன். என் விரல் வெட்டுண்ட 

பொழுறு உமத உசவியை காடுவவன். பெருமையுள்ள 

வே, உமது பெயொன்ன? 

பயற்றம்பூ:--பயற்றம்பூ. 915 
௫ 6 ” 

UL oan g காயா காய்களும் தந்தையாகிய 
6 ட . ~ . 

நெற்றுக்கும் கரன் பிஷுபாம்விராரிச்க பாகர் சொல்லவெண் 
. . ச ‘ தூ ; . ௪ . - ட 

டும். Li! ODDLY My PLD GI CUDD h IPLD olor be) இனி ௮ 
3 ச . . ? € 

sot noucmrGin. win Gruai warGxr? 

EBA GOT: — a, Deer alt Sy) 7, 

பாட்டம்:--உம.று பெரம் பொறுமையை ய ST BET Mp 

ay aim Meat * (1 7 “of ப oo” ‘ ரன ‘ ் 7 " nf 19] | Yio MoI; NTT Sx DOT LITO MN மரா ஒுணாறும்சச் உம்மவ 

3) நஜ Pande Dad பரு ை .. /ல் அமலா பி பர மம் பம் அறு பற்ற ae காக மான் 
7 ae சா ம் ன் ட 

பரம் coor cipos n@ust ரண Sit 17 oll த ven (7 பீ bob oh) ம், யனா, 

டிடேனியா.--வா தங்கமா; கர்ராரவிகாள், அவரை எனது 

மரமடாரந்த சொலைய்ருப் பைய அழைய்றுவாருங்கள். 226 

(போதல்,) 

3-ம் இடம்:--காட்டில் வேறேநபாகம், 

|தபரான் வருகல். ] 

ஒபரான்:-டிடேனியா விழிக்காளோ! விழித்து யா 

ரைப்பார்ச்து அசைகொண்டலைகின்முளோ! 
| பக் வருதல். ] 

இதோ வருகிருன் என்தூதன். ஓ! பிதீதுப்பிடி த்தபேயே, 

நாமிருக்கும் இச்சோலையில் இன்றிரவில் எகேனும் விசே 

ஷம் நடந்தறுண்டெனிர் கூறுக, 5 
  

219-218. சிற புண்ணினில்றம் இரத்சம் வருவதை நிறுச்துவத 
றிகுச் சிலர் திப்பூச்சிக்கூட்டை.. எடுத்துவைப்பதுண்டு, 

229-224. சுவைச்காச மாட்டிறைச்சியிற் கடுகைச்சேர்ப்பது வழக் 
சம், மாட்டிறைச்சியிலுள்ள சடுஇன் காரத்தால் தான்கண்ணீர்விட். 

டிருப் பதை மாட்டிறைச்சியாற். கடுகுக்கு Sanne அன்பத்திக்காக் 
சான் சண்ணீர்விட்டதாஈக் கூறுஇருன். 2
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ந்த ஏன் அரசி ஒரு மசா விரூபிமேல் அசைகொண் 

ஒருக்கிறுள். அவள் உறங்குகையில், அவளிருக்கும் பூஞ் 
“சோலைக்கருகில் ஆதென்ஸ்ஈகாத்துப் பணிக்களச் தில் வேலை 

செய்து பிழைக்கும் சில கைத்தொழிலாளிகள் வக்து,௮ர௪ 

னது கலியாணகாளிரவில் தாம் அவன்முன் ஆட நிச்சயித் 

"இருக்கும் களிக்கூக்தை ஒருமுறை ஆடிச் சரிபார்த்துக் 
“கொள்ளச் தொடங்கினார்கள், அப்பொழுது அவ்வாட்டத் 
தில் பிரமஸ்வேவும்போடுபவன் தான்சொல்வகைச் சொல் 

-லிவிட்டு ௮வர் கூட்டத்தினின்றும் சோலைக்குள் வர, கான் 

௮ச் சமயம்பார்த்து அவனுக்குக் ஈருதைமூகம் உண்டா 

கும்படி செய்தேன். அவன் இரும்பி ௮வர்கூட்டக்துள் 

போகலே, அ௮க்கோர ரூபத்ரைக்கண்டு எல்லோரும் பயக்து 

நடுங்கி ஒருவர்மேலொருவ/ விழுந்து தடுமாறிம் காட்டில் 

கல்லிலும் முள்ளிலும்போய்த் ஈங்கள் உடை முதிலியவற் 

றைக் கிழிக் துக்கொண்டு இரி.னார்கள், இவ்வாரவாரத்தில் 

டூடேனியா உறக்கமுணர்க்து அக்சழுகைத்தலையோன் முக 
aes ல் விழித்தாள். விழித்ததுமுதல் அவன்மேல் ஆசை 
 மிகுக்திருக்கறள். 25 

ஒபரான்:--நான் நிளைத்ததிலும் இஃது இன்னும் மிக 
கனருக முடிந்தது. நான் சொல்லியவண்ணம் ஆதென்ஸ் 
ககரத்தோன் கண்களில் கேரரசத்தைப் பிழிர்தாயோ? 

பக்:--அதுவும் ஆயிற்று. அவன் உறங்கினான்; ௮ம் 
மாதும் அவனருகில் உறங்கினாள்; ௮வன் உணர்ந்து அவள் 
முகத்திலேயே விழித்திருப்பான். 

.... [ஜஹெர்ம்யாவும் டெமிட்ரியஸ்லஃம் வருதல்.] 
ஒப்ரான்:--மறைதுநில், இவன்தான் கான் சொல் 

னு அவ்வாதென்ஸ்ஈகரத்தோன், 

பதின் கண்டமாது இவளே; மனிதன் இவனல் 

    

    டமிட்ரியஸ். உள்ளை கேடுப்பவனை சீ ஏன் இவ்வாறு 
2பசுகிழுய்; இஃது. உன் பகைவரிடத்துச் சொல்ல 

சால்லன்ஜோ?...... © 86



2-ம் இடம்.] நடூவேனிற்கனவு, தீர 

ஹோர்ம்யா:--உன்னை இப்பொழுது கடி ஈதுபேசினேன்; 
உனக்கு இன்னும் செய்யத்தக்கது வேறுளது: காசமுற 

உன்னைச் ௪பித்தறகுக் காரணமுண்டு, என் லைஸாண்டனாக் 

கொன்றதுண்டெனின், என்னையுங்கொன்று நீ மேற்கொ 

ண்ட கொலைதீதொழிலை முற்றும் நிறைவேற்று. ௮வன் 

என்னவிடத்து உறுியொன உண்மையுடை. யோன்; பகலினி 

டத் துப் பகலவனுக்கும் அவ்வளவு உறுஇயில்லை; யான் 

உறங்குகையில் என்னைவிட்டு நிங்கான்; ஆதலின், நீ au 

CBOE ch கொன்றாெ யன் 2௦ எண்ணுகிறேன், உன் பார்வை 

கொலைக்காரன்.. பார்வைபொல் உற்சாகமிழக்நு பயங்கர 

மாய்கீ காணப்படுஇன் ந. ற. 47 

டெமிட்ரியஸ்:--உன் கொடுமையால் கொல்யுண்டவன் 

பார்வையையடை...யன், என்னால் செரல்செய்கவளாகயெ 

நீ அசோ தோன்றும் வொஷியபோல் கிர்மலமாம் இ ளிவீசு 

இன்றா ப், 

வேநாம்யா:--டும்மொழியால என் லைஸாண்டரின் 

செய்தி என்ன விபாங்குனெ றந? அவன் எங்லே? நற்குண 

முள்ள டெமிட்ரியஸ்ஸே,௮வனை நி எனக்கு ஈல்ருவையோ? 

டேமீட்ரியல்:--அவன் பிணை நாய்க்கெறிவேன். 55 

வேறரம்யா--அடர நாயே, என்னைப் பெண்பாலார்க் 
கூரிய வாம்புகடச்நு பெ௱ச்செய்சன்முய், அவனைக் கொன் 
மூயோ? பாவி! ௮வன் உயிருள்லோர் கூட்டத்தில் இல்லா 
தவனானானோ! உண்மை கூறு; என் பொருட்டாயினும் 
௮௫ (EP om fp உண்மை உறு) அவன் உறக்கமுணாந்து எழு 

நகபின் அவன் முகத்தை ஏறிட்டுப்பார்க்கத் Boole oT 
யோ: அவன் உறங்குகையிற் கொன்றாயோ? ஆ, என்ன 
வீரம்! இதை ஒரு புழுவும் செய்யாதோ? மானிடப்பாம்பே, 

  

01, “அவன் முகத்தை ஏறிட்டுப்பார்ச்கத் petinroui 

பி வஸாண்டரின் வீரத்தன்மையைப் புலப்படுத்துன் 2. 
7 ச் ப பன்ர 
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இரட்டை நாவுடைய இழிந்த பாம்பும் செய்யாத காரிய 

மடா பாவி இது.! 65 

. டேமிட்ரியல்:--உன் கோபத்தை இடமறியாமல் ஏன் 
என்மேல் தாக்குகிஞுய? லைஸாண்டர் வழிக்கு கான் போன 

வனல்லன்; ௮வன் இற். தவனல்லனென்றும் ABE vos. 

ஹெர்ம்யா:--அனால் அவன் சுசமாயிருக்கிருனோ? 

இசந்து கேட்குறேன்; சொல்லுக, | 

டேமீட்ரியஸ்:--௮சைச் சொல்லுவதற்கு எனக்கு நீ 

உதவும் கைம்மாறு, யாதோ? 

வேர்ம்யா:--ந என் முகத்தில் விழியாதொழிவதே 

இதற்குக் கைமமாறு. துரோகி, உன்ழுன் நிற்காமல் இதோ 

போகின்றேன், (போதல்.) 75 

டேமீட்ரியல்:- அவருடைய இக்கோபவெறியில் உட 
ன்செல்லல் உசிகமன்று, இவவிடத்இற் FD hb BI ©) Zor: 

urgGac. gab Gear aGenunoru ஒருவாறு கணிக்கும் 

உறக்கம் வருகின்றது. (ழே படுக்து உறங்குதல்.) 

ஓப்ரான்:--பக்கே, நீ என்னகாரியஞ்செய்காய்? தவறி 

ப்போய்ப் பிழிந்தமையின், நேசமில்லாவிடத்து கேசத்தை 

உன்டாக்காமற்போனதன்றி உள்ள சேசக்தையும் கெடுத் 

தாயாயினாய். 

பக்:--உலகத்தில், தான்செய்த பிரதிக்கினைக்குத்தக்க 

படி. நடப்பவன் ஒருவன்; செய்த பிரஇக்கினையை மீறி 

ஒன்றின்பின் ஒன்ராகப் பொய்ப்பிரஇக்கினை செய்துகொண் 

டே இருப்பவர் பத்துலக்ஷம் பேர்கள்; இதுவே விதியின் 

சங்கற்பமென,் தோன்றுகின்றது. 88 

” 64, இரட்டை நா! என்பது இங்குப் பாம்பின் பிளப்புள்ள ரா 

வையும் குறிப்பாக *டெமிட்ரியஸ்ஸின்' பிளவுபட்ட மனத்தையும் 

தெரிவிக்ெ றது. 
87-88. ‘ud’ sor அஜாக்ரெதையால் நேர்ந்த தப்பை விதியின் 

மேல் அரோபிச்சின்றது. ' 
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ஒபரான்; ஈன்று; நீ இப்பொழுது இக்காட்டில் காற் 

றினும் அதிவேகமாய்ச் சென்று, காமகோயால் முகம்வெ 

ளுத்துப் பெருமூச்செறிகத்து இரத்தம் குறைந்து வருந்து 

தின்ற ஹெலனாவென்னும் ஆதென்ஸ் மாதைக் தேடி எவ். 

வுபாயத்தாலெனும் அவளை இவ்விடத்திற் கொண்டுவந்து 

சேர்ப்பிப்பாயாயின், கான் இவன் ஈண்களை Corres are 

மயக்கி, அவ ளைக்கண்டு காஈல்கொள்ளச்செய்வேன். 

பக்:--இதோ போவேன். அம்பிலும் வேகமாய் கான் 

அரை கொடியிற் போவதைப் பாகும், (பகீஃபோதல்,) 97 

[டெமிட்ரியஸ்ஸின் கண்ணில் ஓபரான 

புஷ்பரஸ)ச்தைப் பிழிதல்.] 

ஓபரான்:--இலுசெம்மலரின் இரச.க்ை உன் கண்ணிற் 

பிழிவேன். நீ உறக்கமுணர்கநு அவள் முகத்தில் விழிக்கை 

யில், அவள் உனக்கு வானத்துவெள்ளிபோற் பெருஞ்சோ 

இயாய் விளங்க, நீ மாரன் வாளியாற் புண்பட்டு அப் 

புண்ணையாற்றும் மருந்தை அவளிடந்து இரப்பாயாக, 

[ பஃ் பின்னும் வருதல் ] 

பக்; என் கச்தர்வக்தலைவ, ஹெலனா இதோ வருகிர 

ள்; நான் தவறி இரசம்பிழிக்க இளைஞனும், தான் அவள் 

மேற் கொண்டிருக்கும் காதலுக்குக் கூலியாக HUM Hh 

முத்தம் தாராளோவென்று அவளை இரந்து வருகின்றான். 

இவ்விகோதக் காட்சியைக் காண்போமோ? ஆ! மானிடர் 

கள் என்ன மூடாகள, 108 

quan dr: வில நில்; அவர்கள் செய்யும் அரவம் 

டெமிட்ரியல்ஸை எழுப்பிவிடும், 

பக்: -௮ப்பொழுது இருவரும் ஒருத்திமேல் கேசவ். 

கொண்டவராவர். அதுவும் ஒருவேடி.க்கையே? இவ்வாறு . 

தாறுமாமுக கேருவதில் எனக்கு நிரம்பச் சந்தோஷம்,118



ன ன "நடுவேனிற்கனவ. [3-ம் அங்கம். 

| [லைஸாண்டரும் ஹெலனாவும் வருதல்] 

ல ஸாண்டர்:- உன்னைப் பழிப்பாக தேரிக்கிறேனென்று 

என் oT coer omy Bap LP கண்ணீர்விட்டு ககறுகையில் அறைப் 

பழிப்பு என்னலாமோ? நான் கெப்பிரதிக்கனை செய் 

யும்பொழுது. கண்ஸிரவிரிவகைக் காண்சின்றாயே; இவ 

வாறு கண்ணீரோடு பிறக்கும் பிரதிக்கனே உண்மையான 

தன்றிப் பிறிகொன்றுமோ? உண்மையான சேச ந்துக்குரிய 

அடையாளங்களைக் காணும் பொழுதும் அவை என்னிட. 

oH p பொய்யென்றும், என் நேசம் பொம்க்நேசமென்றும் 

நீ என்ன காரணத்தால் cr en gant ap? War 122 

ஹேலனு:--வரவர உன் கபடம் அறிகரிக்இன்றது, 

முன்னுக்குப்பின் விரோசமாயப் பிரஇக்கினை செய்கிமுய், 

ஹொரம்யாவுக்குச் செய்துகொடுக்க பிரதிக்கனே யாதா 

பிற? அவளை விட்டுவிட்டாயோ? நி நிலையற்றவன். அவளி 

டத்தும் பிரதிக்ளே என்னிடத்தும் பிரதிக்கனேயா? ஒன் 

ளோடொன்று தூக்கிப்பார்; எது அதிக கனமுடையது? 

உனக்கு எல்லாம் வெறுங கட்டுக்கசையைப்போற் கன 

மில்லாகனவேயாம், 

லைஸாண்டர்:--அவராக்குப் பிரஇிக்கினை செய்துகொடுக் 

தீபொழுது எனக்கு விவேகமில்லை, 

வேறலனு:--இப்பொழுது அவளை விடுவதில் விவேகமு 
டையாயென்றும் நான் எண்ணவில்லை. 

லைஸாண்டர்:-டெமிட்ரியஸ் ௮வளை கே௫ிக்கின்முன்; 

pete நேடூிக்கவில்லை. 136 

.... டெமிட்ரியஸ்:--(விழித்து) ! ஹெலன்! ஓ! தேவி. 

-வனதேவதையே! உத்தமோத்தம்! என் சாதலிதே, உன் 
கிர்மலமான கண்களுக்கு ஒஓப்பாவத யாது? பளிங்கும் கல 

கீதமுள்ளதே, உன் இரண்டு உதடுகளும் காண்போர் காத 

படி. பழுத்த கோலைப்பழம்போற் சிவந்து சோன் 

      

     
0. அவை ட. அல்வடையாளங்கள்.
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றுகின்றன. ₹டாராஸ்' மலையுச்சியில் உறைந்து Spar 

ற்ரால் அசுத்தம் நீங்கப்பெற்று வெள்ளென வெளுத்திருக் 

கும் பனிக்கட்டியும் நீ கையை நீட்டுகையில் காக்கைபோஜற் 

கறுத்துத் தோன்றுகின்றது. இக்கையை, வெண்மைக் 

srr, என்னன்யிற்கு உறுதி ஈல்கும் இவ்வின்பமுத் 

திரையை முத்ஈமிடுகின்றேன். 147 

ஷே$லனை:--ட இஃகதென்ன துன்பம்! நீங்கள் இருவரும் 

என்னைப் பழிச், நூ மகிழ்வும் கருதினிர், மரியாசையுடை 

பீராயின் நீங்கள் எனக்கு இர்தீங்மெயிர், நீ என்னை 

வெறுப்பகையான் அறிவன்; அப்படியே வெறுந்திராமல் 

என்னைப் பழிப்பவிரோடி சேரந்துகொள்ளல் வேண்டு 

மோ? புதக்தோற்றற்திற்கு மனிகரைப்போற் காணப்படு 

கனி! உண்மையாக அவ்வாறு இருப்பிராயின், ஸாது 

வான ருலமரகை இவ்வாறு பழித்தல் உங்கறாரக்கு அடுக் 

காது. என்னை நீ மனப்பூர்வமாக வெறும்கிருயென்பது 

எனககு நிச்சயமாகத் தெரியும், இக்கனை பிரஇக்டுனையும், 

பிரமாணமும், என்னைப்பறறி அளவில்லாப் புகழ்ச்சியும் 

செய்வது எதற்காக? நீங்கள் ஒருவருக்கொருவர் எதிரிகளா 

யிருந்து ஹெர்ம்யாவை கேசிப்பதுபோல், என்னைப்பழிப் 

பதிலும் அவ்வாதே எதிரிகளானிர்களோ? என்ன தீரமான 

காரியம்! பேதைப்பெண்ணை பழித்துக் கண்ணீர்விடச்செய் 

யும் ஆ அண்பிள் ஊாயின் வீரம் என்ன வீரம்! 1638 

  

142. “டாசொல்' என்பதற்கு உன்னதமான மலை என்பது பொரு 

ள். இப்பெயருடைய மலைத்சொடர்ச்சி (ஏஷ்யா” கண்டத்திற்குக் 

குறுக்கே ழெக்குமேற்காச மத்திய ஏஷ்யாவிலுள்ள உன்னசமான 

ஸமவெளிக்குச் தென்னெல்லையாக ஓக௫ென்றது, 

145. அவளுடைய கை நிகரற்ற வெண்மையையுடைமையால் 
வெண்மைசக்கரசென்றும், அதைப்பெற்றுத் ச்டுக்பத்தித்கு. 298) 

  

   

150. நீ் (&e. )s இருவனாயும் மோசடிப் பே 28, part இ orl 

aoe Gel டெபிட்ரியஸ்வைமாத்திரம்தோக்க
ிச். 'சிலவார்த்ச Dak
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லைஸாண்டா்:--டெமிட்ரியஸ், நீ இரக்கமற்றவன்; 

ஹெர்ம்யாவை நகேளிக்கின்றாய்; அஃது எனக்குத் தெரியு 
மென்பதை 8 அறிவாய், இப்பொழுது எனக்கு ஹெர்ம் 

யாவின்மேலுள்ள ரேசத்தை உனக்கு மனப்பூர்வமாக 

விட்டுவிடுவேன்; அப்படியே 8, உனக்கு ஹெலனாவின் 

மேனுள்ள கேகச்தை எனக்கு விட்டுவிடு, அவள்மேல் 

எனக்குள்ள ஆசை என் உயிர உள்ள அளவும் விடாது.170 

டேமிட்ரியஸ:--உன் ஹெர்ம்யாவை நீயே வைத்துக் 

கொள்; கான் வேண்டேன். அவளை முன்பு கான் கே௫ித்த 

துண்டு; ௮க்கேசம் இப்பொழுது போய்விட்டது. இருப் 

பிடம்விட்டு அலையும் வழிப்போக்கனைப்போல் என்கேசம் 

சிறிதுகாலம் அவளிடத்திற் சஞ்சரித்து இப்பொழுது 

ஹெலனாவென்னும் இருப்பிடத்தையடைந்து நிலைபெற்று 

நிற்கனெ.ற.து. 

லைஸாண்டா:--ஹெலனா, இலது உண்மையன்று, 

டேமீட்ரியஸ்:--என் நேசத்தை நீ அறிவாயோ? அறி 
யாததைப்பற்றி நீ ஏன் இழிவாகப்2பசுகிடுய்?” இனி அப் 

படிப் பேசுவாயாயின் கான் சும்மா இரேன், ந நேூப் 

பவள் ௮கோ வருகிரள் பார். 189 

[ஹெர்ம்யா பின்னும் வருதல்] 

வேர்ம்யா:--கண்ணின் காட்சியைக் குறைக்கும் இவ் 

விருண்ட இரவானது காதிற்கு ௮திகசக்தியை உண்டுபண் 
ணுகன்றது.. கண்ணின் பார்வை குறையமிடத்து அதற் 

இடாகக் காதின் கேள்வி இரண்டு மடங்காகின்றது. லைஸா 

-ண்டரே, உன்னை கான் கண்ணிற் காணாவிடினும் உன் குர 

லைக் காதாற் கேட்டு உன்னிடத்து வருகிறேன், என்னை 

ஏன் இரக்கமின்றி அப்படி. விட்டகன்மும்? 

லைஸாண்டர்:-ஆசை அுரத்தும்பொழுது ௮வன் அங்கு 

நிற்பானோ? 

ன ஷெர்ம்யா: -என்னருகனின்றும் லைஸாண்டரைத் 

துரத்தும் வன்மையுள்ள அசையமுளதோ? 0193
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லைஸாண்டர்: அம ூயஹெலனாவின்மேலுள்ள ஆசை 

அவளைச் துரக்தியது; அவளோ வானத்து மீனிலும் ௮௧ 

ஒளியை உடையாள். நீ ஏன் என்னைத்தேடுகிருய்? உன் 

மேலுள்ள வெறுப்பே என்னை உன்னைவிட்டு நீங்கும்படி. 

செய்கசென்று இஈனால் அறியாயோ? 

வெதர்ம்யா:--அஃது ஒருகாருரமிராது, கி நினைக்கிறது 

பொற் பெவில்லை, 200 

ஹேலஜ:--இவஜம் இக்கூட்டத்திற் சேோரக்தவளே.! 

என்னைப் பரிகாஸ செய்வதற்கு மூவரும் சேர்ர்துகொண் 

டார்கள், நிந்திக்கும் ஹெர்ம்யாவ, ஒ! நன்றியற்றவளே, 

Sup Qatar Crag என்னைப் பழிப்பாயோ? நாம் 

மனமொரக்க கோழிகளாய்க் காலங்கழிக்சதை மறந்து விட் 

படாயோ? ஈம் பள்ளிம்கூடத்துறவும் பிள்ளைப்பிராயத்துக் 

குரிய மாசற்றமனமும் போயபினவோ? நாமிருவரும் ஓரா 

WoT dBA’ Bl Op நுணியில் ௩ம்மூசியால் ஓம பூவேலை 

செய்துகொண்டும், அப்படி.க்செய்யும்பொழு.து ஈம் கையும் 

விலாப்புறமும் குரலும் மனமும் ஒன்றுபட்டுள்ளன 

போல் ஒரு சுரத்தில் ஒரெயாட்டைப் பாடிக்கொண்டும், 

பார்வைக்குப் பிரிஈதும் பிரிம்ருங்காற் சேர்க்துமிருக்கும் 

இரட்டைக் கனிபோல் யாக்கை இரண்டும் ஆவி ஓன்று 

மாகக் கூடிவளாநகோமே. ஈமமுடைய இப்பண்டை ஈட் 

பைக குலைத்து இப்பொழுது உன் ஏழைத்தோழியை 

இகழ் வதில் இப்புருஷரோடு சேர்வாயோ? இது ஈட்புக்கு 

நன்றன்று; கன்னிக்கு அடுக்காது; இதனால் வரும் துன் 

பத்தை ௮அடைபவள் யான் ஒருத்தியாயிருப்பினும், இதற் 

காக உன்னைக் கடிந்து பேசும் பெண்பாலோர் பலராவர். 

| வேர்ம்யா:--உன் உக்கரமொழியைக்கேட்டு ௮தி 

சயிக்கின்றேன்; நான் உன்னைப் பழிக்கவில்லை; நீதான் 

என்னைப் பழிப்பவள்போழ் பேசு இரும். 228 

வஹேலஹ:--என் கண்ணையும் முகத்தையும் வியந்து. 

பழித்து, என்னைத்தொடரும்பட. லைலாண்டனா எஏவியவள்
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திபன்றோ? சற்றுமுன்வரையில் என்னைக் காலால் உதைத் 

இத் தள்ளிய உனது மற்றொரு சேசனாகிய டெமிட்ரியல் 

என்னைச் தேவதையென் றும், திவ்வியரூபியென்றும், அரும் 

பொருளென்றும் கூறும்படி செய்தவம் ' நீயன்றோ? 

அவன் தான்வெறுப்பவளை ஏன் இவ்வாறு புகழ்ந்து பேரு 

இருன்? லைஸாண்டரின் மனம் உன் அன்பால் நிறைந்திருக்க, 

உன் அ௮னுமதியாலும் தூண்டுகலாலுமன்றி, அவன் அவ்வ 

ன்பை மறு த்து என்னிடத்து அன்பு பாராட்வொனொ? 

உன்னைப்போல் எனக்கு அழகு இல்லையாயின் என்ன? 

உன்னைட்போற் காதலமாப் பெறும் அ௫இட்டமியலன்; அன் 

பில்லார்மேல் அன்புபாராட்டி. இழிவாக அல்இன்றே 

னென்னினும் என்ன? இதம்ரு என்னை நீ இகழ்வது முறை 

யோ? நீ காட்டவேண்டியது இரக்£மன் மு 237 

ஹேர்ம்யா:--நீ சொல்லியதின் பொருள் எனக்கு விள 

ங்கவிலலை, 

(ஹேலன:--ஈன்று; என்னைப் பழிப்பதை நிறுந் வே 

ண்வெதில்லை) GT OST GOT L_ 4 FI இரக்கமுள்ளவர்கள்போலே 

அபிஈயஞ் செய்யுங்கள், என் புறத்து முகங்காட்டி நமை 

யுங்கள்; ஒருவருக்கொருவர் கண்ஸமஜ்ைஞை செய்யுங்கள். 

எவ்விததீதிலாவது உங்கள் பரிகாஸகீகை நில்பெறச் செய் 

யுங்கள். சிறிதேனும் இரக்கமோ, மரியாதையோ, பெரும் 

தன்மையோ உடையீராயின் என்னை இப்பழிப்புக்கு அளா 

க்குவிரோ? ஈன்று சுகமாயிருங்கள், இஃது என் குற்றமே; 

இதை மாற்றுவதற்கு இறப்பேன்; ௮அன்றெனின் இவ்விட 

ம்விட்டுப் போவேன். 249 

லைலாண்டர்:--என் குணமுள்ள ஹெலனாவே, கிற்க; 

நிற்க; மான் சொல்லுவதைச் சற்றுக் கேள், என் நேசமே, 

என்னுயிரே! 

- ஹேலனு:--ஓ.! இவ்வியம்/ இவ்வியம்! 

   

ஹர்ம்யா:- என். மதுரமே, ௮வளை அப்படிப் பழி 

| 209
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டெமிட்ரியஸ்:-ஹொரம்யாவின் பிரார்த்தனைக்கு அவன் 

இணங்கானாயின், அவனை என் வன்மைக்கு இணக்கச் 

செய்வேன், : 

லைஸாண்டர்: அவருடைய பிரார்த்தனையிலும் உனது 
இ] அற்றல் என்னிடதீது ௮௧5 வலியுளசோ? ஹெலனா 

உன்னை கே௫க்கின்றேன்; என் இன்னுபிராணை! உன்னை 

நெடிக்கின்றேன். எனக்கு உன்னிடதச்து நேரமில்லையென் ற த் னி 
பவன் பொய்ம்மொழியனென்று அவ்வின்னுயிரைக் கொடு 
த்தாவது மெய்ம்பிப்பேன், 264 

டெமீட்ரியஸ்:--அவனிலும் கான் உன்னை அதிகமாக 

கேசிக்னெறேன். 

லைஸாண்டர்: அப்படியானால் வா; அம்கேசக்தைதீ 

நனிப்போரால் மெய்ப்பி, 

மே்மிட்ரியஸ்:--2ம ரம் வா, 

ஹோம்யா:--லைஸாண்டர், இஃது எவ்வாறு முடியு 

மோ? 

லைஸாண்டர்:--நீ போ; கருங்குநத்டு] 272 

டேமிட்ரியஸ்:--ஏன்ன பேஷஜம் செய்கிராய்! அவளை 

வெறுக்துவிட்டவன்போம் காட்டுகிடுய்) ஆவேசமாகப் 

போருக்கு வருபவன்போல் வேஷம் போடுஇரமய்; வரவு 

மாட்டாய். போடா, வெட்கங்கெட்டவனே, 

லைஸாண்டர்:--ஏ ஏ! பூனையே.! உன் கைக்கட்டை விடு; 
் . பற் . 5 * ச் ° 8 ச ட ௬. 

என்னை ஏன் ஓட்்டிபோல் ஓஒட்டிக்கொள்ளுகரும்? என்னை. 

விட்டுவிடு; அன்றெனின், பாம்பை உதறுவதுபோல். 
உன்னை உதறிக் தள்ளுவேன், | 990. 

   
  

2௦7. இணங்கானஞயின், உடன்பட்ட தெ ஹலனுகை i dur 

தொழியானாயின், 

279-280. டெமிட்ரியஸ்லைத் தொடர் ட 

சன்ளை ஹொர்ம்யா ane deren Ae 

8 

     



50 நடூவேனிற்கனவு. [Sud ers, 

வெதர்ம்யா:--என் இனிய அன்பே, இஃதென்ன ஞூர் 
க்கம்! என்ன மாறுதல் உண்டாய்விட்டது! 

ஸைஸாண்டர்:--உன் அன்பா! இங்கு நில்லாதே போ, 

கறுத்த குளருபியே, இவ்விடம்விட்பெபெ போ. குமட்டும் 

மருந்தே, வெறுப்பான விஷமே, அகன் றுபோ, 

ஹேர்ம்யா:--பரிகாஸமாகப் பேசு கிருயோ? 

ஹெல:--அம்; நீயும் அப்! 09 யே பேசு இம். 

லைஸாண்டர்:--டெமிட்ரியஸ், கான் உன்னிடத்டிற் 

சொல்லியசொல் தவறேன். 289 

டேமீட்ரியஸ்:--நரன் உன் வெறும்பெச்ஸா ஈம்பென்; 

நி உறுதிச௫ட்டு எழுஇத்தரல் வேண்டும். ஒரு பெண்பிள்ளை 

கட்டின கட்டை மீறி வருவதற்கு ஆம்மு.சவன் நீ. 

லைஸாண்டர்:--என்னை என்ன செய்யச் சொல்லுகிருய்? 

அவளை ரான் அடிக்கவோ, புண்படுந்கவோ, கொல்ல 

வோ? கான் அவளை வெறுக்கின்றேனெனினும், அவளுக்கு 

இவ்வாறு இ ங்குசெய்யேன், 296 

ஹெரிம்யா:--வெறுப்படிலும எனக்கு நீ செய்யக் 

கூடிய பெருந்தீங்கு வேறுண்டோ? என்னை வெறுக்கிருய்; 

ஏன்? ௮. கஷ்டம்! என்காகலனே, யாது கிகழதது? நான் 

ஹெர்ம்யாவன்றோ? & லைஸலாண்டர் அல்லையோ? எப்பொ 

மூதுமுள்ள ௮மகை யான் இப்பொழுதும் உடையேன். 

இவ்விரவு தொடங்கிய பின்னரும் என்னிடத்து அன்பு 

நிறைக்நிருந்தாயே. அசன்பின்பு என்னைவிட்டு ஏன் 

yep?” உண்மையாகவே அகன்றாயென்று யான் 

எண்ணவோ? 300 
  

௮9% “இவளை” என்பதற்குமுன் “அவள் என்னைப் பற்றிக்கொள் 

எாதபுடி” என்பதை வருவித்துப் பொருள்சொள்ச,
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லைஸாண்டா்:--௮ம்; என்னாணை! அப்படியே, உன்னை 
இனிப் பார்க்கும் விருப்பமொழிக்தேன். உன் விணாசை 

யை ஓழித்துவிடு; இஈற்கு இனி ஐயம் வேண்டுவதில்லை, 

உண்மை கூறினேன். உன்னை வெறுச்து ஹெலனாவை 

கேப்பது பரிகாமைன்று. 310 

ஹேர்ம்யா:--.ஐ! கொடுமை! அடி மாயாவி! பூவரிக்கும் 
புழுவே, நேசக்கள்ளி, இரவில் வந்து: என் காகலனது 

கேசக்கைக் கொள்ளைகொண்டாயோ? 

ஹெலை-*இது மிக ஈன்று; உனக்கு அடக்கமில்லை 
யோ? காணம் இழக்தாயோ? கூச்சமற்ருயோ? ௪08] 
பாவையே, என் ஈல்வாயிலிருக்து அடுக்கு வார்த்தைகளை 

ஏன் பறிககிய7 817 

ஹோம்யா:--பாவையா? ஏனோ? ௮! ௮வள் சூதை 
யறிந்தேன், வளர்ச்சியில்: என்னையும் என்னையும் ஆராய்ந்து 

தான் உயரமும் கட்டழகுமுள்ளவளென்று அவனுக்கு 

உபதேசித்திருக்கிறுள்போலும், கான் இவ்வளவு சூறியவ 

ளாயிருத்தலால் நீ அவன் மதிப்பில் அவ்வளவு உயர்த் 

தாயோ? ஏ! ௭! வர்ணஞூட்டிய வஸக்தக்காலே, கான் 

எவ்வளவு குறியவள் என்பதை அறிவாயானாற் சொல், 

ரான் உயரத்தில் எவவளவு குறைத்தவளாயிருப்பினும், 

என் கைந்ககங்களுக்கு உன் கண்கள் எட்டும், 920 

  

316. பாவை, பிறரால் நட்டப்படுவது, அதுபோல் இவள் 
அவ்விருவருடைய முயற்சியால் தன்னை இசழுகின்றாளென்று 
எண்ணி இப்படிச் கூறினாள். 

918. பாவையா, உருவத்திற் சிறியவளை வெறுப்பால் 
பாவையென்று அழைப்பதுண்டு, ன ரூ 

929. “வர்ணமூட்டி௰' என்றது, ஹெலனாவின் நிறம் இயல்பாச 
உள்ளதன்றென்று குறிப்பித்தபடி, வஸர்தக்சாலின் விவரத்தை 
1-௨ அங்கம், 1-வது இடம், 179-ம் வரியின் விளச்சத்திற்காண்ச.. 

826. ‘cer... Ow’ என்பதற்கு, உன் சண்ணை ஏன் ஈசச்சால்: 
தோண்டிவிடுவேனென்பது பொருள்;
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வேறலனு:--குலமக்களே, நீம்கள் என்னைப் பழிப்பவ 

ராயினும், இவள் எனக்குத் இங்குசெய்யாது காக்க உங்களை 
வேண்டுகிறேன். கான் சூதுவாது ஒன்றுமறியேன்; கன்னி 

க்குள்ள கோமைத்கனமெல்லாம் உடையேன். அவள் 

என்னிலும் உயரக்குறைவுள்ளவளாகையால் கரன் ௮வ 

ளோடு சரியாக எ.திர்.கீதுகிற்பேனென்னு நீங்கள் ஒருவேளை 

எண்ணுவிீர்கள். 

வஹேர்ம்யா--உயரம்குறைவுள்ளவள்! கேட்டாயோ! 

மனுபடியும், - 330 

ஹெல: நற்குணமுள்ள ஹெொர்ம்யாவே, என்னிடகறு 
ஏன் இவ்வளவு கசப்புற்றிருக்கடுய்? நான் உன்னிடக்கு 

எப்பொழுஅம் அன்புடையெனன்ஜொ? உன் ுக்கரங்கங் 

களை ஒருவரிடத்தும் சொன்னதஇல்லைமய; உனல்கு ஓரு 

தீங்கும் செய்ததில்லையே. அனால், டெ மிட்ரியஸ்ஸின் மே 

வுள்ள கேசந்தால் ம இக்காடடும்கு ஓடிவக்கதை அவ 

னுக்கு உரைத்தேன். அவன் உன்னைக்கெடி வந்தான்; 

நான் சே௪சத்தால் ௮அவனைம்தொடர்ட்து வந்தேன், அவன் 

என்னை அதட்டினான்; இ.ழ்ச்கான்; அடிந்கவர்கான்; 

கொல்லவும் வந்தான். இப்பொழுது என்னை நீ ஒன்றும் 

செய்யாஇருப்பாயானால் தான் என் ௮றிவின்மையை நினை 

த்துக்கொண்டு வந்தவழியே ஊருக்குத் இரும்பிபபோ 

வேன். உன்வழியில் இனி ஒருபொழுதும் வாரேன். நான் 

போடறேன், நான் எவ்வளவு அறியாதவள், மதிகெட்டவ 

ளென்பதை நீயே பார்ககின்றாய், 300 

ஹேர்ம்யா:--போவகற்கென்ன? உன்னக் தடைசெய் 

வது யாது? 

ஹேலன:--யான் விட்டுப்போகும் விவேகமிலலா 
நேசம், 

ஷேர்ம்யா;:-லைஸாண்டரின்மேலுள்ள கேசமோ? 

'ஜேலற:--டெமிட்ரியல்ஸின்மேலுள்ள சேசம், 356
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லைஸாண்டர்--ஹெலனா, பயப்படாதே; அவள். உனக்கு 

ஒழு திங்குஞ் செய்யாது கான் பாதுகாப்பேன். ் 

டேமீட்ரியஸ்:-ஐயா, லைஸாண்டரே, நியும் ௮வளுக். 
குத் தூணையாகவரிலும், அவள் Gp HB BIH SH செய்யாது. 

நான் காப்பென். 

வஹேறலை--௮வள் கோபகாலத்தில் மிக்க கூர்மையும் 

கொடுமையுயுள்ளவள்; பள்ளிக்கூடத்திம் படிக்குங்காலத் 

இலேயே மசாதுள்க்குணி; அவள் உருவத்திற் சிமியவளா 
யிருப்பினும் கோபத்தில் மிகப் பெரியவள், 90௦5 

ஹேர்ம்யா--சிறியவள் இரும்பவும்! சிறியவள், கூறிய 

வள், இவை duit ய வேறு வார்த்தையில்லை. அவள் 

என்னை இப்படிப் பரிகாஸம்பண்ணுவகை நீயேன் பார்த் 

துூக்லொண்டு நிற்கிருய்? sro ar அவளருகில் செல் 

வேள். 

லைஸாண்டர்: ௪97! தாரத்துப் போ. சூறுமணி3ய! 

சிறு விரைாயே! ota 

டெமிட்ரியல்:--நீயாக ஏன் முன்னிட்டுக்கொண்டு என் 

ஹெலலாவுக்குப் பரிஈறு செல்லுகிறாய்? உன் உபசாரத்தை 

அவள் வேண்டவில்லை; வெறுக்கிறான். அவள் வழிக்குப் 

போகாதே; அவளைப்பற்றியம் பேசாதே; அவளுக்கு நி பரி 

நீ துசெல்லவும் வேண்டுவதில்லை. அவளிடத்து இனிச் 

சிறிதேனும் கேசம்பாராட்டுவாயாயின், அதற்குப்பெருக் 

துன்பம் அனுபவிப்பாய, 379 

கீஸாண்டர்:--இப்பொழுது என்னை ஹொம்யா கட்டிப் 

பிடிக்கவில்லை; உனக்கு அண்மையுண்டெனின் என்பின் 

இப்பொழுது வா; யாருக்கு ஹெலனாவிடத்தில் “ ௮இக 

உரிமையுள்ளது என்பதைக் சனிப்போரால். கெளிலோம். 

  

  

  

906, நீ என்றது, லேஸாண்டரை.. லு 

re aA MAHOPADEY? 
op. UY, SWAMINATHA IY 

 



bh நீடுவேனிற்கள வு. [3-ம் அங்கம்... 

க - டேமிட்ரியல்:--வா! இதோ உன்பின் வருகிறேன். 

-தாடையும் கன்னமும்போல் தொடர்ந்து செல்வோம். 

(லைஸாண்டரும் டெமிட்ரியஸ்ஸ-ம் போதல்,”) 

வேறர்ம்யா:--என்னம்மா! இவ்வளவு துன்பமும் உன் 

ஞுலே. திரும்பிப்போகாதே; நில். 888 

ஹெலஜ:--கான் உன்னை ஈம்பேன்; வெறுப்பான உன் 

னிடதநில் இனி நில்லேன். சண்டைக்கு உன் கைகள் 

வேகமுள்ளனவாயினும், ஒட்டத்துக்கு என்கால்கள் நீள 

முள்ளன. (போதல், ) 

ஹேரீம்யா:--கான் திகைக்கிறேன்; சொல்வதற்கு என 
க்கு ஒன்றும் கோன்றவில்லை, (போதல்) 298. 

ஓபரான்:--இத்கனையும் உன் ௮சட்டையால் தேர்க்கன. 
தவறித்தான் போனாயோ; அல்லது வேண்டுமென்றே இப் 

புரலி செய்தாயோ! 

பக:--அசரீரிகளின் அரசே, மான் சவறியே போனே 

ன்; இதை ஈம்பலாம். உடையால் ஆதென்ஸ் ஈகரத்தோனை 

அடையாளங்கண்டுகொள்ளும்படி எனக்குச் செல்ல 
வில்லையோ? நான் அதென்ஸ் ஈகரத்தோன் கண்களிலேயே 

கேசரசத்தைப்பிழிந்கேன்; அம்மட்டில் மான் செய்தது 

சரியே; என்மேத் சூற்றமில்லை. ௮ல்து இவ்வாறு அமைக் 
தீதும் எனக்கு ஒருவிதத்திற் சச்தோஷமே; அவருடைய 

சண்டை எனக்கு வேடிக்கையாகவே இருந்தது. 404 

- ஓபரான்:--அதென்ஸ் கரத்து இளைஞர் இருவரும் 

தனிப்போருக்கு இடந்தேடி.ச் செல்வதைப் பார்த்தாயோ? 

நீ போய் இவ்வொளி முற்றும் மறையும்படி. இருண்ட மேடு 

பனியை உண்டாக்கி, ஒருவரையொருவர் கெருங்காமத் 

செய்து, லைஸாண்டரிடத்து டெமிட்ரியஸ்ஸின் குரலைக்காட் 

  

ட 297, “அசரீரிகள்', இங்கே கந்தர்வர்கள். இதனை 5-ம் அங்கத் 
இன். இறுதியிலும் காண்ச, 6
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டத திட்டியும், டெமிட்ரியஸ்ஸினிடத்தில் லைஸாண்டரின் 

குரலைச்காட்டி நிர்திக் நும், அவரை வெவ்வேறுபக்கங்களில் 

பலவாறு ௮லைக்கழித்துக் களைப்பால் உறங்கச்செய்த பின் 

னர், லைஸாண்டரின் கண்ணில் இம்மாற்றுரசத்தைப் பிழி. 

அப்பொழுது முன்னுண்டான மயக்கம்நீங்கக் கண்ணுக்கு 

இ.யல்பாகவுள்ள பார்வையுண்டாகும். உறங்கி விழித்த 

பின் கடக்கனவெல்லாம் அவருக்கு வீண்தோற்றம்போல 

வும் கன்வுபோலவும் காணப்படும். பின்னர் அக்காதலர்கள் 

தம்முள் என்றும் விடாகேசம்பெற்று அதென்ஸ் நகரம் 

போய்ச் சேர்வார்கள். நீ இக்காரியமாகவிருக்கும்பொழுது, 

நானும் என்மனைவியிடத்நுப்போய் இக்றுதோச்சிறுவனைப் 

பெற்று, அவளுக்குக் கழுதையறகத்தோன்மேலுண்டாய 

காதலைக் தெளிவிப்பேன்; அப்பொழுது எங்கும் ஸமா 

தானம் உண்டாகும், 425 

பக்:--என் கந்தர்வச்சலைவ, இளசை விரைவில் நடத்த 

வேண்டும். இரவு ௮௫ுிவேகமாய்ச் செல்லுதின்றது. அதோ 

இிழக்கு வெளுக்கின்றது. அங்குமிங்கும் அலையும் பேய்கள் 

கூட்டங்கூட்டமாகத் தம் இருப்பிடமாகிய மயானத்தை 

அடை இன்றன,  துர்மாணமடைக்தோரின் ஆவிகளாகிய 

பேய்கள் தம் யாக்கை இருக்குமிடச்தை காடி. சசெல்லு! 

இன்றன.  இரவின்பாற் பிரியாநட்புள்ள இப்பேய்கள் தம் 

இச்செயல்களைப் பகல் காணாதபடி, பிரகாசத்தினின்றும். 

தாமே ஓடியொளிக்கின்றன. 482 

ஒபரான்:--நாம் ௮வ்வகைப்பேய்கள் அல்லேம், நான் 

எத்தனையோமுறை ௮ருணோதயமானபின்பும் வேட்டை 

யாடிக்கொண்டி ரந இருக்கிறேன். சழ்த்திசையிற் கதிரவன் 

தோன்றிச் தன்னொளிமயமாகய செம்மண்டலத்தினின்் றும் 

அழகிய கிரணங்களை விசி, பச்சைநிறமுள்ள கடலின் உவர் 

நீலாப் பொன்னிறமாக்குந்துணையும் சான் இச்சோலையில் 

உலாவி நடப்பதுண்டு, ஆயினும், தாமதியாமல் ஈம் காரி: 
யக்சை விடியுமுன்னரே நிறைவேற்றுவோம், 440. 

| (பரன் போதல்)
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பத; மேலும் இமும், மேம் மேலும், ஊருக்கு உள் 

னிலும் வெளியிலும், எங்கும் ௮வரை , ஓடியலையச்செய் 

வேன். இதோ ஒருவன் வருிருன், 

[ லைஸாண்டர் மறுபடியும் வருதல் ] 

ஸை ஸுண்டா்:--செரும்குள்ள டெமிட்ரியஸ், எங Os 

இருக்கின்றாய்? பேசு. 

பக்:--௮டே துஷ்டா, உருவின கத்தியுங்கையமாய் 

இதோ இருக்கிறேன். நீ எங்2க இ நந்இஞுய்? 

© 3 na 5 . * * லைஸானடா;--டு2தா நேமா உன்னிடத்று வருடி3றன், 

பக:--அப்படி யானால் என்பின் ஐடிவா; செரி களில்லா 
வெளியான இடத்துக்குப் மபாவோம. (லேறாண்டர், கேட் 

குல்குரலைத் சொடாம்து போதல்.) 

[| டெமிட்ரியஸ் பின்னும் வருதல், | 

ேமீட்ரியஸ்:-லைஸாண்டர், ஏர, இட்டம படிப்ப 

வனே, அண்மையற்நவனே, ஐடப்போளூயோ? நிற்பா 

யானாற் பேசு, 459 

பக ஏஏ, பயங்கொளரி, நட்சத்றுரங்களிட நறு 

உன் நெடுமொழி கூறுகிருயோ? சண்டைக்குச ச௩நத்தமா 

யிருப்பகாகச் செடிகளுக்குச் சொல்்லுகிருயொ? வெளியிற் 

புறப்படாய்போலும். வீரமற்றவனே, வெளியில் வா. 

அடே குழந்தாய், வா. உன்னைப் பிரம்பாலடூதீதுச் சிக்ஷிப் 

பேன்; குழந்தைபோன்ற உன்மேற் கத்தியெடுபபது தரும 

மன்று, 400 

டெமிட்ரியலஸ்:--எங்கே நிம்ிமுயோ? 

பக:--என் குரலைத்தொடர்ந்து வா; காம் இங்குச் 
செய்வது வீரபரிக்ஷையன்று, (பக்கம் டெ.மிட்ரியஸ்ஸ-பம் 

போசல்.) 
    

அதத் முன்பு டெமிட்ரியல்லைக் குழக்சையென்று அழைத்த 

சருமப் இபொருர்ச 'வீரபரீச்ஷையன்று' என்சென்ற,
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[| லைஸரண்டர் மறுபடியும் வருதல், ] 

CN GUT GIL காடவன் எ ன்ழு ன்னி றி போய்க் கொண் 

டேயிருக்கிுன்; என்னோடு வீரமும் பேசுகிறான். அவன் 

கூப்பிடுமிடச்திம் சென்றால், அவ்விடம்விட்டு அகல் 

கருன். அ்தத்துஷ்டன் என்னிலும் கால்வேகமுள்ள வன், 

நான் நுரிசமாய்ப் போகப்போக அவன் என்னிலும் துரிச 

மாய்ப் பறம்கிருன்.  இவ்விருட்டில் மேடுபள்ளத்திலகப் 

பட்டு 102 வருந்தினேன், மான் இங்கிருந்து சற்று இளைப் 

பாறுமேவேன். (படித்துக்கொண்டு) ஓ. நற்பகலே, நீ விரைவில் 

வது நில தெளிய ஓரிவிசத்தொடங்கும்பொழுகே கான் 

டெமிட்ரியஸ்ஸைக் கண்டு இப்பழிக்குக் க்க Dr Boru 

வேன், (உறங்குதல்.) 474 

[பக்கம் டெமி.ஃரியஸ்ஸும் மறுபடியும் வருதல்.] 

பக்:--ஓ! ஐ. பயயகொள்ளி. என் வாராமற் பின்வாங் 

குஇிரய்? 

டெமீிட்ரியல்:--ைைரியமுண்டானால் கான் வருமளவும் 

நில், கான் தகொடாம்துவரவா 8 எதையும் தாண்டி ஓடிக் 

Gara ui mia; PDEA துணியாய்) என்முகச்தைப் 

பார்க்கக் தைரியமிலலாய்.  இப்பொழுறநு எங்கேயிருக் 

Gest caps? 

பஃ:--இகோ இருஈின்றேன்; வ. 462 

டேமீட்ரியலஸ்:- என்னப் பரிகாஸம் Oru) Bem mp; நன்று? 

நீ இப்பொழுது பெபொ. விடிருதபின் கான் உனக்கு இதற் 

குதி ஐல்க வழி செய்வேன். களைப்பால் இங்குச் சற்றுக் 

கால்கீட்டிப் படுத்து உறங்குவேன். (படுத்து உறங்குதல்.) 

[ ஹெலனா மறுபடியும் வருதல். ] 

வஹேலனு:--ஐ! செல்லா இரவே சிறுகா இருளே! இழ்ச் 

இிகையினின்றும் என் ஆறுதலாகிய ஒளி விரைவில் 

வாராகோ? நான் இவ்வெறுக்குங் கூட்டத்தினின்றும் என 

தூருக்குத் திரும்பிப் போகேனோ! துக்கரந்தணிக்கும் உற 

க்கமே, என்னைச் சம்று மெய்ம்மறந்திருக்கச்செய்வாயாக, 

(படுத்து உறங்குதல்) 9 é
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பக்;-மூவர் வந்தார்கள். இன்னும் ஒருவர் வரவேண் 

டூம், ௮ப்பொழுது கால்வருஞ்சேர்கது இரண்டு தம்பதிக 

ளாவார்கள். துயரத்தால் வாடியமுகத்தினளாய் இதோ 

௮வள் வருகிறாள். காமன் மிகத்துஷ்டன்; பெண்பாலோ 

ரை இவ்வாறு வருத்துகின்றானே! 490 

[ஹெர்ம்யா பின்னும் வருசல்.] 

ஹெர்ம்யா:--இதுவரையிலும் இவ்வளவு களர் ர்சியில 

லை; இவ்வளவு துயரமில்லை, பனியால் ஈனைந்து முள்ளாற் 

கீறுண்டு எடுச்தடிவைக்க வன்மையத்றவளாயினேன். இர 

ண்டு காலும் விழுந்துபோகின்றன, விடியுமளவும் இங்கி 

ருக்.து இனைப்பாறுவேன்,. தெய்வமே, அவருக்குள் போ 

னின், லைஸாண்டமாக் காப்பாற்று, (படுத்து உறங்குதல்.)502 

பக:--இத்சரையில் அயர்ஈது உறங்கு; ஈற்காதலனே, 

உன் கண்ணில் இம் மாற்று இரசத்தைப் பிழிவேன், 

(லைஸாண்டருடைய சண்ணில் இரசத்சைப் பிழிந்து) நீ விழித்து 

உன் முந்தின காதலியின் கண்ணைக்கண்டு களிப்புறுவா 

யாக. இதனால், அவனவனுக்கு உள்ளது குறையாது 
என்பதும், சாத்தன் சாத்தியை அடைவான் என்பதும், 

ஒன்றும் தப்பாது என்பதும், எல்லாம் ஈன் முடிவைப் 

பெறுமென்பதும உலகிற்கு ஈன்கு விளங்குவனவாக, 510 

ழன்றம் அங்கம் முற்றிற்று, 

  

நீம் அங்கம். 

1-வது டம் ;காட்டில் முற்கூறிய டுடமே, லைஸாண்டர், டேமீ 

ட்ரியஸ், ஹேலா, ஹேர்ம்யா உறங்கிக்கொண்டிரநக்தமிடம். 

[டிடேனியாவும் பாட்டமும் பயற்றம்பூ, சிலம்பிக்கூடு, பாச்சை, 
கடுகுவிரை முதலிய சந்தர்விசளோடு வருதல், ஓபரான் பின்னால் 

மறைந்து நிற்றல். ] 

*ஆடேனியா:--வாரும்; இப்புஷ்பசயனித்தில் இரும். உமது 

507, பண்டைக்காலத்தில் 'சாத்சன்' *சாதஇ என்பன ரர்வலா 
சர்ர்ண்மான பெயர்கள். 
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இனிய கன்னங்களைத் தடவிக்கொடுப்பேன். புருத்துச் 

சமமாயிருக்கும் உமது முடியில் கஸ்தூரி சரோஜா மலனாச 

சூட்டுவேன். என் இன்பமே, உமது ௮ழகய நீண்டகாதில 

முத்தமிடுவேன். 

பாட்டம்:--பயற்றம்பூ எங்கே? 

பயற்றம்பூ:--இதோ இருக்கின்றேன். 

பாட்டம்:--பயற்றம்பூவே, என் தலையைச் அற்றுச் 

சொறியும். சிலம்பிஃகூடர் எங்கே? 

சிலம்பிக்கூட:--இதோ இருஈகிமேன், 10 

பாட்டம்:--நிர் உமது அயுதங்களைக கைக்கொண்டு 

எனக்காக நகெருஞ்சிமேலிருக்கும் செங்கால் சேனீயைக் 

கொன்று தேன்கூட்டைக் கொண்டுவாரும், அது செய் 

வதில் அதிகக் களைப்புண்டாகும்படி. கஷ்டப்படவேண்டுவ 

இல்லை. சேன் ஒழுகி வழிநதோடி. உம்மை மூழ்க 

அடிக்காதபடி, தென்கூட்டை உடையாமற் சாக்கிரதையா 

கக் கொண்டுவால் வேண்டும், கடுகுவிரையார் எங்கே? 

கடூதவிரா:--இதோ இருக்கிறேன். 18 

பாட்டம்: -கடுகு விரையாரே, கை கொடும். எனக்கு 

இவ்வுபசாரங்கள் ஒன்றும்வேண்டுவதில்லை ; விட்டுவிடும். 

கடூதவிரை:--உம்முடைய விருப்பம் யாது? 

பாட்டம்: -குதிரைவீரச சிலம்பிக்கூடர் சொறி; 

அவருக்கு உதவியாக நீரும் சற்றுச்சொறியும், எனக்கு 

காவிதனிடத்துப் போகவேண்டும்; முகத்தில் நிரம்ப மயிர் 
  

1௦-16. உம்மை ழழ்க அடிக்காதபடி என்றதனால், சர்சர்வர் 
கள் உருவத்தில் மிகச் சறுவொன்றுணர்க, 

19-20. எனக்க ...... வேண்டூ வதீலலை, பாட்டத்தை உயர் 
தவனாகப் பாவிதீலுச் கடுகுவிரை சை கொடுக்ச யோரித்தபொழு௪ 
அவன் சொல்லிய வார்த்தையிது, 

22. சொறியும்படி பயற்றம்பூவுக்குச் சட்டரைமிட்டனை மதத்து 
லெம்1]9ச்கூட சொறிலதாகப் பாட்டம் சினைத் தப்பேசஜென், ்
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வளர்ந்திருக்கறது. கான் மிக மென்மையான கழுகை 

யாகையால மயிர் குறுகுறென்லும்பொழுது சொறிய 

Caren OGG mes. 97 

டிடேனியா:--என் இனிய அன்பே, உமக்குக் கானம் 

கேட்கவேண்டுமோி 

பாட்டம்:--பாட் டைக்கேட்டு இரசிஃகும் கசாதையுடை 

யேன்; பேரொலியுள்ள வாச்தியம கேட்க விரும்புகின், 

டிடேனியா:--என் அன்பே, GT Dean wOT all LDL] AI 

யாதோ? oo 

பாட்டம்:-- ஒருபடி உலர்ஈ்க னி எதேனும் வேண்டும்; 

உலர்ந்த புற்கட்டுக்கு ஆசையாயிருறு. அவ்வுலரக்த 

புலலினது இனிப்பு பவெறொன்றும்கும் வாராது; இரண் 

டொரு கையளவு காய் பயறு கடைக்குமாயின் எனக்கு 

நிரம்பச் சநதோஷம். இபூபொாழுது எனக்குக் தூக்கம் 

வருகிறது ; உன் பணிப்பெண்கள் என் தூக்கத்தைக் கெடு 

க்காதிருப்பாகளாக. 40 

டிடேசியா:--நீர் கண்வளரும்; மரத்தைக் கொடி சற் 

ஜிக்கொள்வதுபோல், உம்மை கான் என் கைகளால் ௮ணை 

தீதுக்கொள்வேன், உமமிடத்து எனக்கு அசை அதிகரிக் 

தின்றது; காகல் மீறுகின்ற து. (அவர்கள் உறங்குதல்.) 4& 

[us am gov. | 

ஒபரான்:--(மறைவினின்றும முன்வஈது ) ‘rae’ 

வரவு ஈல்வரவாக; இவ்வினிய காட்சியைக் கண்டாயோ? 

௮வள் சீராட்டு எனக்கு மிக்க பரிதாபத்தை உண்டாக்கு 

இன்றது; அவளுக்கு இரங்குகிறேன், சற்றுழுன்பு Maer 

புதிய ஈறுமலர்ககோவையை அவனது கன்னத்துச சுருண் 

டமயிரிற் சுற்மியதையும், மொட்டினுளகப்பட்டு ௮வை 
  

25. நான். பவட கழதை, பாட்டம், தான் சமூதை மூகமடைச் 
ததை உணராமலே தன்னைக் கமுதையென் ௮ று இழிவாசச் சொல்லிக் 
சொள்ளுகிருனென்று பொருள்சொள்ளலாம். 

9458. ஒநபடி ......... சந்தோஷம், இதுவரையில் மனித 
ருணர்ச்சியோடு பேசிக்சொண்டிரு5தவனுக்குக் கழுதைத்தலையின் 
சம்பர்தத்தால் Eas உணர்ச்சி வந்துவிட்டது.
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மலாந்தபின் பருத்து ஈன்முகத்து மணியைப்போல் உறுண் 

டஇுதோன்றும் பனித்துளிகள், அ௮ம்மலரின் கண்களில், தம 

க்குண்டாய இச்சிறுமைக்கு வருந்தி அம்மலர்கள் சிந்திய 

கண்ணீர்போல் நின்றதையும் கண்டேன். அதற்கு ௮வளை 
இகழ்ந்து பரிகாஸஞ்செய்தென், அவள் என்னைப் பொறு 

த சருள வேண்டிக்கொண்டாள். மாற்றுகக் கொண்டுவந்த 

குழந்தையை என்வசம் விடுவென்றேன்; அக்கணமே 57 

அவள் தன்கஈந்காவிகளைக்கொண்டு அக்குழக்தையைக் 

கர சாவலோகத lev என் பூங்காவனம் சேர்ப்பிதக்காள், ஆக் 

லின், அவள் கண்ணிலுள்ள இக்கோரமான மயக்கச்தை 

மாற்றுவேன். நீ இவ்வாதென்ஸ் ககரத்தோன் தீலையிலிரு 

நீது அவ்விரூபற்கைம் களைக் துவி௫ி, அவனும் இவற்றைக் 

கனவிம்பட்ட நுன்பமெனவெண்ணி, மற்றவரைப்போல் 

ஊர்போய்ச செருவான். இப்பொழுது முதலில் எனது 

நாயகியை விடுவிப்பபென்.  (மாற்றுமருக்சால் ௮வள்.சண்ணைத் 

தொட்டு) நீ எப்பொழுதும்போல் ஆவாயாக, உன் கண்ணு 

க்கு எப்பொதும் இயல்பாயுள்ள பாரவையுண்டாவதாக, 

மாரன் பூவின் மயம்க்றை இப்பத்தினிப்பூ மாற்றும் 

வன்மையையுடையது. என் டிடேனியாவே, என் இனிய 

அரசியே எழுதரு, 70 

டிடேனியா:--என் ஒபரானே, என்ன கனவு கண்டே 

ன்! கமுளைமேற் காதல்கொண்டதுபோற் கண்டேனே! 

ஒபரான்:--உன் நேசன் அதோ படுத்திருக்கிறான். 

டிடேனியா:--இஃது எவ்வாறு கோந்தது? இப்பொழுது 

அக்கோரரூபக்றைக் காணக் கண்கூசுசன்றதே. 

ஒபரான்:--சற்றுப்பொறு, *ராபின்', ௮வன் கழுதைத் 

தலையை நீக்கிவிடு, டிடேனியா, உன்.கநதரவிகளைக் கான 

ஞ்செய்யச்சொல்; ௮க்கானத்தால் இங்கு உறங்கும் ஐவரும் 

.... 58, சிறுமையென்றது, சமுதையோடு சம்பக்தமுற்றசை, . 

,08. பத்தினிப்பூ, பெண்களைச் கற்போடிருச்சச்செய்யும். வன் . 
மையையுடையதாதலின் இதனைப் பச்சினிப்பூ என்பர்... 
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இறக்தகாகளிலும் ௮இகமாக அயர்ந்து நித்திரை செய்யக் 

HOUT, 80 

டிடேனியா:--கானம்; கர்தர்விகாள், நித்திரையையுண் 

டாக்கும் கானம், (சயமாசக் கானஞ்செய்தல்.) 

பக்: நீ உறக்கமுணர்ந்து உனக்குள்ள பேசைக் 

கண்ணாற் பார்ப்பாயாக, 

ஓபரான்:--வா) என்னரசியே, கைகோத்தாடவா. இவர் 

கித்திரைசெய்யுமிடக்சைக் கொட்டிலென ஆட்டுவோம். 

கம்முள் இருந்த பிணக்கைச் தர்த்துப் புதிய அன்பு மூன் 
னிலும் அதிகமாக உண்டாவதால், காம் காளை நடுநிசி 

யில், தீஸியுஸ்ஸின் அரண்மனையில், ௮வன் மணமனைவி 

யோடு தழைத்தோங்கவேண்டி,, ஈம் ஈற்கூத்தாடுவோம். 

அப்பொழுது அங்கு மணம்புரிந்திருக்கும் மற்றைக் காத 

லரும் தம்முள் பிரியா ௮ன்புண்டாகப்பெற்று எல்லா நன் 

மையையுங் ௮அடைவார்களாக, 93 

பக்;--என்னிறைவ, கேளும்! இதோ, காலைக்குருவி 

கத்.துகின்ற து. 

ஓபரான்:--என்னரசியே, காமும் இவ்விசவைக்தகொட 
ர்ந்து ௮௫ செல்லுமிடத்துக்கு ஆடி.ச்செல்வோம், காம் 

சந்திரனிலும் வேகமாய்ச சுழன்று வருவேமலலேமோ? 98 

டிடேனியா:--என் தலைவ, காம் ஓடும்பொழுது, என 

க்கு இவ்விரவில் இம்மானிடரிடையிற் கிடந்துறங்கும்படி. 

கோர்க்த.து இன்னவாமறென்று சொல்ல வேண்டுகின்றேன். 
(போதல், உள்ளில் கொம்பு ஊதல்.) 

[சீஸியுஸ், ஹிப்பாலிடா, இஜீயஸ், பரிவாரங்கள் வருதல்.] 

தீனியுஸ்:--உங்களில் ஒருவன் போய்க் காடுகாப்போ 

௯: அழைத்து வருக, கமது வஸந்தவிமாக்கொண்டாடல் 

ப 6ல். பக், பாட்டத்தின் சமுதைத தலையை நீக்கும்பொழுலு 
செர்ல்லும் கார்த்தை, 

. TRB, ஒ௫ர்தவிழாச்சொண்டாடல்", gas lag new 
$ஆது இடம், 179-ம் வரிமின் பொருள்விளச்சுத்திழ் சாண்ச, * ் 
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கழிந்தது. இனி என் அன்பே, இப்பொழுது அதிகர்லை 
யாகையால் என் வேட்டைநாயின் கானம் கேட்பாயாக, 

காய்கள் கணித்தனியே ஓடியாடி த்திரிய அவற்றின் பினை 

woe தெறித்துவிடு, காகொப்போனெங்சே? பார். (ஒரு 
வேலைச்சாரன் போதல்,) என் இனிய அ௮.ரசியே, காம் இம்மலை 
யின் உச்சியிற்போய் அங்கிருஈ்து காய்களின் குரைப்பும் 

அக்குரைப்பின் எதிசொலியும் ஒன்றுசேர்ச்த இனிய முழக் 
கத்தைக் கேட்போம், 111 

ஹிப்பாலிபா:--நான் ஏத்தனையோ சூரர்கள் சுடும்வே 

ட்டையாடுமிடங்களில் அவருடனிருந்திருக்கிறேன்; எல் 

கும் இரத வைபவம் கண்டதில்லை, சோலையில் மாத்திரமோ, 

அகாசத்திலும் ஊறறங்களாகளிலும் அருகிலுள்ள எல்லா 

விடங்களிலும் ஒரேசத்தமாயிருக்கின்றது. இவ்வளவு இனி 

ய முழக்கமும் இன்னிசைக் குழப்பமும் எங்கும் கேட்ட 

இல்லை, 118 

தீஸியுஸ்:--என் வேட்டைசாய்கள் “ஸ்பார்டன்' ஜாதி 
யைச்சாரக்தவை. அவற்றைப்போல் இறநதவாயையும் 
செம்மயிரையும், தொங்கும் தலையையும், தராயிற்பாளும் 
நீண்ட காதையும் வளைக்தமுழர்தாளை.பம், “'தெஸ்ஸலியின்” 

காளைகள்போல் அலைகாடியையும் உஷயன. வேட்டை 

யாவெதில் விரைவுள்ளனவல்ல. ஆயினும், ஒன்றின் £ழ் 

ஒன்றாக மணிகளின் காதம்போல் சங்தேக் கிரமம் பெற்று 

ள்ள பலவித ஸுரத்தையும் உடையன. 4ஸ்பார்டா! 
“தெஸ்ஸலி' முதலிய இடங்களிலிருக்கும் வேட்டுவர் இங் 

ஙனம் இன்னிசையோடு கூடிய காய்களைக்கொண்டு வேட் 

டையாடியறியார், அவ்விசையைக் கேட்கும்பொழுது 

நீயே தெளிவாய்! ௮! நில்! இங்கிருக்கும் Dee sone dr 

யார்? oe மீக 

117. டன்னிசைக்கழப்பம் என்பதற்கு, பல தசையின் ஓ ஒத்துமை 
யில்லாச் சத்தமே இன்னிசையாயிருக்கன் சென. பது பொருள்... 

ae 
126-127. “ஸ்பார்டா” 'தெஸ்ஜவி தேதலியன' கட்டைக் wih 

பெயரீ போன இடங்கள்... அல 
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டஇதியஸ்:--என்னாணடவனே, இங்கு உறங்குபவள், 

என்புதல்வி; இங்குப் படுத்திருப்பவன், லஸாண்டா; இவன் 

'டெமிட்ரியல்; இவள், நேடாரின் புதல்வியாகியய ஹெலனா. 

ரு [0 , ட் 0 ச் ட் 
இவர்கள் எல்லோரும் இங்கு ஒருமத்திருப்பது எனக்கு 

௮இசயகரமாயிருக்கின்றது. 

தீஸியுஸ்:--டுவர்கள் வஸந்தவிழாக் கொண்டா ஓதற்கு 

௮இகாலையில எழுதா போதும்; தாம் a LD Tek கொண்டாட 

வரும் குறிப்பை அறிந்து கம்முடனிருட்சு. உபசரிக்க 

இங்கு வந்தாரென்று எண்ணுஇறன், இஜியஸ், தன் 

விருப்பம் இன்னதென்று ஹொரம்யா அறிவிப்பதறகுக் 

குறிப்பிட்ட நாள இஃ்கன்றொ 142 

இஜீயஸ்:--ஆம், என்னாண்டவ னே. 

தீஸியுல்:--கொம்பை gor) அவர்களை எழுபபுமபம. 

வேட்டைக்காரர்களுக்குக் கட்டளையிட, (உள்ளில் சொம்பும், 

கூச்சலும். லைஸா., டெமி., ஹெர்., ஹெல., இடுக்கிட்டெழுசல் .) 

ஈண்பர்களே, ஸுதஇினம்); “ஸென்ட் வாலென்டைன்: நாள் 

சென்றுவிட்டதே, இப்பொழுநுதான் இக்காட்டுப்பட்சிகள் 

தத்தம் தணைகளைத் தெரிகின்றனவோ? 

ம e ° . mM ௪ 8 . 

Seo owt at LA: — er oir Car Wate gh TOTS al ator GA) aoo DOT; 

என்னாண்டவனே. 150 

தீஸியுஸ்:--நிங்கள் எழுது ரின்று உறம்கம்ுணருப் 

கள். நீங்கள் இரு நம் எதிரிகளான பசைஞரலலீர்? பகை 

யும் பகையும்  னக்கொதிப்பம் பயமுமின்றி இவ்வாறு 

ஓரிடத்து உறங்கும் இவ்வைக்கியம் இவ்வுலகில் எங்கிரு$ து 

வந்தது! 1௦5 
    

145. ஸேன்ட் வாலென்டைன் நாள், பிப்பரவரிமி” 14-ம் தேதி. 
அன்றைத்தி னம், வருஷத்துக்கு :ருமுறை பட்டிகள் சத்தம் துணே 
யைத் தெரிவதாக வியவகாரம், germ காலையில் கன்னிகளும் 
கீஷியாணமாகாத அடவர்களும் ஸம் திப்பார்களாயின், அவர்களுக் 

Gn 'கலியாணமாகுமென்பது பண்டைச்சாலத்து அபிப்பிராயம், 
திஹியுஸ். இவர்களைச் காட்டில் ஒருமித்துச் சண்டசைப்பற்றி. 
:இச்சல்லாப வார்த்தை நிகழ்ர்சத்,
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லைஸாண்டா:--என்னாண்டவனே, தாூக்கக்கலக்கதஇல் 

கடமாறிச்சொல்லுகிறேன். தான் இங்கு: . இன்னவிதமாக 

வந்தேனென்று எனக்கு உண்மையாகவே தெரியவில்லை; 

உறுதியாகச் சொல்வேன், எனக்கு இப்பொழுது ஞாபகத் 

அள்ளதை உள்ளவாறுரைப்பேன்., கான் ஹெர்ம்யாவோடு 

இங்கு வந்தேன். எங்களுடைய கருத்து, ஆதென்ஸ் 

ஈகராவிட்டு வேறிடம்போய், அங்கு அதென்ஸ் நகரச் 

சட்டத்தின் தூன்பமின்றி,... டவ 109 

இஜீயஸ்:--ட$போதும்; போறும். என் ஆண்டவனே, 

நீர் கேட்டதே போதும், இவனைச் சட்டத்திற்கு உட்படு 

கீத வேண்டுகின்றேன். அவர்கள் திருட்டுத்தனமாய்ப் 

போய், என்னையும், டெமிட்ரியஸ், உன்னையம் மோசஞ் 

செய்ய எத்தணிக்தார்கள், 168 

டேமிட்ரியல்:--எவ்னாண்டவனே, அவர்கள் யாருமறி 

யாமல் இக்காட் க்கு ஒடி வக்தார்களென்றும், அவராக 

டைய கருது இன்னதென்றும் எனக்குச் சீருள்ள ஹெ 

லனா உராத்தாள். கான் YOUESI STO your slor SO srt 

ர்ந்து இங்கு வந்தேன்; என்மேலுள்ள காதலால் ஹெல 

னாவும் என்பின் வக்காள். அனால், ஈலமிக்சக என்னாண்டவ 

னே, என்ன மாயமோ அதி? யன்--அது மாயையின் வன் 

மையே-- எனக்கு ஹெர்மயாவின்மேலுள்ள நேசம் 176 

பனியைப் போல் உருகியோடி விட்டது; பிள்ளைப்பிராயத் 
ம . ட ஆ ச « . * 

தில் பயனற்ற பொருளின்மீமேற் பாராட்டிய கேசம்போல் 

தோத்றுகறெது,இப்பொழுது எனக்கு எல்லாவிசுவாலமும், 

மனத்தினன்பும், கண்ணினின்பமும் ஹெலனாவே, என் 

னாுண்டவனே, கான் ஹொம்யாவைக் காணுமுன் எனக்கும் 

ஹெலனாவுக்கும் மணம் கிச்சயமாயிருக்தது. பிணியிற் 

சுவையுணர்ச்சி கெட்டு உணவைவெறுத்தோன் பின்னர்ப் 

பிணிநீங்கிச் சுவைதோன்ற, ௮வ்வுணவை ஆவலுடன் 

வேண்வெதுபோல், நான் இப்பொழுது | Capagea 
  

  

195. நீர் என்பத ற்குமுன் *அவர்கள் குத்தநுடையசென்பத a 

என்பதை வருவிச்துப் பொருள்கொள்ச. = 

10



66 நடுவனிற்களன வு. [4-ம் அங்கம், 

வேண்டுகின்றேன்; கேக்கறேன். இனி என்னாசை ௮வ 

ஸளிடத்தே நீங்காது நிலைபெற்று நிற்கும். 187 

தீஸியுஸ்:--இனிய காதலர்களே, உங்களை இங்குச் 

சந்தித்தது ஈன்ராயிற்று; உஙகள் கதையைப் பின்பு விவர 

மாகக் கேட்போம், இஜியஸ், உன் வேண்டுகோளை நிறை 

வேற்றேன்; அதறரு விரோதமாக உக்காவுசெய்வேன். 
இக்கிரத்தில் எமது கலியாணத்தோடு இவருடைய இரண்டு 

கலியாணங்களையும் ஈமது தேவாலயததில நடத்துவதாக 

நிசசயித்திருககிறேன், காலைப்பொழுது ஈழிக்ததால் காம 

கருதிய வேட்டையை நகிறுத்துவோம, எம்மோடு நீஙகளும் 

ஆதென்ஸாக்குகி இருமபிவாரூஙகள், காம் மூவரும ஈம் 

காதலிகளொடு மணவிழாக்கசொண்டாடுவோம். ஸ்பபாலி 

டா, காம் போவோம வா, (சேஸியுஸ், ஹிப்பாலிடா, இஜியல் 
பரிவாரங்கள் போதல்.) 

டேமீட்ரியல்:--வெரு தூரத் துள்ள மலைசள் மேகமென 

மாறித் தோன்றுவது? போல, எனககு இரவில் கோந்தன 

வெல்லாம் சிறுத்து விவரமின் ரிம் கலை$து காணப்படுகன் 

றன. 202 

ஹெர்ம்யா:--மாறுகண் பார்வைபிபால் ஒவ்வொரு பொ 

ருளும எனக்கு இரட்டை இரடடையாகம் தோற்றுஇன் 

ற்து. 

ஹேலனா:--எனக்கும அபபடியே. ஒரு இசரத்தினத் 

தைக் கண்டெடுச்ச நுபோல் டெமிடரியஸலைப் பெறறிரு 

க்கிஹேன்; இப்பொழுது என்னுடைமையே; என்னுடை 

மையென்ற நிசசயமுமில்லை. 209 

டெமிட்ரியல்;--மாம உறக்கமுணர்ந்திருக்கறோமென் 

பது உனக்கு நிசசயக்தானா? இன்னும உறங்கிக்கொண்டு 

கனவு காண்கிறோமென்று எனக்குத் தோற்றுகிறது, 

ட 808-209. இப்பொழது........ நீச்சயழூமில்லை, ஒரு பொரு 
சச் சண்டெடுத்தவன், ஒருமுறை அசைச் தன்னதென்றும், ஒரு 

2, அதற்குரியவன் வருங்கால் கொடுத்துவிடவேண்டுமென் 
அம் ஐயரு ௮லதிபோல் ஐயமு.௮ன்றாள்,



1-வது இடம்.] நடூவேனிற்களவு. 67. 

இராஜா இங்கு வந்து ஈம்மைத் தமக்குப்பின் வரும்படி. 

கட்டளையி,் டாரென்னறு உனக்குத் தோன்றுதெதோ? ் 

வஹேரீம்யா:--ஆம், இராஜா வந்திருக்கார், என் தந்தை 

யும் வந்திருக்கார். 

ஹெலன:--ஹிப்பாலிடாவும் வச்இருகதாள். 

லைஸாண்டர்:-- அவர் ஈம்மை அலயத்துக்கு வரும்படி. 

டசையிட்டுப் போஞர். 219 

டெமிட்ரியலஸ்:--அப்படியானால் இப்பொழுது நமக்குள் 

ளது விழிப்பெகான். காம் அவரைத் தொடர்ந்து போ 

வோம். போரும்வழியிற் கனவைச் சொல்லிக்கொள்வோம், 
(டெமி., லைளா., ஹொம்., ஹெல., போதல்.) 

பாட்டம்:--(எண்விழிச்த) என் இறுஇச்சொற்குறிப்பு 

வக்கவுடன் என்னைக கூப்பிடு, வருஇ3ிறன். கான் மேற் 

சொல்லவேண்டியது “மிகவும் -௮மகாள்ள பிரமஸ்ஸனே் 

என்றோ? ஓ. க்வின்ஸ். துரக. டு. தும் ப்ளட்! பழைய 

பாத்திரம் புதுப்பிக்ளும் ஸ்தெளட்! ஸ்டார்வெலிங்! என் 

னைக் தாக்கச்தில்விட்டு ஓளைப்படாமற் (ம் சென்றார்களோ! 

நான் வெகு விநோதமான ஓர் கனவு கண்டேன்; ௮ஃது 

ஒருவர் புத்திக்கும் எட்டாத கனவ! இக்கனவை 280 

வெளியில் விவரிச் துச்சொல்லத் தொடங்குபவன் கழுதை 

யேயாம், எனக்குத் தோற்றுகிறது, கானொரு--அ௮ஃது ஒரு 

வனாலும் சொல்லமுடியாது, கான் நினைக்கறேன், எனக் 

கொரு--.எனக்கு இன்னது கேர்க்ததென்று சொல்லத் 

துணிபவன் பரம மூடன்; சந்தேகமில்லை. கான் கண்ட 

கனவு மணிதன் கண்ணாற்கேளாதது; காதாற் பாராத; 

கையால் உருசிக்காதது; நாவால் ஊகியாதது; மனத்தாற் 

சொல்லாதது. இக்கனவைப்பற்றி ஒரு பாடற்செய்ய 
  

223. இறுதிச்சோற்தறிப்பு, 9-ம் அங்கம் 1-வது இடம் 90-ம் 
வரியின் விளக்கத்திற் காண்ச, :    

   

  

236-238. w clorgaed..... பப சொல்லாதது, மிகச சிய 
சப் பேசுபவன்போற் பாவித்துத் காதமாருச. உளற 

இதனால். எளிதில் விளங்கும். ட



68 நடவேனிந்கனவு. [4-ம் ௮ங்சம், 

க்வின்ஸ்ஸினிடத்தில் ஏற்பாடுசெய்வேன். அதற்குப் “பாட் 

டத்தின் கனவு' என்று பெயாவழங்குக, அப்பாடலை ௮ர 
சன்முன் கூத்தின் முடிவில் கானே பாடுவேன். ஒருவேளை 

அவள் (இஸ்பி) இறந்தபின் பாவெது ௮இிக உ௫சிதமாக 

இருக்குமென்றெண்ணுகிறேன். (போதல்) 245 

உம் இடம். ஆதேன்ஸ் நகாம்; &வின்ஸ்ஸினது வீடூ, 

[ சீவின்ஸ், ப்ளூட், ஸ்செளட், ஸ்டார்வெலிங் வருதல். ] 

கீவின்ஸ்:--பாட்டத்தின் விட்டுக்கு அளனுப்பினிர் 

களோ? a Gat gi சேர்ந்த னோ? 

ஸ்டார்வேலிங்:--அவனை ப!பற்றி ஒன்று தெரியவில்லை, 
சந்தேகமில்லை, அவனை யாரோ கொண்டுபோய்விட்டாாக 

ளென்றே எண்ணுூேன். 

ப்ளுட்:--௮வன் வாராவிட்டாற் கூக்துக்கெட்டுப்போம்; 

ஸ்ரியாக நிறைவேரூது. நிறைவேறுமோ? 

க்வின்ஸ்:--ஸாத்தியமிலலை. இவ்வா தென்ஸ் ஈகரத்தில் 

அவனைபபோற் பிரமஸ்வேஷம் போடததக்கவன் ஒருவனு 

மில்லை. 10 

ப்ளட்: - உண்மையாகவே இல்லை. இவவாதென்ஸ் ககரத் 

தில் கைத்தொழிலாளிகறாள் நலல விவேகமுள்ளவன் 

அவனே. 

க்வின்ஸ்:--அ௮ம, உருவத்திலும் சிறந்தவன்; உக்தடி 

மான இனிய குரலையமுடையவன், 

[ஸ்ஈக் வருதல் ] 

ஸ்நக்:-- ஆலயத்திலிருந்து கலியாணக்கோலத்தோடு 

ஈமது இராஜா வருகிழுர். அவருடன் வேறு இரண்டு குல 

மக்களும் கம் மனைவிமார்களோடு விவாகஞ்செய்து 

கொண்டு வருருர்கள். இப்பொழுது ஈம் கூத்து, கடக்குமா 

யின் ஈமக்கு ஈல்ல வருவாய்க்கு வழியுண்டாம். 20 

ங்ண்ட்டஒ'! வாயாடி, பாட்டம்! ஒருகாளைக்கு இரண்டு 
பணம் விழுக்காடு உயிருள்ளவளவும் கிடைக்கக்கூடிய உப



2-ம் இடம். ] நடூவேனிற்களவு. 69 

காரச்சம்பளகத்கை இழந்அவிட்டானே. அவன் பிரமஸ்வே 
ஷம்போட்டு ஆடுந்திறமைக்கு இராஜா காளொன்றுக்கு 

இரண்டு பணம் விழுக்காடு சம்பளம் போட்டுக்கொடாம 

லிரார். அப்படிக் கொடாராயின் நீங்கள் என்னைக் கொல் 

வது எனக்குச் எமமகம், 

[ பாட்டம் வருதல். ] 

சட்டம்: இச்சிறுவர்கள் எங்கே? 

Hal si av: ட் பாட்டம? ௮? என்ன கல்லகாலம்! 

பாட்டம்:-கான் சொல்லக்கூடிய அதிசயம் கிரம்ப 

வுண்டு, என்னவென்று என்னைக் கேட்கவேண்வெதில்லை- 

சொல்வெனானால், கான் .நதென்ஸ்ககரக்தேனல்லன். ஓவ் 

வொன்றையம் உங்களக்கு நடஈபடி, நானே சொல்வேன். அய (MBA) ‘ 2 

கீவின்ஸ்;-இனிய பாட்டம சொம்; கேட்போம். 84 

பாட்டம்: ஓரு வாரர்தைகூடச சொல்லேன், உங்க 

iy BH aridun ap கான் இவ்வளவுதான் சொல்வேன்: 

அரசன் அமுதுசெய்காயிற்று, உங்கள் உடைகளை ஸிதீ 

தப்படுச்திக்கொள்றாஙாகள்; தாடியை நல்ல கயிறமுற் கட் 

க்கொள்மாங்கள்; உங்கள் தோற்செருப்புக்குப் புதிய கா 

டா வேண்டும், விரைவில் அரண்மன வ£தூ சேருங்கள், 

ஒவ்வொருவரும் தாம்செய்யவேண்டியவறறைச் செவ்வை 

யாக ஞாபகப்படுத்திக்கொண்டு வரவேண்டும், வளர்க்காமல் 

முடிவான செய்தியைச் சொல்லிவிடுகிறேன். ஈமது கூத்து 

அரசனது அங்கீகாரத்துக்கு அனுப்பப்பட்டி ருக்கிறது. 

எவ்வாறானாலும் இஸ்பிக்குச் செவ்வையான சணல்நூற் 

புடவை வேண்டும். சிங்கவேஷம் போடுபவன் தன் ஈகம் 
  

20-21. அப்படிச்......சம்மதம், “எலிஜபெதீ' என்னும் ரச 
தன்முன் செவ்வையாக ஆடிய ஒருவனுக்கு வருஷத்துக்கு 20- 
பவுன் உபசாரச்சம்பளம் நியமித்தசையெண்ணிக் கவி இவ்வாறு. 
கூறினார்போலும், 

86, தாடியை......கட்டிக்கோள்ளுங்கள், அப்படிச் செய்யா 
விடில், அரசன்முன்பு ஆம்பொழுது பொய்ச்சாடி சமயத்தில் ஈழ. 
விவிமென்பது கருத்து... |



70 நடூுவேனிந்கனவூு. [4-ம் அங்கம். 2-ம் இடம். 

தளையக்கூடாது. ஒவ்வொருவரும் ஈர உள்ளியோ, வெள் 
ளூள்ளியோ இன்றுவரவும கூடாது; காம விடும ஈவாஸமம 
ஈன்மணமுள்ள தாயிருக்கவேண்டம. ஈமது கூச்தை இனிய 

கூத்தென்று ஒபபுக்கொளவாகளெனபதிற ச௩கேகமே 

யில்லை. இனி ௮திக வார்தை வேண்டுவதில்லை; ஐடுஙகள் ; 

சிக்கரப்படுத் துஙகள். (டாவரும போதல்.) 42, 

நான்காம் அங்கம் முற்றிற்று. 

த் 

5-ம் அங்கம் 
1-வது இடம். ஆதேன்ஸ் நகரம், தீஸியுஸ்ஸினது 

அரண்மனை. 

[ தீஸியுஸ், ஹிப்பாவிடா, பிலாஸ்ட்ராட், பிரபுக்கள், 

பரிவாரஙகள் உரு ல ] 

ஹிப்பாலிடா --என் இீஸியுஸ்ஸெ, ௮.;ராரஉர்கபா சொ 

vag மிகவும அச்சரியகரமாயிருக்கிற து, 

தீஸியுஸ்:--அவர்கள் சொல்வ உண்மையைக்கர 

ட்டினும் அச்சரியமே அதிசம, இஙஙனமுளள அற்புதக் 

கட்டுக்கதைகளையும, கக சாவாகளைபபற்றிய புகடுயில்லாப 

பிதற்றல்களையும நான ஒருநாராம ஈமபபன், காமுகா 

களம் பித்தாகளும கொதி கும மூளையைய/டையவாகள் 

மனதீது உருவமமைக்கும கற(ரிகசகமியை உடையவாகள்? 

ஆதலின், ௮அமைஈத விவைகததுச்கு ௮கபபடாகன வெல் 

லாம் ௮வாகள முளைக்கும ச 'திககும பிடி படுகின்றன. பித் 

தீனும் காமுகனும,கவியும முறறும கறபிதசக்தியினலேயே 

அமைகதவர்கள், ஒருவன் பரத ஈரகத்துளள பேய்களி 

அம் ௮திகப் பேய்களைக காண்“ரன்; அவன்தான் பிததன். 
காமுகனோ, பித்தன்போன்றே ஹெலனின் (இசதியின்) 14 
  

8-4 உண்மையைக் , அதிகம், ஆச்சரியப்படத்தச்சவை 
அதிகமும உண்மையாக நிகழ்ந்தவை அறபமுமாக இருகனெற்ன 
என்பது பொருள். 

14-15. ஹேலன், சீரீஸ் சோத்௪ ஒர் ராஜஸ்.இிரி; இரஇியைப் 
போல் போழகுடையவள், ஜீப்ஸிகள், நாடோடிகளாகத திரியம் 

(திகம் இமச்சாதியைப்போல் க௮த்த மேனியர்; குறிசொல்லல் 
வியஓத்றாற் பிழைப்பவர்.



5-ம் அங்கம். 1-வது இடம்,] நடுவேனிற்கனவு. vi 

அழகை ஜிப்ஸியின் (குறத்தியின்) உருவத்திற் காண்டுருன். 

கவியின் கண்மீணோ, மிக்க உன்மத்தத்திற் சுழன்று வான 

முதற் பூமிவரையிலும் பூமிமுகல் வானம்வசையினுமுள்ள 

வற்றைக் காண்டுன்றது, யாருமறியாப் பொருள்களைக் கவி 

கன் மனதீதாற் கற்பிக், ௮வன் எழுதுகோல் அவற்றிற்கு 

உருவஙகொடுக அ அமமாயாச சூனியத்திறகு இருப்பிட 

(pwn பெயரும ஈல்குமின்றது. இபபடிபபட்ட குணமுடை 

யோ மிக்க கற்பிகாமியையடையோராநலின், மனத் 

தாற் ரெசிம்ம்ழப்ம மடிழ்சசியைக் காணுமிடத்து அம்மி 

ழ்ச்சிபின் பிறபபு நம் நாரணமானவற்றையும் கற்பித்துக் 

கொளளுகிஷர்ரள். டரவில் மனத்துத்தோன்றும் பயத்தாற் 

செடியானது நாடியாம ஏதில் எண்ணபபடுகிறது. 26 

o டி * ௩ . Hoe 

ஹஊிப்பாலடா:--அவர் நங்க noe இரவில் கோந்தன 

வென்று பொல்லியவையெ ரம on A தொடாசசியான 

கதையா மமையும, அவர்ஈ றக்க ௮ /பொழுதுண்டான மன 

வேறுபாடுகளைபும Curae HAL FSI Loa pH gia 

அவருடைய மனத LTD OBA el Gor b நவையல்லவென் 

On நாம எண்ணம்வேண்மெ. அவமரின் பயனாக நிலையான 

மாறுதல் டெமிட்மியல்ஸினிடர்தில்.. இப்பொழுதும் 

காணபபடுகன்றது. ஆயினும் ௮வை காம வியக்கத்தக்க 

அஇசயமே. 

தீஸியுஸ்:--டு சர, அ௮ம்காகலர்கள் இன்புற்று உவகை 

யோடு வருகிழுர்கள். ௦7 

[லைஸாணடர், டெமிட்ரியல், ஹெர்ம்யா, ஹெலனா, வருதல்.] 

நணபாகரறுச்கு BTM GDCTOT மனமது அ௮அனபு வளாக) 

மேன்மெலும இன்பம பெருகுக. 

லைஸாண்டர்:--எமமுடையவற்திலும் அதிகமான ௮ன் 

பும ஆநந்தமும் உமக்கு நடக்குமிடத்தும் உண்ணுமிடத் 

அம் உறங்குமிடத்தும் மற்ற எங்கும் உண்டாகுக, 42 
  

98. மாறுதலாவது, டெமிட்ரியல்ஸிலுடைய சாதல் ஹெர்ம்யர 
விடத்தினின்றும் முறற்றுரீங்ி ஹெலனாவினிடத்தில் நிலவைக் 
ஜிருத்தல்,



72 நடுவேனிற்களவு. [4-ம் அங்கம். 

  

a தீணியுஸ்:...- வாருங்கள்; ஈம் சிற்றுண்டிக்கும் நாம் உறங் 
கும் கிசிவேளைக்கும் இடையில் ஒரு ஜாமகாலம் செல்லவே 
ண்டுமே. அக்காலம் சுகமாகச். கழிவதற்கு என்ன வேஷக் 
கூத்து வேண்டும்: என்ன காட்டியம் வேண்டம்? நம்ம 
டைய உல்லாஸ விஷயங்கறரக்குக் காசியக்காசனாபிருப்ப 
வன் எங்கே? என்னவிதமான வே.க்கைகள் கையிருப்பில் 
இருக்கின்றன? ஈமக்கு ஒருவேலையமில்லா நீண்டகால தீ 
இன் துன்பத்தைக் திணிப்பதற்கு நாடகம் ஒன்றுமில்லை 
யோ? பிலாஸ்ட்ேரோட்டைக் Em Li, 

பிலாஸ்ட்ரோட்:--பராக்சரமமுள்ள தீஸிபுஸ்ஸே, இதோ 
| இருக்கிறேன். 95 

தீஸியுஸ்:--பொழு துபோக்கிற்கு GTO OT BTL BLD கை 
வசத்தில் வைத்திருக்கிருய்? வேஷக்கூத்தோ, பாட்டேர? 
இப்படிப்பட்டது ஒன்றுமில்லா விடில் நரம் பொழு துபோ 
க்குவது எப்படி. 

பிலாஸ்ட்ரோட்:-- இன்ன இன்ன வேடிக்கைகள் ஸித்த 
மாயிருக்னெறனவென்பது இச்சு ருக்கத்திற் BO SG 
டிருக்கிறது. இவற்றில் (தலித் காணவிரும்புவது இன்ன 
தென்று அருளிச்செய்ய வேண்டின் ஹென்... (சுருச்சச்தை 
கொடுத்தல்.) | 

Bashy ov:—(ug g 561) “லென்டார்ஸ்ஸோடு ஹெொர்க் ' 
யுலிஸ் செய்க பொரைப்பற்ளிய பாட்டை அதென்ஸ் பும் 
ஸகன் ஒருவன் சுரமண்டலக்இல் ure 760.” இது வேண் 
(வதில்லை; என் இனத்தானாகிய ஹெர்க்யுலிஸ்ஸின் இவ் 
வெயழ்மிப்பாட்டை என் காதலிக்குச் சொல்லியிருக்க 
றேன். ப 07 

“62. ளென்டார்ஸ்-என்பவர்கள் மலைகாடர்; குதிரையேற்றத்தில் 
aleve ai, Ganisuedov.— Si Cowen Pett iGu re அதிபலவான். 

அங்கம் 2-ம் இடம் 88-ம் வரியிந் காண்க.) இவனும் தீஹி 
ஸ்ம தாய்வழிச்சகோகரரொன்று சொல்லப்படுவார். 

4 4. சரமண்டலம், ஓர்வகை வாத்தியம், 

  

   
  



lag Qu.) ந$வேனிற்கனவு. (9 

(படித்தல்) “குடிகாரப்பெண்கள் தம் குடிவெறிக்கலகத் 
தில் தரேஷ்ய தேசத்து ஸங்கீதவிக்வானுடைய குடலைக்: 

HiP soo.’ இது பழைய ஆட்டம்; நான் *தீப்ஸ்” ஈகரத்தி 

னின்றும் வெற்றிபெற்று வரும்பொழுது ஒருமூதை ஆ 

படப்பட்டது.- (படித்தல்) ஓரு பெரிய கவி வறுமையால் 

இற௩*த்தற்காக ஓன்பது கலைமகளும் புலம்பல்” இது கடு 

மையான வசைப்பாட்டு; ஈமது விவாககாலத்துக்கு ஓத்த 

Don DM, "(um sso) ரமஸ்ஸையும் அவன் கேக்கும் இஸ் 

பியையும்பற்றியகான நீண்ட ரிறுகாட்டு, தூக்க ம௫ிழ்ச்சி,” 

மகிழ்ச்சி, அது அக்ககரமான து! நிண்டதும் குறுகியதும்! 

சூடுள்ள பனிக்கட்டி. என்பதுபோலிருக்கிறது, இவ்வொவ் 

வாதனவற்றுள் காம் பொருக்கங்காண்பதெப்படி? 79 

பிலால்ட்ரோட்:-என்னாண்டவனே, இஃது ஒரு கூத் 

தன்பெயர்; பெயரே வெகு நீளம்! இரசமில்லாத கூத்திது, 

கூத்து முழுவதிலும் சொற்பொருத்தம் ஒன்தேனுமில்லை, 

அது துக்ககாமானதுமான; ஏ னெனின், பிரமஸ் தற்கொலை 

செய்றுகொள்ளுகிறான்; இகை அவர் “ஒத்திகை' பார்க 

கும்பொழுது கண்டேன். அப்பொழுது கான் aha eo 

பால் எனக்குக் SOME T ob G1 gi, 86 

தீஸியுஸ்:--இதை .நெவர்கள் asm? 

பீலாஸ்ட்ரோட்:-வேலைசெய்துசெய்து கை உரங்கொ 

_ இக்ககரதீதும் கைக்தொழிலாளிகள். அவர்கள் இது 

வளாயில் மனத்தால் வேல்செய்தே அறியார், உம்முடைய 

  

08-70. தடிகாாப்பேண்கள் ............ கீழித்தல், த்சேஷ்ய 
சேசத்தோனாயெ ஸங்கீத ஸாஹித்திய வித்வானாக “ஆர்பியஸ்” 
என்பவன், கல் மரம் முதலியனவும் உருகும்படி பாடும் திறமையை 
யுடையவன்; தன் மனைவியை இழச்சபின், பெண்பாலோர் கூட்டத் 
தையே துறர்இருந்ததற்காக இல்வகை மரணமடைந்தான், 

7௦. கலைமகள் ஒன்பதின்மர் என்று வியவசாரம். 

83-86. டுக்கூத்து ஒசேமுறை அரைகுறையாக ஒத்திகை" 
பார்ச்சப்பட்டி ரகக, அவர் அதை ஒத்திகைபார்க்கையில் தான்... 
சண்டபொழுது தனக்குண்டான இிரிப்பால் சண்ணீர்வந்துவிட்ட் 
தென்று பிலாஸ்ட்ரேட் கூறுவது பொகுத்தமுடையதன்று, 7 

11



ச்ச ன ளி நடுவேனீற்களவு. [5-ம் அங்கம். 

. கலியாணத்தன்திரவில் Don SOS ஆடவேண்டுமென்று 

தமக்குப் பழக்கமில்லாத காரியத்திலிறங்கி ௮இல் மிகவும் 

வருக்க உழைத்திருக்கிறார்கள். ட 

.. தீஸியுல்:-நாம் அதைக் காண்போம். 94 

  

பிலாஸ்ட்ரோட்:--வேண்டுவதில்லை, என் உயர்குல தீதலைவ, 

இது நீர் காணத்தகுந்ததன்று, நான் முழுவதுங்கேட் 

டேன், அதில் ஒன்றுமில்லை. அனால், உமக்குத் தஙற்களா 

லியன்ற உபசாரம் செய்யவேண்டுமென் நு மனப்பூர்வமா 

கவெண்ணி எத்தனையோ படாத பாடெல்லாம் பட்டு ௮வர் 

கள் அ௮க்கூச்றைப் பாடஞ்செய்இருக்கரர்கள். இதை 

நினை தீது ஒருவேளை நீர் அவர்கள் கூத்தைப் பார்க்க விரும் 

பலாமேயன்றி மற்றைப்படி. ௮க்கூத்தில் ஒன்றுமில்லை,.102 

தீஸியுஸ்:--அ௮.்கூச்தை கான் அவசியம் காண்பேன், 

கபடமற்றுத் தம் கடமையைச் செலுத்துவோர் செய்வ 

தொன்றும் தப்பாகாது, அதலின், & ௮வர்களை இங்கு 

அழைத்துவா. மாதர்களே, நீங்கள் உங்களிட.த்திலிருங்கள்; 

(பிலாஸ்ட்ரோட் போதல்,) 

ஹிப்பாலிடா:--மனப்பூர்வமாகத் தம் கடமையைச் செ 

௮ த்தவெண்ணும் பேதை ஜனங்கள் தங்கள் வன்மைக்கு 

எட்டாத காரியத்தைத் தொடங்கி அற் கஷ்டப்பட்டுத் 

தப்பிப் போவதைப் பார்க்க எனக்கு விருப்பமில்லை. 110 

தீஸியுஸ்:--என் மதுரமே, அப்படி ஒன்னுமிராது, 

ஹிப்பாலிடா:--அட்டத்தில் அவர்களுக்கு ஒன்றுக் 

தெரியாதென்று அவன் சொன்னானே. 

- தீஸியுஸ்:--அவர்கள் ஒன்றுஞ்செய்யாதபொழு.து அவர் 

களுக்குப். பிரியவசனம் சொல்வதுதான் நமது 2B அன் 

அிடைமையைக் காட்வெது, அவர் செய்யும் தப்புக்களை அமி 

  

    

  

06 நான் ழழவதும் கேட்டேன், ௮வ்வாறு கேட்டது இன்ன 
சென் ன்று. நாடகத்திற் சொல்லப்படவில்லை, முந்தியுள்ள 

“ அறிகளின் விளக்கத்திற் சாண்க,



l-ag இடம்.] நடூவேனிற் கனவு. 75 

ந்து காம் சந்தோஷிக்கவேண்டும். மனப்பூர்வமாகக் கட 

மைசெலுத்துவோன், இறமைக்குறைவால், செவ்வையாகச் 

செய்துமுடி.க்காத காரியத்தை மேன்மக்கள் அக்காரியத் 

இன் முடிவுக்குக் தக்கபடி. மதிக்காமல் ௮தைச் செய்தோ 

னுடைய அளவுக்குதீதக்கபடி மதிப்பார்கள், கான் 19] 

போய்க்காணுமிடங்களிலெலலாம் கற்றறிந்த பெரியோர் ௮ 

கேகர், எனக்கு ஈல்வாவுகூறி உபசாரவார்ச்கைகள் சொல் 

வதற்கெண்ணி டின்னது சொல்வதென்று முன்பே யோ 

சிச்து நிர்சயஞ்செய்துவைத்துக்கொள்ளுவதுண்டு, av 

வாறு நிச்சயஞ்செய்துக்கொண்டதை என்முன் சொல்லிய 

பொழுது அவர் முகமவெளுத்து விடவிடென ஈடுங்கியதை 

யும், வாக்கயெதீனிடையில் தாறுமாரமுக நிறுதீதியதையும், 

பயத்தால் வழக்கமாயுள்ள உசசரிப்பையிழநது வார்த்தை 

எழும்பாமல் சொண்டையடைபட்டு முடிவில் ஈல்வரவு 

கூடுமலே ஊமைபோல் நின்றதையும், எத்தனையோமுறை 

கண்டிருக்கிறேன். என் இன்பமே, இச்சமயங்களில் ௮வர் 

மெளனமே எனக்கு ஈல்வரவுகூறி எல்லா உபசாரமும் 188 

செய்ததாக நான் எண்ணுதல் வழகீகம். பயர்து தம் கடமை 

யைச் செலுத்துவோரின் மெளனமானது, தழுதழுப்பின் 

றிச் நைரியத்தோவெரும் சொல்வன்மையள்ள மொழி 

யால் தெரிவிப்பதுபோல் என்னிடத்து அவருக்குள்ள பக் 

இயையும் ௮ன்பையும் செவ்வையாகத் தெரிவிக்கும், ஆத 

லின், என் அன்பே, பேசமாட்டாத நிஷ்கபடி.யின் ஸ்வற் 

பப் பேச்சில் அதஇிகப்பேச்சின் பொருளிருக்கின்றசென் 

பது எனது சொள்கை, 
  

118-121. திறமைக் தறைவால்......... மதிப்பார்கள், செய்யும் 
இறமையில்லாத இவர்கள் இவ்வளவு செய்தார்களேயென்று மேன் 
மக்கள் சந்தோஷிப்பார்சகளேயன்றி, காரியம் மேன்மையாக முடிய 
வில்லையென்று எண்ணார்கள் என்பது பொருள்,



16 நடு வேனிற் கள வு, [Daud அங்கம். 

[Seren Cru பின்னும் வருதல்.] 

பீலாஸ்ட்ரேட்:-- என்னாண்டவனே, கூச்தின் முன் 

னுரை ஸித்தமாயிருக்கறெது; உத்தரவானால் தொடங்கச 

சொல்லுவேன். 144 

தீஸியுஸ்:-முன்னுரை ஆரம்பிக்கப்படுக, (உள்ளில் 

காளம் மூ.தலிய வாத்தியம் கோஷித்தல்,) 

[மேன்னுனாகூற கீவின்ஸ் வருதல்.] 

மூன்னுரை:-- நாங்கள் செய்வது அபசாரமென்னின், 

நாங்கள் வருவது அ௮வ்வெண்ணத்தோடன்றே? எங்சளு 

க்குள்ள அற்பச் இறமையைக்காட்ட உண்மையான ஆவ 

லோடு வருசன்றோம. எஙகள் உத்தேசமதுவே; யோியுங் 

ET; UBC pb, கெட்ட எண்ணத்தோடு, வரவில்லை காங் 

கள் உங்களைக் இருப்பெபடுச் தக்கருதி, உங்கள் சடதோ 

த்தை நாடினவர்கள் இங்கு வரவிலலை. உங்களை வருத்து 

வதற்கு ஆட்டக்காரர்கள் இதோ இருக்கிருர்கள், ௮வர்க 

ஞூடைய ஆட்டதீதிலிருஈ்து நீங்கள் ௮றியக்கூ டி யவற்றை 

௮/மிர்துகொள்ளலாம. 150 

தீஸியுஸ்:--இவன் நிறுக்கவேண்டியவிடத்து நிறுத் 

தாமல் கானுமாருகச் சொல்லுஇரன். 
  

142. முன்னுரை, 8-ம் அங்கம் ]-வது இடம் 21-ம் வரியின் 
விளச்கத்திற்காண்க. 

140-155. சீவின்ஸ், தான்கருதியதற்கு கேர் விரோதமான பொருள் 
தோன்றும்படி, மூன்னுனாயைப் பதங்களினிடையே தாறுமாறாக 
நிறுத்திச் கூறுொன். ௮வன் கருதியது இது:--ஈரங்கள் செய்வது 
அபசாரமென்னின், நாங்கள் வருவது அவ்வெண்ணசக்கதோடன்றே. 
எங்களுக்குள்ள ௮ற்பத் திறமையைகச்காட்ட ஆவலோடு வருகின் 
றோம், எங்கள் உத்தேசம் அதுவே. யோசியுங்கள்; வருகிறோம். 
செட்டவெண்ணச்தோடு வரவில்லை. சாங்கள் உங்களைத் திருப்திப் 
படுத்தக்கரு, தி உங்கள் சக்தோஷத்தை நாடினவர்கள்; இங்கு வர 
வில்லை உங்களை வருத்துவதற்கு. ஆட்டச்சாரர்கள் இதோ இருக்கி 
௫ர்சள், அவர்களுடைய ஆட்டத்திலிருந்து நீங்கள் அறியக்கூடிய 
வதிறை அறிர்்துசொள்ளலாம். 

147. அவ்வேண்ணத்தோடன்றே?, ௮வ்வெண்ணச்தோ 
டன்ரொ அதாவது அவ்வெண்ணத்தோடேயே என்றபடி,



1-வது இடம். நட வேளிற்கனஷூ. 77 

லைஸாண்டர்: முரட்டுக் குதிரைக்குட்டியை ஈடத்து 

வதுபோல் ௮வன் இம்முன்னுரையை நடத்தினான்; நிறுத் 

தும் முறையே அறியான். இதிலிருந்து ஒரு நீதி விளங்கு 

இன்றது: பேசுவது மாத்திரம் போதாது; சரியாயும் பேச 

வேண்டுமென்பது, 

ஹிப்பாலிடா:--அவன் முன்னுரையை வாகித்தது 

குழந்தை புல்லாங்குழல் வாசிப்பதுபோலிருந்தது; ஒழுங் 

குபடுத்தப்படாத வெறுஞ்ச த்தமே. 

தீஸியுஸ்:--அவன் பேச்சு ஒரு பின்னற்சங்கிலிபோ 

லிருக்தது. எங்கும் பழுஇில்லை; அனால் எல்லாம் தாறுமாது. 

அடுத்தவன் யார்? 108 

[பிரமஸ், இஸ்பி, சுவர், நிலவு, சங்கம் வருதல்.] 

விவாத்சோலவோன்:---குலமக்களே, இக்காட்சியைக் 

கண்டு நீங்கள் ஒருவேளை அ௮.திசயிப்பிர்கள். எல்லாம் வெ 

ளியாகும்வரையில உங்களூக்கு அதிசயமாகவேயிருக்கும்., 

நீங்கள் ௮றியவிரும்புவிர்களாயின், இம்மனிதன்தான் பிர 

மஸ் ; இவ்வழகுள்ள மாது திஸ்பி; சுண்ணாம்பும், மண்ணும் 

மணஞ்சேர்ந்த சாந்தும் பூசிக்கொண்டிருக்கும் இவன் 

தான் சுவர், இத்துஷ்டச் சுவாதான் குறுக்கேரின்று காத 

லர்களைப் பிரித்துவைத்திருந்தது. இச்சுவரின் துவாரத் 

தின்வழியாக ஐயோ: பாவம் தங்கள் இரகசியங்களை ஒரு 

வர் காதுக்குள் ஒருவர் ஓதித் திருப்தியடைக்கிருக்தார்கள். 

இலாந்தரும், காயும், ஒருகட்டுச்சுள்ளியும் கொண்டி ருக் 

கும் இவன் நிலவு; நிலவில் இக்காதலர்கள் கைனஸ்ஸின் 

ஸமாதியருகில் யாதொரு குமழ்றமுமின்றிச் சந்தித்துத் 

கம்சேசச்தைப்பாராட்ட நிச்சயித்துக்கொண்டார்கள், 182 

சிங்கமென்று சொல்லப்படும் இப்பயங்கரமான மிருகமா 

னது இரவில் முதலில்வந்சத உண்மையுள்ள தஇஸ்பியை 

வெருட்டித்துரத்தியது. ௮வள் ஓடுகையில் சன் மேற் 

றுணியைக் கீழே கழுவவிட, அத்துணியைச் சிங்கம் சன் 
உதிரம்கிறைக்த வாயாற்கவ்விக் கறையாக்கிற்.று, உடனே 
னளைரியமுள்ள இனிய பாலியனான பிரமஸ் ௮ங்கு வந்து



5 நடுவேளிற்கனவு. [5-ம் அங்கம். 

தன் அன்புள்ள இல்பியின் மேற்றுணியைக்கண்டு அவள் 
இறக்தாளென்று நிச்சயித்து உடைவாளையுருவித் தன் 

மார்பைப்பிளந்து கொதிக்கும் இரத்தத்தை வெளியாக 

னான்.பின்னர் முசுக்கட்டைச்செடி மறைவில் நின்ற இஸ்பி 

அப்பால் வரது ௮வனைக்கணடு அவன் மார்பினின்றும் 

வாளைப்பிடுங்கிக் கன்னுயிரை மாய்ததுக்கொண்டாள். 

இனி மற்றைவைகளைப்பற்றிச் சிங்கமும், நிலவும், சுவ 

ரும், இரண்டு காதலர்களும் உங்கள்முன் வந்து எல்லா 

விவரமும் சொல்லுவார்கள். 197 

(விவரஞ்சொல்லுபவன், இஸ்பி, சிங்கம், நிலவு போதல்.) 

தீஸியுஸ்:--சிங்கமும் பேசுகிறகானால் அ௮திசயகரமா 

யிருக்கும், 

டெமீட்ரியஸ்:--அஇசயம் ஒன்றுமில்லை என்னாண்ட 

வனே. , கமுதையில் அ௮கேகம் பேசுமானால் இங்கத்தில் 

ஒன்௮ுபேசாதோ? 202 

சுவர்:--இக்கூத்தில், ஸ்கெளட் என்று பெயருள்ள 

என்னுடைய பங்குக்குச் சுவாவேஷம் வாய்த்தது. கான் 

அுவாரமுள்ள சுவரொன்றும் ௮தீதுவாரத்தின்வழியாகப் பிர 

மஸ்ஸும் இிஸ்பியும் தங்கள் அநதரங்கங்களைப் பேக் 

கொண்வெந்தார்களென்றும் பாவித்துக்கொள்ளும்படி. உங் 

களைக் கேட்டுக்கொள்ளுகமேன்.இ- சுண்ணாம்பும், கல்லும் 

மண்ணும் மணலுஞ் சோந்தசாந்தும், கான் சுவரென்பதைச் 

செவ்வையாகக் காட்டுகின்றன. இத்துவாரச்தின் இருபுற 

மும் பாருங்கள். இசன்வழியாகத்தான் பயந்த ௮க்காகலர 

கள் தம்இரகசியங்களைப் பேசிக்கொண்டுவக்தார்கள், 212 

தீஸியுஸ்:--சண்ணாம்பும் மயிரும இதிலும செவ்வை 

யாகப் பேசுமோ? 

டெமீட்ரியல்:--இது வெகு வி௫த்திரமான சுவர், இப் 
படச், சுவர் பேசக் கேட்டதேயில்லை, 

  

201, கதை, கழுதைபோன்ற மூடர்,



].வது இடம்.] நடுவேளனிற்கனவு. 70 

தீஸியுல்:--பிரமஸ் சுவரினருகில் வருகிருன்; பேசா 

இருங்கள், 218 

பிரமஸ்:--ஓ, பயங்ககரமான இரவே, ஓஒ! மைபோல் 

இருண்ட இரவே, பகலில்லாக காலத்துத் தோன்றுமிரவே! 

ஓ! இரவே, எனஅ இஸ்பி தான்சொன்னதை மறக்துவிட் 

டாள்போல் தோறறுகிறதே.ஓ! சுவரே, ௮வள் தந்தையின் 

நிலத்திற்கும் என்னிலத்தியகும இடையேயுள்ள இனிய 

சுவரே. காண்பேசா காதலிக்குஞ் சுவோ, உன் துவாரத் 

தைக் காட்டு, கான் எடடிப்பார்க்கிறேன். (சுவர் இரண்டு 
விரல்களை உயர்த்தித் துவாரம்போற் காட்டல்.) மரியாதையள்ள 

gar, Dis Menu மறவேன். இதற்கு உன்னை வருண 

பகவான் காப்பாற்றுவாராக, அ நான் பார்ப்பது என்ன? 

என் இஸ்பியைக் காணேனே, ஓ, அுஷ்டசசுவரே, உன்வழி 

யாக என் இன்பத்மைம்காணேன். என்னை இவ்வாறு வஞ 

சித்ததற்கு உன் கல் நாசமுறுவதாக, 291. 

தீஸியுஸ்:--இ௪ரஈவர் அறிவுள்ளதாகையால் திருப்பிக் 

இட்டுமென்று தோற்றுகிறது. 

பீரமஸ்:--ஐயா, அப்படிச் தட்டாது, வஞ்சித்த 

தற்கு உன் கல் காசமுறுவசாக” என்பது திஸ்பியின் 

இறுதிசசொற்குறிப்பு, இப்பொழுது அவள் வருவாள்) 

நான் சுவரின்வழியாக அவளைப் பார்ப்பேன், எல்லாம் 

நான் சொல்லியபடியே நேரும்; பாருங்கள். அதோ அவள் 

நீஸ்பி:--ஓ, ஈவரே, என்னமகுள்ள பிரமஸ்னையும் 

என்னையும் இவ்வாறு பிரித்திருப்பதற்கு என்னழுகையை 
எத்தனையோ முறை கேட்டி முக்கருய், மயிராலும் சுண்ணா 

ம்பாலும் சோக்கப்பட்ட உன்னுடைய கற்களை என்னு 

டைய சிவந்த உதடுகள் எத்தனையோ முறை முத்தமிட் 
டி. ருக்கின்றன. 

  

296. இறுதிச்சொந்தறிப்பு, 8-ம் அங்கம் 1-வ.த இடம் 90-அரி. 
மின் விளக்கத்இிழ் காண்க,



80 நடு வேனிற்கள வ். [5-ம் அங்சம், 

பிரமஸ்:--ஒரு சத்தத்தைப் பார்க்கிறேன். மான் இப் 

இபொழுது துவாரத்தின் ௮ருகிற்போய்ச் இஸ்பியின் முகத் 

தைக் கேட்கக்கூடுமோவென்று அறிகிறேன். 

தீஸ்பீ:-- நீ என் காதலனோ? சகார்தலன்சானென்று 

பிரமஸ்:--நி ஏவ்வாறு எண்ணினும கான் © GGT Lp 

குள்ள காதலனே, லிமாண்டரைப்போல் உறுதியுள்ள 

காதலன். 

திஸ்பி:-நானும். ஹெலனைப்போல் உண்மையான 

அன்புள்ளவள். 

தீஸ்பி:--இவ்விழிக்த சுவரின் அவாரத்தின் வழியாக 

எனக்கு ஒரு மு.த்தங்கொடு, 

தஸ்பி:--நான் சுவரின் துவாரத்தை மு.ச்ஈமிடுகிறேன்; 

உன் உதட்டில் முத்தங்கொடுக்கவில்லை, 

பிரமஸ்:--நீ இப்பொழுது என்னை நைனலஸ்ஸின் ஸமாதி 

யருகற் சந்திப்பாயா? 201 

திஸ்பி:--உயிர் இருக்குமோ போகுமோ, எவ்விதத்திலும் 

நான் உடனே வருவேன். (பிரமஸ்ஸ-ஃம் இஸ்பியும் போதல்.) 

சவர்:--சுவசாயெ என் காரியம் ஆய்விட்டது. ஆச 
லால் சுவா போகிறேன். (போதல். 

தீஸியுல்:--அடுத்திருந்தவர்களைப் பிரித்திருக்க சவா 

இந் துபோயிற்று, 
  

940-248, நான்காம் அங்கத்தின் இறுதியிற் கூறியதுபோல் 

இங்கும் தாறுமாறாசச் கூறுகிறான். 

9209-35. லிமாண்டர்............... ஹேலன், பிரமஸ்ஸு௩ம் 
இிஸ்பியும் லியாண்டர், ஹீரோ என்ற பெயர்களைத் தப்பாக லிமா 

ண்டர் வேறலன் என்று கூறுகிறார்கள். லியாண்டர் என்பவன் 
தின்சாதலியாயெ ஹீசோவைக் சாணவேண்டி. இரவுதோறும் சமுத் 
இச்சால்வாயை நீந்திச்செல்வது வழச்சமாயிருந்தது, அவ்வாறு 

நீந்துனயில் ஒரூராளிரவில் நீரில் மூழ்டு இறந்ழுவிட்டான், 
அதையநிந்து ஹீரோவும் கடலில் கு.இிச்துவிட்டாள். ்



1-வது இடம்.] நடுவேவிந்களவு. தர் 

டேமீட்ரியஸ்:--சுவர் இப்படி. தற்றுக்சேட்குமானால் 

அதை இடிக்காமல் தீருமோ என்னாண்டவனே, 

ஹிப்பாலிடா:--இச்சூன பைச்தியமுள்ளகை கான் 

எங்குங கெட்ட இல்லை, 271 

தீஸியுஸ் --நாட நற்மனில் மிசச் சிறந்தவேடமும் உண் 

மையின்போலிராளனெ. மிக 9). fssgin, கற்பிகசக்நி 

யால் தன் ரூ ரீஙகபபெறுமாயின, அப்போலியிலும் 

இழிந்சகாக அருமெொ? 

ஹிப்பாலிபா.--உம்மடைய கற்பிதசக்யொல் அப்படி 

யாகவேண்டுமயன்றி ௮வாசளடைய சர்பிதசக்தியா 

லன, 278 

தீஸியுஸ்:--தம்மைப்பற்றி அவர்கள் எண்ணுவஇலும் 

இழிவாக நாம் அவரைப்பற்றி எண்ணாதபபடி, ஈம் கற்பித 

சக்தியை அவா -ஜிட ஈது உபயோகப்படு?தினாலே போ 

தும். அப்பொழு அவாகள் சிறந்தவர்களாகவே காணப் 

படுவாரகள். மனிஈ உழுவள்திலும சிங்க உருவத்திலும் 

இகோ இரண்டு சிறந மிருகங்கள் வருகின்றன. 264 

[சிங்கமும் நிலவும் வருதல்,] 

சிங்கம்:--தரையில் ஊரும் மிகசசிறிய சண்டெலியைக் 

கண்டும் பயப்படும்படி.யான மெல்லிய குலமாதர்காள், சவ் 

கம் கோபத்தோடு காஜிக்கும்பொழுது ஒருவேளை மிக நடுங் 

குவிர்கள. அப்பொழுது மூட்டுவேலைக்காரனுயே கான் 

தான் அ௮க்கொடிய கிக்கவடிவங்கொண்டு வந்திருக்கிறே 

னென்றும், உண்மையான ிங்கமன்றென்றும் நினைத்துக் 
  

968. “சுவர்க்கம் சாதுண்?' என்பது இங்கிலிஷிலுள்ள பழமொழி; 
௮தாவது, சுவரின் மறைவிவிருட்து ஒற்று” கேட்பவர் உளனின், 
அவ்விடத்து இ.ரகடியம பேசுவது சரியன்று or pe ‘PODEGEL 
பவரைச் சுவர்க்கோழியென்று கூறுவது தமிழர் வழக்கம், ஒற்றுக் 

கேட்டல் என்பது இக்காலழ்து ஒ ஒட்டுக($கட்டல் ooh oad. 

219-279. குறைவுர்றதம் கற்பிசசக்.இியால் GO pars தாகப் 
பாவிச்சப்படலாமாதவின, அவர்களுடைய ஆட்டத்தில் என்ன 
குறையிருப்பினும் ௮வ்வாட்டம், கற்பிதசக்தியால், குறைவற்ற 
நல்ல ; ஆட்டமாகவே சாணப்படுமென்பஅ கருத்து, 

12



oa: நடுவேளிற்கள வு. [5-ம் அம்சம். 

தெரள்ளுங்கள். என்னைச் சிங்கமென்று நிளைப்பிராயின் 

அதைவிட எனக்கு வேறு துக்கமில்லை, 209 

தீஸியுஸ்:--வெகு சாதுவான மிருகம்; ஈலல பகுத்தறி 

அடையத். 

டேமீட்ரியலஸ்:--சான் கண்டவற்றுள் இவ்வளவு கல்ல 
மிருகம் எங்குமில்லை, 

லைஸாண்டார்:--இச்சிங்கம் செளரியத்தில் பிரத்தியஷஷ£ ஈரி. 

தீஸியுஸ்;--உண்மையே; விவேகத்திலோ, சாட்சாத் 

வாத்து. ஈன்று; சந்திரன் சொல்வதைக் கேட்போம், 

சந்திரன்:--இந்த லாந்தர்' கோடுடையபிறை, 800 

டேமீட்ரியல்:--அப்படியாயின், ௮வன் கன் தலையிற் 

கொம்பைச் தரிக்கவேண்டும், 

தீஸியுஸ்:--௮வன் இளம்பிறையல்லன்,; பூரணசந்திர 
னாதலின், ௮வன் கொம்புகள் மண்டலத்துள் மறைந்திருக் 

இன்றன. 

சந்திரன்:--இர்த *லாந்தரை'க் கோடுடைய சக் தானக 

வும், என்னை ௮௪ சந்திரனிலுள்ள மனிசனாகவும் கொள்ளல 

வேண்டும். 

தீஸியுஸ்:--எல்லாவற்றிலும் முதிரர்கத பைத்தியமிது, 

இந்த :லாந்தருள்' இம்மனிதனை அடைக்கவேண்டும். 

அஃ திலலையாயின், இவன் சந்தீரனிலுள்ள wall sea 

தெப்படி.? 812 

'டேமிட்ரியல்:--மெழுகுதிரிக்குப் பயந்து அவன் ‘ors 

தருள்' அழையத் துணியவிலலை; ஏனெனின், ௮.து எரி 

௩௫ கறுப்புற்றிருப்பதைக் காண்டுமுயே, 
  

297. நீ, இது மிக்க தந்தாரமுள்ள௫; செளரியமேயில்லாதத, 

299. வாத்து, இது மெளட்டியச்திற் பெயபோனத, 

301-808. தலையிற் கோம்பைத் தரித்தல், சற்பழிர்த மனைவி 
ண்டையவனைச் தலையிற் கொம்புடையனென்று சொல்வண்டு, 

. ‘319-815, இ௫ பரிசாலம், 

   



1-அது இடம், ] நடவேளிற் களவு, 88 

ஹிப்பாலிடா:--இர்தச்சந்தானைக் கண்டது போதும்; 
வெறுப்புற்றேன். வேஷம் மாறினால் ஈலமாயிருச்சூமே. 

தீஸியுஸ்:--௮வனுடைய அற்ப ௮றிவுடைமையைக் 

காணுங்கால் அவன் தேய்பிழைபோல் விரைவில சேய்க்து 

மஹறைவானென்று தோற்றுகிறது, ஆயினும் மரியாசைக்குக் 

குமிதசகாலம் வரும்வரையிற் பொறுப்போம், 

லைஸாண்டர்:--சஈஇரனே, மேற்சொல்லுவதைக் சொ 

ல்லலாம். 323 

சந்திரன்;-*நான் சொல்வது இதுவே: இக் லாந்தர்" 

சந்திரன்; கான் அதிலுள்ள மனிதன்; அச்சுள்ளிக்கட்டு 

என்னுடைய சள்ளிக்கட்டே; இஈராய் எனது நாயே, 

டேமிட்ரியல்:--இவையெல்லாம் சந்திரனுள் இருப்பன 

வாதலால், லாசஈதரிலுள இருக்கவேண்டும, சும்மா இருங் 

கள்! இதோ தஇிஸ்பி வருகிறாள், 

தீஸ்பி--இதுகான் நைனஸ்ஸின் ஸமாதி, என் காத 

லன் எங்கே? 861 

சிங்கம்:--(கர்ஜித்தல்.) ஐ-- (இஸ்பி ஓடுதல்.) 

டேமீட்ரியஸ்:--சிஙகம், கல்ல கர்ஜனை, 

தீஸியுஸ்;--இஸ்பி, ஈல்ல ஓட்டம், 

ஹிப்பாலிடா:-- சந்தாரனே, ஈல்ல பிரகாசம், சந்திரன் 

மிகவும் அழகாய்ப் பிரகாசிக்கின்றது. (ரங்கம் இஸ்பியின் 
மேற்றுணியை வாயாற் கவ்வி உதறியெதிட்து ஒதெல்ஃ) 

தீஸியுஸ்:--சிங்கம, எலியை உதறுவதுபோல் நல்ல 
உதறல், 

லைஸாண்டர்:--சிங்கம் போய்விடடது, 

டெமீட்ரியஸ்:--இதோ பிரமஸ் வந்தான், 340 
[ி.ரமஸ் பின்னும் வருதல்.] 

பீரமலஸ்:--இணிய சக் இரனே, உனஅ௮ வெயிலைக்க ரட் 

241, *சந்திரனுடைய வெயில்' aT GRE பந்தம், 

  

 



இக் நட$வேனிந்களவு. [5-ம் ௮ல்கம், 

ச 8 ச ச் fs . ‘ ச 

நிதம்பச் சந்தோஷிக்கேன்; 9106 நிறைந்து பொன்னிற 

மாய் ஒளிவீசும் உனது சோபையே என்னுண்மையுள்ள 

இிஸ்பியின் உருவத்தைக் காட்டுகின்றது. நில்; ஆ! கொ 

டுமை! அடா, எழை அயுதபாணி௰ய, இபபெருக்துக்கத்தை 

உற்றுப்பார்,ஐயோ! கண்களே, நீர பாரமின்றிரோ? இஃது 

எவ்விதமாக இருக்கக்கூமெ? ௮! பன்ன -திய தாராவே, 

ஓ! என்னரும் பாடே, இஃ்.தூ. உனது மே்றுணியன் 

ஹோ? என்ன! இரத்தக்கறைபட்டி ரக்கதே. ஓ. பயங்க 

மான உக்கரஷூர்த்திகாள், வாரூரகள்; காலர்காள், வாரு 

ங்கள்; என்னுயிரை வாஙருங்கள்; £ ஈுக்காங்கள், நாசமாக் 

குங்கள்; எல்லாவறிறைபும மாடிதீது ஓய்வுற்றிருக்கச் 

செய்யுங்கள், 300 

தீஸியுஸ்:--ஒருவனுச்கு ௮ருமைக்தோழன் இறந்தி 
ருந்தாலமட்மெ, usr காடமெ வருத்தப்பாவனை ஒரு 

வேளை ௮வனுக்குத் துக்கச்தையண்டாக்கலாம், 

ஹிப்பாவிடா:--எனக்கு ௮வனைககாண்பதுற் பரிதாப 
முண்டாகன்றது. 9௦8 

பிரமஸ்:--இ கடவுளே, சிங்கக்தை ஏன் படைத்தாய்? 
அவ்விழிஈ்கத மிருகம் எனது அரிய ஈறுமலரைக் கொய்து 

விட்டதே. விருப்பமும் அனபும் முகமலாச்சியள்ள மாத 

ருள் அவள் பேர ஈரூடையவளாய் வாழஇன் றவள்---இ ௩லை, 

இல்லை--வாழ்க்தவள், நான் கணஊணீர்்2 பருகி இவனே? 

ஓ. வாளே, இரசத்தாசயம் துள்ளிக்குஇக்கும் பிரமஸ்ஸின் 

இடமார்பைப் பிளப்பாயாக,. (தன்னைத்தான் குத்சிப்பிளர்து 

கொள்ளல்.) கானிதோ ச௭ரஇ3ன்; இறகதேன்; பறா௩துபோ 

ய்விட்டேன்; என் ஆத்மா இப்பொமுது ஆகாயததிலிருகீ 
  

804-850. இவன் சாட்டும் வருத்தப்பாவனையைக்காண்பதால் 

இரத்திரம் ஒருவருக்கும் துக்கம் வாராது, இவனுடைய இப்பா 

கையைப் பார்க்கும்பொழுது அவருக்கு அருமைத்தோழரிறம் 

இருர்தால் இிச்சம் உண்டாகலாமென்பது பொருள்,



1-வது இடம். ] ந$வேனிற்கனவ, 85 

Slarog. சாவே, உன் ஒளியை இழப்பாயாக. சந்திரனே, 

நீ ஓடடமபிடி.ப்பாயாக, (சகதிரன் போதல்.) நான் சாஇ 

தேன், சாகிமேன், சாகன். (சாதல்) 870 

தீஸியுஸ்:-இரணவைக்தியன் உதவியால் அவன் இப் 

பொழுதும பிழைம்கக கூடும், 

ஹிப்பாலிடா--இற்பி திருமபிவந்து தன் காதலனைத் 
சேடஉயபாசகுமுன் சகடுரன் மறைந்துவிடடதே, 

தீஸியுஸ்:--அவள் அவனை நஈட்சத்திரப்பிரகாசத்தால் 

கண்டுகொள்வாள். இகோ அவள் வருகிறாள்; அவளுடைய 

அக்கத்தோடு கூதகது முடியும, 

| திஸ்பி பி.எனுமொருமுறை வருதல்.] 

ஹிப்பாலிடா.--இகதப பிரமஸ்ஸின் பொருட்டுத் தீன் 

பிரலாபத்தை அடுிகமாக நீட்டாமற குறலுக்குவாளென் 

றெண்ணுகியறன். 380 

டெமீட்ரியஸ்:--இ ருவரும் கராஈமுனையாக நிற்பார்கள். 

ஒருவருக்கொருவா தாழா, அவனைப புருஷனாகவும் இவ 

ளைப பெண்ணாகவும காம சினைபபதற்ருக் கடவுளதான் ௩ம் 

மைக் காபபாற வேண்டும. 

லைஸாண்டர்:--அவள் தன இனிய கண்களால் அவனைக் 

கண்டுக்கொண்டாள்., 

டேமீட்ரியஸ்;--இதோ ௮வள் பிரலாபிக்கத் தொடங்கு 

கிடுள்:-- ௦88 

திஸ்பி:--என் நேசமே, உறங்குகருயோ? என் கபோ 

தீமே, இறந் மாயோ? ஓ! பிரமஸ்ஸே, எழுகஇரு, பேசு; 

பேசு; முற்றும ஊமையானாயோ? இறகதாயோ! உன் 

இனிய கண்களை மூவெதற்கு ஒரு சமாதி சமைக்கவேண் 
  

9௦4-950, *நாவே' என்றிருப்பதற்குச் “குரியனே' என்பது 
வேறொருபாடம், இவன் பேச்ச ௮ஸமபரஈதமாயிருச்சகேண்டுமென் 
பதே கவியின் கருத்து, அவ்வாமனறெனின் சந்திரனே, எண்: 
ஒளியை இழப்பாயாக; சுவாலமே, நீ ஒட்டம் பிடி.ப்பாயாச' ஏன்று 
அவன் சொல்வியிருப்பானென்பர் சிலர்,



* நடவேனிற்கள்வு. [Bech அம்சம் 

Cie eat வெள்ளுதடும், செம்மூக்கும், மஞ்சட்கன்னமும் 

யாயின வே, அன்பாகாள், கதறுங்கள். ௮! ௮! அவன் 

கண்கள் வெண்காயம்போல் பைர்கிறமாயிருக்கனவே 

சாலத்தெய்வங்களே, அவன் €ட்டைக்கிழித்திமீரா? என் 

னரூூல்ை வாரும்; பால்போலும் வெளுத்த உமது கைமை 

என்னுதஇரத்தில் ஈனையும், ஓ! நாவே, நீ பேசாதே, உறுத 

யுள்ள கத்தியே, நீ வா; என் மார்பை இரத்தமாக்கு, 

(சன்னைத்தான் குத்திக்கொள்ளல் ) திஸ்பி முடி.கிராள்; போ 
சன்மேன். கண்பர்களே, ஈன்மையுண்டாவதாக, (இதத்தல்.) 

401 

தீஸியுல்;-௪ந்திரனும் சிங்கமும் இறந்தவர்களை அடக் 
கஞ்செய்ய இருக்கன் றன. 

டேமிட்ரியஸ்:--அம்; சுவரும் ௮கற்காகவே இ ருக்கிறது. 

பாட்டம்.--(எழுந்து நின்று) இல்லை, இல்லை, அவருடைய 
நிலங்களுக்குக் குறுக்கேரின்ற சுவர் அப்பொழுதே போய் 
விட்டது. எங்கள் கூத்தின் பின்னுரையைப பார்க்கவே 
ணும், எங்களுள் இருவர் சோந்சாடும குறக்கூத்தைக் கேட் 
கவேணும் விருப்பமிருக்குமோ? 409 

தீஸியுஸ்:--உங்கள் கூதிதுக்குப் பின்னுரையே வேண் 
டுவதில்லை. அதிலுள்ள குறைகளைப்பற்றி உபசாரஞ்சொல்ல 

ஆவசியமில்லை, ஆட்டக்காரர் எல்லோரும இறநதபின் 
  

898. இன மிச்க ௮ஸம்பர்ச மான வர்ணனை, 

$96. காலத்தேய்வங்கள், இவர்கள் மூன்று சசோதரிசளென் 
பதிம், ஒருத்தி சவனாயெ நூலை மூற்கிராளென்பதும், ஒருத்தி 
௮) தாலாழியிற் சுமதுகராளென்பதும் மற்னொருச்தி அதை அறு 
-கீிிருளென்பதும் 'இிேேக்கர்' உரோமர் இவர்களுடைய புராணக் 
கொள்கை, 

a 405-409, adarapen pus GiiuOss மூயன்றுவந்த பாட் 
inth இறர்தவனாகக் பழ டெக்கவேண்டிய காலத்தும் தன் விசேஷ 

,ததைப் புலப்படுத்துவதற்கு வாய்த்த சமயத்சை வீளுக்க மன 
வனுய் எழும் துநின்று பேசுகிறான். 
i fer piso, 8-10 அங்கம், 1-வது இடம், 94-ம் வரியின் 

ர காண்க, பின்னுறரையைப் பார்த்தலும், கூத்தைக் 
ட வாட்டச்தின் அசம்பர்த வார்ச்சைசள். 

  

   
   
  



௩
 

Leg Oud] நட வேளிற்க௬.௮ு, $7 

யார்மேற் குற்றஞ்சொல்லகிறத?இக்கூ சதையெழுதினேன் 

பிரமஸ்வேஷம் போட்டுச் தஇிஸ்பியின் முழக்தாட்கச்சால் 
தன்னைச் தூக்கெேகொண்டு இறந்இருந்தால் இது கல்ல 

துக்கக்கூத்தாக முடிந்திருக்கும். உங்கள் பின்னுரை வேண் 

டுவதில்லை; ரூ.றக்கூத்தாட்டம் காண்போம். (தூதல்.) அர்த்த 

ஜாமமணி அடிகச்சாயிற்று; காகலர்கள் தத்தம் பள்ளியை 

யையடையலாம். இது கர்தர்வர்களின் சஞ்சாரகாலம், இர 

வில் இதுவரையில் காம் விழித்கதினால் விடிந்தபின்பு நெடு 

கேரம்வரையில் உறங்குவோமென்ற எண்ணுகிறேன். இவ் 

வஸம்பக்தக்கூதிதூ ஈமக்கு இரவில இதுவரையில் ஈல்ல் 

பொழுதுபோக்காயிருர்தது. இனிய 2சாழர்சளே, படுத்துக் 

கொளளுங்கள். இப்படியே காம் இப்பக்ஷமுழுவதும் விரு 

ந்தும் கூத்துமாகக் காலம்போக்றாடேம், (போதல்.) 425 

|பக்-வருதல ] 

பக்:-இப்பொழுது பசியால் வருதும் சிங்கம் கர்ஜிக் 

இன்றது. சந்திரனை கோக்கி ஐகாய் ஈ॥ளையிடுகன்றது. உடல் 
கனத்த உழவ?னொ, கடிய வேலைசெய்து களைத்துஉறங்கக் 

குறட்டைவிகெனருன், எரிந்த 'கணப்புக்கட்டைகள் கன 

அச்சழல்களாயிருக்கின்றன. ௪ாகுரு வியோ, உரக்கக் 

கத்தி கோயால் வருந்துபவனுக்கு இங்கு முகவாஸத்தை 

நினைப்பூட்கென்றது. கல்லழைகள் வாய்திறக்க அவற்றினி 

ன்றும் பேய்கள் புறப்பட்டு மயானத்து மெல்ல கடக்கும் 

சமயமிது. சூரியன்முன் நில்லாமல் கனவைப்போல் இரு 

ட்டைத்தொடர்கது சந்திரனுடைய இரதத்தோடு ஓடிச் 

செல்லும் கந்தர்வர்களாகிய நாமோ, இப்பொழுது களி 

கூர்ர்திருக்கிோம். இப்பரிசுத்கசமான இடத்தில் சுண் 

டெலிகூட இனி உலாவுதல் கூடாது. குப்பையைச் கதவின் 

மூலையினின்றும் கூட்டி ஒதுக்கி இவ்விடச்தைச் சுத்தியாக்க 
  

429. கணப்புக்கட்டை, குளிருக்காகச் சணப்புக்சட்டைகளை 
எரிப்பது வழக்சம், 

491, மூகவாஸம், என்பது ழகவாசை என்றும் மகத்தீடூ 
என்றும் வழங்கப்படன்றது; இது பிரேதத்தின்மேற் போடப். 
படும் துணி, ழகவாஸத்தை நீனைப்பூட்டூதல, மரண்த்சை நினைப்: 
பூட்டுகுல்,



88 pOGaiel p sar ay. [5-ம் ௮ங்கம். 

என்னை இங்கு முன்னுற ௮னுப்பியிருக்கிறார்கள். 440 

[தபராலும், டூ.டேனியாவும், பரிவாரங்களுடன் வருதல்.] : 

ஒபரன்:--இங்குக் சழலாயிருக்கும நெருப்பை எரிய 

விட்டு விடெங்கும் பிரகாசமுண்டாக்குக, செரி யினின்றும் 

பறவை தத்தவரவதுபோம் க௦கர்வர்காள், நீங்கும் இங் 

குதி துள்ளிவிளையாடுங்கள். கான் பாடும இபபாட்டை 

என்னுடன் பாடிக் குஇச்தாடுங்கள், 

டிடேனியா:--ஓவ்வொரு பதத்திற்குமுரிய ஸுரத்தோடு 
உமத பாட்டுக்களை ஒருமுறை முதலில் பாடிக்காடடும்; 

நாக்களும் ௮அசன்படி பாடவோம? கைகோததாடுவோம் 

THE STEEN சிஙகார௩டனத்தால் இவ்விடத்தைப் புனி 

தமாக்குவோம். (பாட்டும், அட்டமும.) 450 

QUIT ar: --பொழுதுபுலரு நுமளவும் ௧௩ சர்வர்கள் யரவ 

ரும் இவ்வாண்மனையிடததே உலவித் இரியவேண்டும், நா 

மிருவரும் ௮ரசன் பள்ளியஹையை ௮அடைக்து ௮ரசனரசி 

களை வாழ்த்துவோம். அவர் பெறு ஈன்மக்கள் குறையாச் 

செல்வத்து வாழ்வாராக, அவ்வாறே மூன்௮ுசமபஇகளும 

தம்முள் ஒருகாளும் பிரியாது மனமொத்திருபபாராக. அவ 

FH ஈனமக்களும உருவத்து வடுவில்லாமல் அவக்கு திகளு 

ளொன்றுமின்றி மட௫ழ்வுறுக, இப்பனித்துளியின் புரோ 

கஷணையாற் கந்தாவர் யாவரும் பரிசுத்தராய்ச்சென்று இவ் 

வாண்மனையின் ஒவ்வொரு மாடமண்டபத்துக்கும் சாந்தி 

செய்து வருவாராக, இவ்வரண்மனையாளுவோன் தெய்வ 

அருள் பெற்று இனிது வாழ்வானாக, இனி நிற்கவேண்டுவ 

தில்லை; யாவரும் போகலாம், விடி.யம்காலையில எல்லோரும் 

என்னை வந்து காணுங்கள். 404 

(ஓபசான், டிடேனியா, பரிவாரங்கள் போதல்.) 

பக்; ௮சரீரிகளாயெ நாங்கள் உங்களுக்குத் தவறி 

ழைத்தோமாயின், நிங்கள் இதுூவனாயில் இங்கு உறங்கி 

அீர்சளென்றும், இங்குக் கண்டனவெலலாம் அவ்வுரக்கத் 
  

௦. அசரீரிகள், இங்குச் கந்தர்வர்கள். 8-ம் ௮ங்கம், 2-ம் 

இடச், 1-ம் வரியின் விளச்சத்திற் சாண்க,



பரப்பு வட்டம் ay ee 1-வது இடம்,] நடவேனிற்களவு. 89. 

இல உங்களுக்குண்டாய கோற்றமென்றும் கருதுக; அப் பொழுது திவறிமைச்தோமென்ற வருத்தம் மாறிவிடும், 
குலமககாள், நாங்களியற்றிய இச்சிறு காரியம் கனவைப் 
போத் பயனிலதென்றெண்ணி எங்களிடத தக் கடுமை 
பாராட்டாது இம்்2ை று பொறுத்தருள்விராயின், நாங்கள் 
இனிச் செய்வனவற்றைத் இருக்சச்செய்து உங்களை மகிழ் 
விக்க முயல்வோம், சான் உண்மையுள்ள பேய் என்பது 
மெய்யானால், நீங்கள் இப்பொழு எங்களைச் சிருதொழிவ 
நற்கு நாங்கள், விரைவில் உஙகரரக்குச் தக்க கைம்மாறு 
உறவு வொம், உங்கள்முன் இன்னுமெ ரருமுறை தோன்: 
Di செவ்விசாக அ உங்களை மனமகிம்விப்போம், இது 
FU DIT at புர்றைப் பொய்யனென்று அமையுங்கள். 
ஈன்று; எல்லோர்க்கும் வம் ஈனம் நான விடைப்பெற்றுக் 
கொள்ளான், எம்மிடத்து வெறுப்பின்றி விருப்ப 
முடை.யிராயின் ௮ மெப்ப்பில்ர இ ப்பொழுது என் 
பன் கைகொட்டிக்களி யுங்கள். “ராபின்” இக்சன்றி ம றவாது 
தீ2ஈ மைமமாறு உதவுவான், (பகீ போதல்.) 484 

ஐநீதாம் அங்கம் முற்றிற்று, 
“பதத 

குதிப்பு:-- இக்சாடகக் கதையின் காலவரையறையை 
ூலத்தால் நிர்ணயிக்கலாம், அதை ஒருவர் ௮டி.யில் வரு 
மாறு வகுதீறுக் கூறினா... 

1-வது காள், 1-வது அங்கம், 

2-ம் காள், 2-ம் 8-ம் அங்கங்களும், Aw oer 
கம் ]-வது இடத்தின் பாகமும், . 

9-ம் காள், 4-ம் அங்கம் 1-வது இடச்தின் 
மற்றைப் பாகமும், ஷூ அங்கம் 
2-ம் இடமும், 6-ம் அங்கமும், 
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வீட்டுக்கும் பொசு 

தினமணி வெளியீடு 
  

பதிப்பாசிரியர் ; பி, ஸ்ரீ, 

மகாத்மா காந்தி--நினைவு மாலை [2-ம் பதிப்பு] 

ரவிந்திரநா,த டாகுர் 

கைலர்ஸம்-மர்னஸரோவர் (பிர இகள கைவசமில்லை) 

பேர்லந்து--பினலந்து ( 

சிறு ௧) மஞ்சரி 

இறாஸ்ய காடகங்கள, கடடுரைகள 

. தில்லை கோவிந்தன 

அ௮னனை கஸ்தூரிபா 

முன்னிலா 

தளவர்யத் தாத்தா (அரியநாயக முதலியார்) 

மெளலானா ஆஜாத் 

க வனம 

நவ ரஸங்கள 

வீர ரஷயா (பாகம் I) 

காந் தீயக இட்டம ப 

தற்காலப பேர்ந்தீ கருவிகள் wee 

&.தா நாடக பஞ்ச 

வீர ரஷயா (பாகம II) 

கபீர்தாஸர் ase 
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தினமணி வேளியீடு 40 பதிப்பாசிரியர் பி, ஸ்ரீ பி, ச 
ணை!   

கலையும் ரஸிகனும் 

க, சந்திரசேகரன் 

  
இருள் அகற்றும் 

கைவிளக்கே கழற அறிவுடைமை ”’ 
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ஸஹிருதயர்களுக்கு 

அன்பளிப்பு



பதிப்புரை : 

இக்கட்டுரைத் தெர்குதியின ஆரியா பண்பட்ட 

உள்ளம் வர்ய்ந்த பரம ரஸிகர்களில் ஒருவர்* இன்றைய 

ஆசிரிய/களோடு பழமகுவதுடன, இவர் -கால 

வெள்ளத்தை எதாதது நிறகும் பழைய பேராசிரியர் 

கருத்துக்கள், கலைக்கடலில் ஆழ்ந்து மூழ்கி முத்துக 

குளிப்பவர்க்ளுக்கு ஓர் ,அருங்கவசமாக அமையும், 

கலையைக் குறித்தும், கலைச் சமபிரதாயங்களைக் 

குறித்தும், கலைக்கும் வர்ழக்கைக்கும் உளள தொடர் 

பைக குறித்தும் பலவேறு அபிப்பிராயங்கள் உலாவிக் 

கொண்டிருக்கும இன்றைய தமிழ் காட்டிலே, அறியாமை 

யிருளுக்கும விபரீத அறிவு எனற இருளுக்கும் இடையே 

ஒருவாறு ஒளிகாட்டி நெறி காட்டுவதற்கு இசசிறு 

புஸ்துகம ஒரு கைவிளக்காக் உகுவும், 

பி. ஸ்ரீ, 
பதிப்பாசிரியர்,



குறிப்பு 

வாச்கர்களுக்குத் தானறக் கூடிய ஒரு சிறு சந்தே 
கதத. தெளிய வைபபதே எனது முதற்கடமையாகும், 
இங்கு தொகுத்துளள கட்டுரைகளுக்கும, முகப்பில் 

கொடுத்திருக்கும் தலைப்புக்கும ௮திக சமபந்தமிருபப 

Stu நினையா திருக்கக் காரணமுண்டு. ஏனெனில், முதல் 

நானகு கட்டுரைகளில் கலையை ஒட்டிய கருத்துக்களையே 

தர்இருப்பதால், இ.தர கட்டுரைகளில் ரஸிகனுடைய 

இயல்புகளை பபற்றிய விஷயங்களையே எதிர்பார்க்கத் 
தோன்றும். ஆனால் அவ்விதமின் றி, அவை வாழ்க்கை, 
இலககியம, முதலிய துறைகளில் காஈபபடும பலவேறு 

அபிப்பிராயங்களா ஆராயவதால், நேரில ரஸிகனுடைய 

கன்மையை விவரிபபதாகமாட்டா. எதுவாயினும், 

அவை ரஸிகன ஒருவன நுகாந்து வெளியிடக்கூடியவை 
யர்கவும இருப்பதால் பலருககு இனபஉட்டலாம என்ர 
நம்பிக்கையே, தலைபபில் 'ரஸிகனுஈ' எனறு இட்ட பிற் 
பகுஇக்குக் காரணம, கெொகொடுத்துளள காரணம 

பொருத்தமாய இல்லாவிடினும பாதகமில்லை. நேயர்கள 

-இங்குளள எல்லாக் கட்டுரைகளின ஊடே உறறு கோக 

கின் விளங்கக் கூடிய ரஸிக இதயத்தையாவது அங்கீ 

கரித்தால் போதும. 

இதில் சோந்த மூனறு கட்டுரைகளுககாக அகல இக் 

Bu ரேடியோ நிலயத்தாருக்கு எனது நன்றி உரியது. 
வர்ழக்கையும் கலையும, கலையும சம்பிர தாயமும,பண்பட்ட 

உளள்ம்--இம்மூன்றும அவர்கள அனுமதியின் பேரில் 

வெளிவந்தவை, அடுத்த தர்க, Guinat ஆசிரியருக்கு 
எனது வந்தனம் செலுத்தப்படவேண்டியது, கலை 

விளக்கம, நாமும் நர்கரிகமும, வாழக்கைச் சரித்திரம் 
இம்மூன்றும் அவர்கள பத் இரிகையில் வெளி 

பரனவை, கலமகளில் ஏற்கெனவே வெளிவந்தவை, 

'சித்ப சித்தி உறுப்புக்கள், “பாரர்ட்டு' என்னும்
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இரண்டு வியாசங்கள், பாரதமணியில் 'ஸ,த்ஸங்கம்' என். 
னும் கட்டுரையும், சக்தியில் *சாணோடு உடன் பிறந் 
தவள ' எனனும் விமர்சனமும் பிரசுரமர்னவை, எனக்கு 

அனுமதி தநத எல்லாப் பத்திரிகைக்காரர்களுக்கும் 

மனமாரந்து ஈன்றியைச் செலுத் நான கடப்பர்டுடை 

யேன, 

அட்டைப் படத்தைப் பற்றியும் ஒரு வார்த்தை, 

உயாஈத சிற்பங்களை இன்னும நமது மாட்டில் ௮ங்கொன 

௮ம் இங்கொன்றுமர்யக் காண முடிவதற்கு இது ஒரு 

அ.துதர்ட்சி, ரிஷ்யசிருங்கருடைய (கலைக்கோட்டு முனிவ 

ருடைய) வடிவ்மாயச் சிற்பியினலை நிர்மாணிக்கப்பட்டி 

ருப்பதாய் இதனைப்பற்றி ஒரு ஊகம். முகத்தில் பால் 

வடியும் சிறுவனின் களை அப்படிபய சொட்டுகிறது. 

இது வரையும் பர்ரர்தகாரன்றைக கண்ட 

இனால் விரோதமும், வெட்கமும் கலந்தே அம்முக்ததில் 

அரியதொரு பாவத்தை விளக்குகின்றன. சிலை என் 

படையே மறக்கடிக்கும் அற்புதங்களிலொன்று இது. 

மதுரர்புரி எனனும் வட்ரர்ட்டு நகரதஇல் பொருட்காட்சி 

“7. இப்பொழுது இதன அ௮சலைச் காணலாம். 

ஆச்ரமம்”, 
மயிலை, Be Fe 

21—6-—'46 J



படித்துப் பாருங்கள் 

  

காந்தியம் வாழ்க்கைச் சித்திரங்கள் 

ம்க்ர்த்மா கர்ந்தி-- ரவீந்திரநாத டாகுர் 

| நினைவு மாலை தளவர்ய்த் தாத்தர் 

அன்னை கஸ்தூரிபா மெளலானா ஆஜாத் 

கர்ந இய்த் இட்டம | கபிர்தாஸர் 

நிர்மாண,த் இட்டம என் தந்தையார் 

கதைகள் 
சிறுகதை மஞ்சரி லீவகலை 

ஹ்ரீஸ்ய் நாடகங்கள, அமித சந்துர்ன 

&ட்டுரைகள 

Sains Coralie sor புரட்சி முரசு 

முன்னிலா கோயிற் பூனைகள் 

கதை வனம் ஹாஸ்யக் காட்சிகள் 

கதர் நாடக மஞ்சரி கன்னியர் வீரம்   
  

.. விலை கிர்ணயங்கள் கவரின் உள்பக்கம் பார்கக,



கலையும், ரஸிகனும் 

கலை விளக்கம் 

வயதானவர் ஒருவரும், அவருடன் பன்னிரண்டு வய 

துள்ள சிறுவனும், சித்திரக் காட்சியொன்றில் படங் 
களைப் பார்த்த வண்ணம் இருந்தார்கள், ஒரு சித்திரத் 

இல், சீர் வரிசைகளை மேள தாளங்களுடன் மாப்பிள்௯ 
வீட்டிற்குப் பெண்கள் எடுத்துச் செல்லும் காட்ரி வரை 
யப்பட்டிருந்தது, முன்னால் மாகஸ்வரக் கோஷ்டியையும், 

அதன் பின்னே தட்டுக்களில் பழங்கள், சர்க்கரை முதலிய 

வைகளை வைத்துக்கொண்டு பெண்மணிகள் பல நிற 
ஆடைகளணிந்து செல்வதையும் சித்திரம் காட்டியது. 
பெரியவர் அப்படத்தைச் கண்டும் கவனியாமல், அடுத்த 
தைப் பார்க்கத் தாண்டிச் சென்றார், ஆனால் சிறுவன் 
மட்டும் அப்படத்தையே கவனித்து விட்டு, (அப்பா, 

இந்தப் படத்தைப் பார்க்காமே போறே! ஈடக்றவர் 

களின் கால்களைப் பாரு, அப்பா! பாட்டுக்குச் சரியாத் 
தாளம் போட்டுண்டு, குதிச்சுண்டு போறுப்பலே. இருக்கு; 

நன்னா இருக்கு, இல்லையா?' என்றான். மேலும், தகப்பனா 
ருடைய கையையும் பற்றி அதன் சமீபம் இழுத்தான். 

ஆனால், பையனுக்குத் தோன்றியதொன்றும் அவருக்குப் 
புலப்படவில்லை. தமக்கு அது தோன்ருததைக் குறித்து 
அவர் கவலைகொள்ளவு மில்லை. உணர்சசி வேண் 
டாமா, அதற்கெல்லாம்? பையன் பையனாக இருந்ததால், 
உணர்ச்சியை இழக்கவில்லை; அவ்வளவுதான். 

அந்தச் ரித்திரத்தில் முக்கியமானது பாவ வெளியீடே, 
ஓவிய மணியின் கருத்தும் சிறுவறுடையது போலவேதான் 
இருந்இருச்சவேண்டும். ஆனால், பையனுக்கும் பெரியவருகச் 

40 mw f
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கும் படத்தின் விஷயம் ஓரே அளவில் திருப்தி அளிக்காத 
தன் காரணம் என்ன? ஒருகால், கல்யாண ஊர்வலம் 
மூதலியவைகளைக* கண்டாலே சந்தோஷிக்கும் மனப் 

பாங்கு பெரியவரிடம்.குன்யமாயிருந்திருக்கலாம், சாதா 

ரணமாய் நம்மில் பெண்களைப்போல் ஆண்களுக்குக் கல் 
யாண சளர்வலம் முதலியவைகளை அனுபவிக்கத் தெரிவ 

இல்லை. சில சமயம், ஏதோ அவை பெண்களுக்கும் 

குழந்தைகளுக்கும் மட்டும் உத்ஸாகம் தரும் காரியங்க 
ளென்றுகூட நினைப்பு உண்டு அவர்களிடம். 

கவனித்தால், ந௩ம்காட்டுக் கல்யாண விீமர்சைகள் 

ஒரு பெருங் கலை - உத்ஸவமென்றுகூட எண்ணத் தோன் 

றும். ௮இலும், மணமகள் மணமகன் இவர்களின் ஜோடி 

சரியாயிருப்பதைக் கவனிக்கும் முயற்சியில் பெண்கள் தங் 
கள் கலையுணர்ச்சி அவவளவையும் காட்டிவிடுவார்கள். 

தெருவில் கிராமப் பிர தக்ஷிணம் வரும்பொழுது, அவர்கள் 

எட்டி எட்டிப் பார்ப்பதும், தங்களைச் சிங்காரித்துக் 

கொண்டு வீட்டுக்கு வீடு வாசல்களில் கோலமிட்டு ஆரத்தி 

யெடுப்பதும், அதைப்பற்றி ஒருவரோடொருவர் கலந்து 

பேசி யனுபவிப்பதும், கலையுள்ளங்களுக்கு உண்மை 

யாகவே உவப்பளிக்கும். கல்யாண காலங்களில் பெண் 

மாப்பிள்ளை ஜோடியிலே கண்கள் ஈடுபடுவதும் நியாய 

மாகவே தோன்றும், ஆடவர்களின் கலையுணர்ச்சியின் 

குறைவுதான், பெண்களைப்போல இவைகளிலெல்லாம் 
அவர்கள் கவனம் செல்லாததற்குக் காரணம் என்று 

ஊஇக்கலாம். மற்றப்படி, கல்யாணச் சடங்குகள் அவ் 

வளவுமே ஈம்காட்டில் கலை யம்சங்கள் நிறையப்பெற்றுள் 
ளன என்பதும், ஊன்றிப் பார்த்தவர்களுக்குத் தெரியும். 

டபாவ வெளியீடு ஒன்றுமட்டும் மற்றெல்லா அம்சங் 

களையும்விட முக்கெயமென்று அறிந்த பிறகும், ஈம்முடைய 

சந்தேகங்களுக்கு ஓய்வு ஏற்படுவதில்லை, அடுத்ததாக 
ஒரு கேள்வி : ஓரே சித்திரமானது இரண்டு இதயங்களை 

ஏன் ஓரே அளவில் ஆட்கொள்வதில்லை? ஆம்: ஒருவர் ஒரு 

படத்தைச் சற்றும் கவனியாதபோது, மற்றொருவர் 

அதையே உற்று உற்றுப் பார்த்து மகிழ்வதென்றுல், கேள்
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விக்கு இடம் ஏற்படாமல் இருக்குமா 7 கவனித்துப் 

பார்த்தால், கலைகளெல்லாம் இவ்விதமே பலரீடம் பல 

விதங்களில் தான் உணர்ச்சிகளை எமரப்புின்றன என்பது 

ஏற்படும். அதாவது, இனபம் விளைவிக்கின்ற வகையில் 

ஒவ்வொருவரிடமும், அவரவர் யோக்கெதைக்குத் தக்க 
பழியே கலை யம்சங்கள் பயன்படுகின்றன என்பது 
Soom ane ip. 

மனித இயல்பிலும், பற்ற கடை உடை பாவனைகளி 

லும் வித்தியாசங்கள் இருக்கையில, ஓவ்வொருவரிடமும் 

தனிப்பட்ட உணர்ச்?ி-வேக! தெரிவது ஆச்சரியமில்லை. 

ஆனால், ஏனோ கலைச் ிருஷடிகளைச் செய்பவனுக்கும்,கலைச் 

சிருஷ்டிகளைக் காண வருபவர்களுக்கும் வித்தியாச மிருக்க 
லாகாது?எப்?பா.து நம்முடைய நோக்கங்களும் உணர்ச்சி: 

வேகங்களும் எல்லோரிடமும் ஒரே அளவில் இருக்க 
மாட்டா என்று அறிகிரேமோ, அப்போதே சிற்பியும் 

ஓவியனும் இன்றும் மற்றக் கலைஞர்களும் ஈம்மெல்லோ 

ருக்கும் ஓரளவில் ஆனந்தத்தைக் கொடுக்கும் வகையில் 

தான் தங்கள் சிருஷ்டிகளை உலகனகண் காட்டவேண்டும் 

என்னும் கட்டாயமும் சிறிது குறைவுபடும் அல்லவா ? 
இக்காரணம் கொண்டு 51) கண்களுக்குச் சட்டென்று 

விளங்காத கலைச் ஈருஷ்டிகளைக் கண்டு நாம் ஏமாற்றம் 
அடைவதும் சரியல்லவென்பது முதலில் தெரிந்து 
கொள்ளவேண்டிய விஷயம், மேலும் கலையைச் 

சிருஷ்டி செயபவன் வேறு, காம் வேறுதான். இதையும் 
மறத்தலாகாது. 

. சாதாரணமாய், சித்திரக் காட்டு முதலிய இடங் 

களில், பலர் கூடிக் கலைகளை அனுபவிக்க எண்ணும்போது 

நம்முடைய செவிகளில் அவர்களுடைய மொழிகள் பின் 

வருமாறு அடிக்கடி விழுந்து கொண்டே இருக்கலாம். 
சமுத்திரத்தின் வர்ணம் இப்படிக்கூட இருக்குமா 1? 

என்று ஒரு படத்திலுள்ள காட்சியைப் பார்த்து ஒருவர் 
பிரமிப்பார், மற்2றாருவர் தம்முடன் வந்தவர்களிடம், 

இதோ பார், அவஃப்போல் அப்படியேதான் இருக்



12 கலையும், ரஸிகனும் 

Gog ur!’ என்று முகச் சாடைகளின் ஓற்.றுமையை 
மற்றொரு படத்தில்கண்டு சந்தோஷத்துடன் வாய்விட்டுச் 
சொல்லுவார், ஆனால், கலையின் மர்மங்களை உணர்ந்தவ 
னுக்கு, முதலில் சொன்ன ஏமாற்றத்தின் ௮றிகுறியோ 
அல்லது பிற்பாடு கேட்ட சந்தோஷத்தின் ஆரவாரமோ, 

சற்ழறேனும்்கவனத்தை இழுக்காது. ஏனென்றால், சித்திர 

காரனுடைய கண்களில் புலப்படும் காட்டியே வேறு , 

பார்க்க வருகின். றவர்களுடைய சாமானியப் பார்வையில் 
தோன்றும் விஷயங்களே வித்தியாசமானவை, 

(நம்முடைய கண்கள் என்ன வெறும் கண்ணாடிகளா? 
அவைகளுக்கு ஒன்றுமே விளங்காவிட்டால், பின் எதற் 

காகச் சித்திரச் காட்சிகளைத் திறந்த காட்டவேண்டும் £” 
என்ற உண்மையான சந்தேகமும் ஏற்படலாம். பதில் 

சொல்வது சிரமமில்லா விட்டாலும் திருப்தி பெ௱க்கூடிய 
படி எல்லோரையும் செயவது சாத்தியமில்லை. உண்மையில் 

நம்மில் பெரும்பாலோர் கலைகளை அனுபவிக்க முய லுஇருர் 
கள். சங்தேதேம் முதலியவைகளினால் முடிந்த அளவில் சந் 

தோஷமும் பெறுகிருர்கள் ஆனால்,அதுமட்டும் போதாது, 
கலையின் நுண்ணிய கருத்துக்களில் ஈடுபடும் ஆற்றலை 

அடைவதினாலேயே அவர்கள் கலையில் அறிவுடையவர்கள் 

ஆவார்கள். ஈம்முடைய பார்வையில் உண்டாகும் சிறு 

பெசறி, மேல் எழும்பாமல் (ுகையாகமட்டும் மாறி 

மறைந்து விடுறது. ஆனால் இறமை வாய்ந்த ஓவியனிடம் 

அக்கனலின் நுட்பமான அணுக்கூட, சீக்கிரம் ஐவாலையிட் 
டுக் செம்பி எதிர்ப்பட்ட தவவளவையும் சுடர் மயமாக்க, 

வானத்தையும் அளாவி விடுறது. ஆம், சாமானியக் கண் 
ணுக்கும் அறிவுக் கண்ணுக்கும் உள்ள வேறுபாடும் 

இதுவே. இதை அறிந்த பிற்பாடு ஒரு கலையை நாமும் 
களன்றிக் கவனித்தோமானால், அப்போது முன்பு வெளி 

யாகாத தத்துவங்களும் சிறிது சிறிதாக ஈம் கண்முன் 

உருக்கொள்ளும். 

மற்றொரு சந்தேகமும் எழு$ன்றது. ஓவியன் இயற் 

சையின் அழகைப் படத்தில் அப்படியே வரையும்போது.
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எதனால் இரண்டிற்கும் உள்ள தோற்றம் மாறுபட்டு, 

அனுபவிக்கின் றவர்கள் உள்ளங்களும் வித்தியாசமாகவே 
அவைகளைப் பார்க்கின்றன? உண்மையில், ஓவியன் 

இயற்கை வினோதங்களை அப்படியேதான் வரைகிருனா 
என்ற கேள்வியை நாமாகவே நம்மைக் கேட்டுக்கொள்ள 
வேணடும். இயற்கையைத்தான் ஓவியன் பார்ஈஇறுன். 

ஆனால் அவனுடைய அறிவுக்கண்ணால் நுகருமபொழுது 

அவன பெறும் அனுபவம் முற்றிலும் தனியாக இருக 
கின்றது. இந்த உடம்பு, அதோ காணும் மரம், அதன் 

மேலுள்ள இலைகள், இவை அல்ல அப்போது அவன் 

கண்கள் நாடுவன. புறததில் காண்கின்ற வஸ்துச்களைத் 

தள்ளி, ௮கக் கண்ணில் தென்படும் காட்சியை ௮ல்லவா 

வர்ணத்திலும் கல்லிலும் அவன் வருணிக்கின்றான் ₹ 

இயானத்தில் அவனுடைய முழு மனமும் ஆழ்ந்து தோய்க் 

இருப்பதனாலேயே அவன் உருவாக்கும் படமும் சிர்பமும் 
அவனுக்குச் சொந்தமாகிவிடுகின் றன. 

தியானம் அவனிடம் வளர வளர ஓவியலும் சிற்பி 

யூம், மற்றுமுள்ள ஒவ்வொரு கலையின் அடிப்படையான 

தத்துவங்களை அறிந்தவனும், உலக சம்பந்தமான 

கட்டுக்களிலிருந்து தம்மை விடுவித்துக் கொள்கிறார்கள். 
இயற்கை வலையினின்றும் கூடத் தம் புலன்களை மீட்டுத் 
தம்வசமாக்குகிறார்கள். வேண்டுமென்றுகூடத் தாம 

வரையும் படத்திலோ, செதுக்கும் கல்லிலோ, இயற்கைக்கு 

மாறாகச் சிருஷ்டிகளைச் செய்கிறார்கள். அவ்வாறு செய 

வதன நோக்கம், கேவலம் பிடிவா தமல்ல, ஓரளவு தம 

மனக்கண்ணில் எழும் பாவத்தைப் பிறரிடமும் விளக் 
கவே இவ்வித மாறுபரட்டையும் முறையாகக் கையாளு 

இரறார்கள். சாமானியனொருவன் கல்யாண ஊர்வலம் என்ற 

தும், புகைப்படம் எடுத்த மாதிரிச் சித்திரத்திலும் 
அதைக் காட்டிவிடுவான். ஆனால், அறிவுக்கண் படைத் 

தவன், கல்யாண ஊர்வலம் எவ்வித உணர்ச்சியை நமக 
குப் பார்த்ததும் கட்டவேண்டும் என்னும் கருத்தை 
வைத்து, ஈடந்து செல்லுகன்றவர்களின் கால்களில் ஒரு 
தனி லயத்தைச் சேர்த்துச் சிருஷ்டிக்கிள்றான். அவ்
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வளவுதான்; நாமும் மேலே கூறிய சிறுவனைப்போல oor 
ளம் மகிழ்ந்து படத்தைப் பார்க்கும் எண்ணத்தைவிட்டு 

களர் வலத்தில் சேர்ந்து குதித்துக்கொண்டே. செல்ல ஆரம் 

பிக்கிரோம். நம்மை மெய் மறக்கவொட்டாமல் செய்யும் 
படம் ஒன்று இருந்தும் பயனில்லை, ஏனென்றால், முன் 

கூறிய பெரியவரைப் போலத்தான் நாமும் உணர்ச்சி. 

வெள்ளத்தில் மிதக்காமல் கரை ஏறிவிடுவோம்/ 

எங்கும் நம்முடைய பெரியவர்-ரகத்தில் சோந்த அறி 
வாளிகளையே நாம் சந்திக்கிறோம். இன்னும் அவர்களில் 

சிலர் அப்படத்திலுள்ள குற்றங் குறைகளையும் எடுத்துச் 

சசாலலக் இளம்பி வீடுவார்கள். படத்திலுள்ள பெண் 
sr குதித்துக் கொண்டு சென்றால், கைகளில் பூந்திய 
தட்டுக்கள் ழே விழாமல் இருக்க புடியுமா£? இது 

ஒரு பலத்த கேள்வி, அடுத்தது, * நம்முடைய ஊர், 

வலங்க்ரில் இம்மாதிரியாகத் தாளமிட்டுச் செல்லும் 

நடையை நாம எங்கும் இதுவரையில் கண்டதிலலையேரீ 

ஓவியனமட்டும் எதை அஆதாரமாகக்கொண்டு இப் 
படத்தை ஈமக்களித்தான்?' என்பதே. இம்மாதிரிக் கேள் 

விக்குமேல் கேள்வி கேட்கும் ௮றிவாளிக்குச் சரியான 
விடை கொடுப்பதும் முடியாது, ஏனென்றால், கலைகளின் 

கோக்கங்கள் யாவை என்பதை உணராததே அக் கேள்வீ 

களுக்கு ஆதாரம், 

ஒவ்வொரு கலையினாலும் நாம் அடையவேண்டிய 

உபகாரம் என்ன என்பதை அறிய விரும்ப 

வேண்டும். உதாரணமாக, சிறு படக்காட்சியைப் பார்க் 

கையிலேயே பெரியதோர் உணர்ச்சி - உலகல் நுழைவதற் 
குத் தகுந்த கற்பனாசக்இி, ஈம் உள்ளத்தில் ஏற்பட 

வேண்டும். கற்பனையின் இன்பத்தில் மூழ்குவதற்கு 

வேண்டிய ஊற்றுக்காலகள் அப்படத்தின் கலை யம்சங் 

களில் நிறைந்திருக்க வேண்டும். அதாவது, படமானது 

படமாக மட்டும் தோன்றாமல் உயிரோட்டமுள்ள தாக 

வரையப்பட்டால், அழியாத காட்சியில் நாமும் கலந்து 

என்றைக்கும் புதிய ஜன்மம் பெற்றவர்களாவோம்...
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சதைப்பற்று சரியாக இருப்பதாலும், உடல் அளவுகள் 
Csr amin அமைவதாலும் அல்ல, படத்திலுள்ள மனிசு 

உருவம் உயிர் பெறுவது; அதிலுள்ள தனிப்பட்ட பாவ 
வெளி டு ஒன்றுதான் அதை உயிர் பெறச்செய்து, கண் 

இறக்க வைக்கின்றது. மற்ற இயற்கை அம்சங்களின் 

ஒற்றுமைகள் சேர்ந்திருந்துங்கூட, பாவமில்லாவிட்டால் 

அதை உயிரிலலாத உடலாகவே செய் துவிடும். 

இந்தியச் சித்திரம் என்று வழங்கும் கலை, 
, தான். பிறந்த இந்த நாட்டிலேயே குன்றிவிட்டது. 

மேலே சொன்ன லக்ஷ்யம் இந்தியம் கலைகள் ஒவ்வொன்றி 

லும் உளளது. முக்கியமாக ஓவியம், சிற்பம் இவைகளில் 

இதற்கே முதன்மை ஸ்தானம் கொடுத்திருப்பதைக் கலைச் 

சம்பிர தாயங்களை உணர்ந்தவர்கள் அனுபவித்துக் கூறு 
வார்கள். நம்முடைய பாரத மாட்டின் வேதாந்த விளக் 

கங்கறினுல்ை நாம் உணரும் தத்துவங்களையே கலைகளின் 

அடிப்படையான கருத்துக்களிலும் காணலாம். என்று 

நாம ஈம்முடைய கண்களைச் செலுத்தி உள்ளே நோக்கத் 

தொடங்குகன்றோமோ, அன்றுதான் நம்முடைய கலை 

யம்சங்களின் உயர்வும் ஈமக்கு நன்கு புலப்படும். அது 
வரையிலும், சித்திரக் காட்சியில் திண்டாடிய பெரிய 

வருடைய கஇதான நமக்கும். 

இந்தியக் கலைகளின் அறிவு முற்ற முற்ற, இந்த 
நாட்டின் சிறப்பான கலைச் சம்பிரதாயங்களிலும் 

பெருமை நமக்கு ஏற்படும் என்பதில் சந்தேகமில்லை, 
சிற்பியின் குலாசாரங்களையும், ஓவியர்களின் கட்டுப்பாடு 
களையும் தள்ளுவதுசுலபமல்ல என்றும் ஏற்படும், மூர்த் 
தங்களைச் செய்யும் ஸ்தபதியின் கடங்குகளில் தியா 

னத்தை முதன்மையாக வற்புறுத்திய நாடு இதுதான், 

ஸ்கானம் முதலியவைகளை எவ்வளவு இனசரி காரியமாக 

நாம் கொள்கன்றோமோ, அவ்வளவு, ஒழுக்கத்திற்கு இன் 
றியமையா ததாகத் தியானம் முதலிய அனுஷ்டானங்களை 

ஸ்தபதியினீடம் வற்புறுத்தி யிருப்பதை சாம் காணலாம். 
தெய்விகமான ரூபங்களைக் கல்லிலும் உலோகங்களிலும்
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கூண்டாக்கும் சிற்பி சாமான்யமானவனல்ல என்பதை 
விக்சொகங்களின் ஒளி மிக்க முகங்களையும், வெறும் 

மனிதப் பிறவியில் காணாத உருவ அழகையும் கண்டவர் 

கள் ஒப்புக் கொள்வார்கள் உதாரணமாக, சீமைப் 

பொருட் காட்ரியிலுள்ள ஈம் நாட்டு மூர்த்தம் ஒன்று 

பெரும் புகழடைந்திருப்பதை நினைவிற்குக் கொண்டுவர 

வேணடும், கோதண்ட ராமனுடைய அதிசயமான விக்இ 

சகம் ஒனறு அங்கே இருக்கிறது மூன்று பங்கங்களுடன் 

நின்றுகொண்டு, இடக்கையில் வில்லைப் பிடித்து நிமிர்ந்த 

மூகத்துடன் கூடிய உருவம் அது. நடராஜ மூர்த்தத்தின் 

சமீபம் வரக்கூடிய வனப்பு வாயந்ததென்று அதன் 

உருவப் பிரதியைப் பார்த்தாலே ஈமக்கு விளங்கும், 

ராமனுடைய வில்லும் மூன்று வளைவுகள் பெற் 

றுள்ளதாக இங்கு விளக்கப்பட்டிருகீகறது. ராமபிரானை 

யும் அவரது வில்லின் வலியையும் நினைக்கும் ரஸிகர்களுஃ 

குத் திரிபங்கங்கள் இரண்டு உருவங்களிலும் சிற்பியினால் 
காண்பிக்கப்பட்டதன் உட்கருத்து ஒரு பெருந் தத்து 

வத்தையே உணர்த்துவதாகத் தோன்றும், நிமிர்ந்த 
தலையின்&£ழ் அகன்ற மார்।/, சிறுத்த இடையின் £ழ்ச் 

சற்றுச் சாயந்து நிற்கும் கால்கள்--இவையே மூர்த்தத் 
தில் உள்ள விசேஷங்கள், ஆனால், இடது தோளின் 
மேலிருந்து கிளம்பும் புயம் எவ்வளவு கம்பீரமாய வில்லை 

ஏர்திநிற்கிறது என்பதைக் கலையுணர்ச்சி உள்ளவர்களே 
அறிவார்கள். குற்றம் சொல்லப் :/குந்தால், எத்தனையோ 

௮ந்த உருவத்தில் காணலாம். ஓரு சிறந்த வீரனுடைய 
புயத்தில இருக்கவேண்டிய தசை நரம்புகள் HAO 

இல்லை. அதில் காணும் உடற் கூற்மையும் அழகிய 

மனிதனுடைய சரீரத்துனுடன் ஒப்பிட முடியாது, பின 

ஏன் உயர்ந்த உருவமாக ஈம்மை ஆட்கொள்ளுகெது 
அந்த மூர்த்தம்? அதுதான், ஈம் நாட்டுச் சிற்பிகளும் 

ஸ்தபதிகளும் அனுசரிக்கும் சம்பிர தாயமாக வந்த கலைத் 
இறமையின் மாயம் என்னலாம். 

மேலை நாடுகளில் நம் அளவு இயற்கையினின்றும் 
மாறுபாட்டைக்.. கலையில் ஒப்பாவிட்டாலும், ௩ம்
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கொள்கைகளின் சமீபம் வரக்கூடிய கருத்துக்களை 

உபதேசித்த சில அறிவாளிகளும் அவர்கள் 

மத்தியில் இருந்தார்கள் என்பது தெரிய வருகிறது. 

ப்ரெளனிங் என்ற புகழ்பெற்ற கவிஞர் ஒரு பாட்டில் 

இநத விஷயத்தை ௮ட்டுச் சில விஷயங்களைச் சொல்லி 

யிருக்கிறார். மொழிபெயர்ப்பில் அழகு குன்றுவது நிச்சய 

மானாலும், உள்ளடங்கிய கருத்து மனத்தில் படக்கூடிய 

விதம் இருப்பதால் இங்கே அதைக் குறிப்பிடுவது 

பொருத்தம்* ௮, அந்தக் கை சரியாக வரையப் பட 

விலலை--௮அதோ, அந்தக் கோடுகளிலும் பிசகு தேரிகறது; 

அது அப்படி ஓன்றும் பிரமாதமில்லை; அதுவும் புறத்தில் 

தான் காண்கின்றது, உள்ளம் என்னவோ சரியாக 

இருப்பதால், சிறு குழந்தைகூட உணர்ந்துகொள்ளும், 

இருந்தாலும், எப்பேர்ப்பட்ட கை! நான்கூட அதைத் 

திருத்தி அமைத்துவிட முடியும்; ஆனால், அதிலுள்ள வசீ 
கரமும் உள்கோக்கிய நிலையம்,கற்பனையின வீச்சும் தான் 

என்னே!--இவை என்னால் சிறிதும் சாத்தியமில்லை." 

ஆம், உள்கோக்கும் றண்ணஜறிவும், கற்பனையின் வீச 
சம் அமைவதுதான் சிரமம். ஆனால், ஈம் நாட்டுச் ॥ிற்பி 
கள் செய்திருக்கும் சொப்பன உலகமோ என்னும் கோயில் 
களில் இவைகளைக் காண்பதும் கஷ்டமல்ல, தென்னிந்த 
பகீ கோயில்களில் அனேக இடங்களில் கர்ப்பக்கிரகங 
களின் வாயிலில் துவாரபாலகர்கள் இருவர் நிற்பதைப் 
பார்த்திருக்கலாம். சில இடங்களில் அவர்களுடைய 
கைகளில் கதைகளை இரண்டே விரல்களால் மட்டும் 

* That arm is wrongly put—and there again 
A fault to pardon in the drawing's lines, 

Its body so to speak : its soul is right, 

He means right-—that, a child may understand. 
Still what an arm! and I could alter it. 
But all the play, the insight and the stretch— 
Out of me! out of me! 

AnpREA Dz Sarto 

— Robert Browning.
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தாங்கி நிற்கிற கோலத்தையும் கவனிக்கலாம், இரண்டு 
விரல்களால் ஒரு மனிதனும் தாக்கமுடியாத கதையை 

ஏந்துவது சாத்தியமில்லை; என்றுலும், அவ்வுருவங்களைப் 
பார்க்கும்போது இம்மானிட உலூன் ஞாபகம் அறவே 

ஈம்மைவிட்டு அகன்றுவிடும். ஆஜானுபாருவாய் நிற்கும் 

சிலைகள் இமரென்று உயிர்பெற்றுவிடும். இரண்டு விரல் 

களினால் தாங்கும் கதையைப் பார்க்கையில், எவ்வளவு 

லேசாகப் பெரிய ஆயுதங்களையும் கைகளில் தூக்குகிறார் 

கள் என்னும் எண்ணம்தான் மேலெழுந்து நிற்கும். 

அடுத்த கணம் நாமிருப்பது கயிலையங்கிரி தானோ, அல்லது 
வைகுண்ட காதனின் அரண்மனை வாயில்தானோ என்ற 
மயக்கமும் வராமலிராது. உண்மையில், வேறு எவ்வித 

மாக ஆயுதங்களைத் தரிப்பதாகக் காட்டியிருந்தாலும்,மிக 

வும் ஆயாசமில்லாத வீரர்கள் என்ற எண்ணம் ஈம் மனத் 

தில் இவ்வளவு அழுத்தமாகப் பதியாது, 

எவவளவு எடுத்துச் சொலலியும், பாவ வெளியிடு 

ஒன்றுதான் கலைகளில்டம்மை ஆட்கொள்ள வேண்டும் என் 

னும் அபிப்பிராயத்தைக் தழுவியேதான் மற்றவற்றைப்பங் 
றிப் பேசவேண்டி வரும். பாவம் என் றதுமே, ஈம் நாட்டுத் 

தனிப்பட்ட தெய்வ வழிபாட்டின் உணர்ச்சியே முதன்மை 

யாக 60 மனத்தில் தோனறும். எக்கலையாயினும், 

பரம்பொருளை ஈ௩மக்கு மெய்ப்பிக்கும் குறியையே அது 

வைத்திருக்கும். உண்மையும் அதுவே, மனித அறிவுக்கு 

எட்டச் கூடிய மனோவிசாரணைகளில் கடவுளைச் சார்ந்த 
வையே முக்கயமென்று. கி3ரக்கர்களில் இறந்த அறிஞ 

ரான பிளேடோ என்பவர் ஒருசமயம் எடுத்துரைத்தார். 

இதை நாமும் ஏற்றுக்கொண்டுதான் இருக்கிறோம். கலைச் 
சிருஷ்டிகளில் இதையேகூட விர தமாகக் கொண்டுள் 

ளோம். ஈம் நாட்டு அறிஞர்களில் ரிறந்தவரான ஆனந்த 

கிருஷ்ண குமாரசுவாமி, இன்னும் இந்தக் கட்சியைச் 
சற்றுப் பலப்படுத்தும் முறையில் சொல்லுவார் ; மேலே 

குறித்த இம்முக்யெ விஷயத்தில பிடளடோவோடு 

நமக்கும் ஒற்றுமை இருப்பின், ஈம் நாட்டுக் கலைகளான 

சங்கீதம், நாட்டியம் முதலியவைகளைப் புதிய நோக்கங்
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கரடன் சீர்திருத்தங்கள் செயவது சரியல்ல, விஷய 

சுகத்தின்பொருட்டு மட்டும், கலைகளின் அடிப்படையான் 
கட்டுப்பாடுகளையம் சம்பிர தாயங்களையும் மாற்றுவது 
என்பது, கேவலம் விஷய சுகத்தையே நாம் மேலாக 

எண்ணி, மேல்கோக்கும் கலைகளையும் நமக்கு அடிமை 

கள் ஆக்குவதாகும்'' என்றார். 

ஈர்திநத்தங்களின் ஆரவாரமே இன்று எங்கும் 

பெரிதாயிருக்றெது. இந்தக கொந்தளிப்புகள். ௮டங்கி, 
நிலைத்த ஆழ்ந்த கலை யம்சங்கள் மறுபடியும் விளங்க 

வேண்டும் என்பதே கலைஞர்கள் ஓவ்வொருவரும் விரும்பு 

வது, இரண்டொருவராவது கையின் நுட்பங்களில் ஆசை 
யைச் செலுத்தினாலும், அதுவே போதும், எல்லோரும் 

உண்மையின் வரம்பற்ற சுகத்தை அடைவது எளிதன்று 

என்பதை, கம் நாட்டில் பிறந்த நாம் அறியாமல் வேறு 

யார்தாம் அறிவார்கள் ? 

கலையும், வாழ்க்கையும் 

* ஏித்திரமூம் கைப்பழக்கம், செந்தமிழும் நாப்பழக்கம் ” 
என்று சிறுவயதில் சொல்லக் கேட்டிருக்கிறோம். 

ஆனால் சித்திரத்திற்கும் செந்தமிழுகடும் என்ன சம்பந்தம் 
என்று தோன்றும், வேறொன் றுமில்லை; கலைக்கும் கல் 

விக்கும் பொதுவாக நல்ல பயிற்சி அவசியம் என்பதைத் 
தான் அது எடுத்துக்காட்டுறது. ஏனென்றால் வீணை 

வாசிப்பதற்கு மாத்திரம் அவ்வளவு கைப்பழக்கம் வேண் 

டியதில்லை என்று யாராவது சொல்ல முடியுமா £ அல்லது 

ஸம்ஸ்கிருதம் உச்சரிக்கத்தான் நாபபழக்கம் கொஞ்சம் 
குரைவாகவே யிருந்தால் போதுமென்று சொல்லுவார் 

களா? இரண்டுமில்லை. மேற்சொன்ன் வசனத்தில் மற் 

ரோர் அபிப்பிராயமும் உள்ளடங்கி யிருக்கவேண்டும். 

அதாவது, கலைஞனுக்கும் கல்வீமானுக்கும் ஈல்ல பழக்கம் 
“அவரவர்களின் துறைகளில் இருக்க வேண்டுமென்பதுடன், 

கலைப் பயிற்ரி கல்விப் பயிற்ச விடச் சலபமென்று
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கினைப்பதற்கில்லை என்றுகூடத் தோனி இருப்பதாகவும் 

Gar arar apy. Ger pg. 

அது போகட்டும். ௮ந்த வசனத்தை இங்கு ஞாபகப் 

படுத்தியதற்கு ஒரு காரணமுண்டு. நம் தேசத்தில், இந் 
இயச் சித்திரம் என்று குறிப்பதற்கும், அறிந்து அனுபவிப் 

பதற்கும் கொஞ்சங்கூட இயலாத தற்காலத் தமிழ் மக் 
களின் முன்னோர்கள் சித்திரம் என்னும் உயர்ந்த கலையை 

எவ்வளவு நன்றாக அறிந்திருந்தார்களென்று காண் 
பிக்கவே, இதை ஞாபகப்படுத்த வேணடிவந்தது மேலை 
நாட்டுச் ஈத் தரத்திற்கும், இந்தியச் தெதரக் கலைக்கும் 

வேறுபாடுகள் ௮திகம் சங்கேதேத்தில் நமக்கும் அவர் 

களுக்ரும் எவவளவு வித்தியாசமுண்டே அதைவிட 

அதிகம் இதில் உண்டு முதலில் இவ்விரண்டு வகை 
யினருடைய கொள்கையும் லக்ஷ்யமுமே வேறு ஆனால் 

சங்£ தத்தில் மாத்திரம், வெகுகாளாகத் தொடர்ந்துவந்த 
சம்பந்தம் இருப்பதால் அதை அனுபவிக்கும் சக்இ 
தொட்டி லிலிருந்தே ஈம்முடன் வளர்ந்து வந்திருக்கிறது. 
சித்திரத்தில் அவவிதத் தொடர்பு இல்லாத காரண 

மாகவே, ஈம் முன்னோர்களின் ஓவியப் பயிற்சியும், அதை 

அறிந்து அனுபவிக்கும் சக்தியும் நம்மிடம் குறைந்துபோய 
விட்டன. 

சமீப காலத்தில் எல்லாத் துறைகளிலும் ஏற்பட் 

மூருக்கும் தேசாபிமான இயக்கத்தின் பயனாகப் பரத 
நாட்டியமும் இந்தியச் ரித்திரக் கலையும் புத்துயிர் பெற 

எத்தனிக்கெறன. சென்ற பத்து வருஒங்களுக்குள்ளாகப் 
பரத நாட்டியம் ஸ்திரீ புமான்களின் மனத்தைக் கவர 
ஆரம்பித்துவிட்டது. சாமானிய மனிதர்கள் கூடக் கொஞ் 
சங் கொஞ்சமாய நசாட்டியமாடுவதைப் பார்த்து, அந்தப் 

பழக்கத்தினாலேயே முதலில் அனுபவித்ததைவிட எவ் 

வளவோ அதிக ரஸமாய இப்பொழுது அதை அனுபவிக் 
கின்றார்கள், பரதநாட்டியம் ஆடுகிறவர்கள் அவ்வப் 

போது செய்யும் அங்க அ௮பிஈயங்களினாலும், ஹஸ்த 
முத்திரைகளினாலும் தெரிவிக்கும் பாவங்கள் முதலில் 

ஹிர்த்தமாவதில்லை. ஆனாலும் மொத்தத்தில் சங்கதம்,
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சாஇத்தியம், லயம் இம்மூன்றின் சிகரத்தை எட்டிப் 
பிடிப்பதாகவே பரதநாட்டியத்தை காம் கருதத் 

தொடங்கிவிட்டோம். மேலும், ஈன்றுகஈ கவனித்தோ 

மானால் நம் தேசத்நில் சற். த்திலும் சித்திரத்டுலும் 

அ௮மைத்திருக்கிற அரிய பாவங்கள் நாட்டிய அபிநயங் 

களிலும் தாமே வெளியாகும், நாட்டியம் முதலா, 

சிற்பம் முதலா, எதிலிருந்து எது பாவத்தை உபயோகப் 
படுத்திக்கொண்டது, என்பதை அறிவது சாத்தியமில்லை, 

எனென்றால் இரண்டிலும் ஒருவிதமான பாவங்களை 3 DS 

மாக உபயோகப்படுத்தி யிருப்பதை மாத்திரம் மறக்க 
லாகாது, 

வேறு எந்தத் தேசகதிலும் காணட்படாத மற்றொரு 

பெரிய அம்சத்தையும் ஈம் தேசத்துக் கலைளில்தான் காண 
லாம் சங்கதம், நாட்டியம், சிற்பம், சித்திரம் எல்லாம் 
ஒன்றுசேர்ந்து தெயவத்கின் வ(பிபாடு என்னும் ஒரே 

கோக்கத்தைப் போஷிக்கின் றன பாட்டுக்கள் ௮கேகமாகத் 

தெயவத்தையே (/கழும் நாட்டியமும் அப்படியே Ap 
பத்தைப் பற்றியோ கேட்க வேண்டியதில்லை. கோவில் 

களின் கோபுரங்களிலும் தாண்களிலும், மற்றும் 

எல்லா இடங்களிலுமே கிரீடம் தரித்து அபரணங்கள் 

அணிந்த கணக்கில்லாத உருவச் சிலைகளைக் காண் 

கின்றோம். மனிதனுடைய வாழ்க்கைக் காட்ரியாக 
ஒன்றுமே இராது. நான்கு கைகளுடன் கதை ஏந்திய 

துவாரபாலகர்களின் கம்ரீரமான உருவங்களையும், குறைக் 

ததுமூன்று கான்கு தலைகளைத் தாங்கிய தேவர்களின் 
ரூபங்களையும் பார்க்கிரோம். அவைகளைக் கணடு எப் 
பொழமுதாவது மம் மனத்தில் வெறுப்பும் அலட்சிய புத்தி 

யும் உண்டாகின்றனவா? இல்லை, ஏன்? மனிதனைப் 
போலல்லாது ஈசுவராதிகளு.ம தேவர்களும் வித்தியாச 

மாய் இருந்தார்களென்று புராணங்கள் சொல்லக் கேட் 

டிருப்பதால், இம்மாதிரிச் சிலைகளைப் பார்த்து எவ்வித 
அவமம்பிக்கையும் ௩மக்கு ஏற்படுவதில்லை, மயிர்சலிர்க்கும் 
உணர்ச்சியுடன் சில சமயங்களில் அ௮வ்விதத் தோற் 

றங்களைக் கண்டு' awash. கழே சாய்த்த
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இமைகளுடன் கூடிய அவ்வுருவங்களும் தம் பார்வை 
யாகிற கருணைக் கடலில் ௩ம்மைச் சேர்த்துவிடு 

இன் றன! 

அவ்விதமே ித்திரத்திலும் பாவத்தையே முக்கிய 

மாகக் கருதி, இயற்கைக்குக் கூடச் சற்று விரோதமான 

தோற்றங்களை ஓவிய மணிகள் சிருஷ்டித்திருககறார்கள். 

அஜந்தா குகையின் சுவர்களிலும், சிற்றன்னவாசல் மேற் 

கூரைகளிலுர், கைலாஸகா தர் கோவில் உட்பறங்களிலும் 

இந்தியச் சித்திரங்களைப் பார்த்தவர்களுக்கு இவ்விஷயம் 

புலனாகும். நீண்ட. கைகளையும்,கூர்மையான விரல்களையும், 

அதிகமாக ரீண்ட கண்களைபம் பெற்றீருக்கிற உருவங் 

களைப் பார்த்து, ' இவை ஏன் சதைப்பற்றிலலாத ரூபங்க 
ளாக இருக்கின்றன ? wo தேசத்தவர்கள் .ரகால் 
ஓவியக்கலையையே ஈன்கு கற்கவில்லையோ ” என்று கூட 

ஈம் கண்கள் சந்தேகிக்கும், மேலை நாட்டுப் படங்களில் 
மனி தனுடைய சரீர செளஷ்டவத்தைக் காட்டும் சிருஷ்டி 

களை நாம் பார்க்கிறோம். இயற்கையின் சிருஷ்டியைக் 
காட்டிலும் எல்லா விதத்திலும் குறைந்த மனித சிருஷ்டி, 

இயற்கையின் தோற்றங்கலா அவ்விதமே சரியாக 

வரைந்து காட்டுவது அசாத்தியம் ஆகையினால் அந்த 

முயற்சியை விட்டு ஹிருதய பாவங்களை முக்கியமாகக் 

கருதக் கற்பனையினாலேயே ad புராதன சிததி 

காரர்கள் படம் வரைந்தஇிருக்கிறார்கள், அவர்கள், கை 
கால், விரல, முகம் முதலிய அவயவங்களின் பரி 

மாணங்களையும், தூரம் சமீபம் இவைகளைக் காட்ட 
வேண்டிய அளவுகளையும் அதிகம் பொருட்படுத்தாது, 
பார்த்த மாத்திரத்தில் பாவங்கள் மட்டுமே மனத்தில் 

படவேண்டும் என்னும் ஒரே அபிப்பிரரயத்தோடு 9த் 
இரங்க அமைத்திருக்கிறார்கள். ௮ தனால் அவர்களுர்கு 

அங்க பரிமாணங்கள் தெரியாவென்று கொள்ளக்கூடாது. 
ஏனெனில், புகைப்படம் மாதிரி கண்ணில் பட்டதைத் 
தெரிந்த விதமே வரைவதற்கு விந்தம் என்று பெயர் 

கொடுத்து, கலைத்துறமையில் அதைச் சற்று இரண்டாம் 

வட்சமாகவே கருதியும் வந்துள்ளார்கள்.
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ஒருவேளை இவை முழுவதுமே மிகுந்த கற்பனை 
யாகத் தோன்றலாம். ஏனென்றால், சங்கேம், சித்திரம் 

இவைகளைப்பற்றி கிதர்சனமாகக் காட்டாமல் வாய்ச் 

சொல்லினால் தெரிவிப்பது பிரயோஜனமில்லை. இந்இயச் 

சித்திரக் கலையின் விஷயங்கள் முழுவதையும் தெரிந்து 

கொள்ளாமல், எப்படிப் படங்க௱ப் பார்த்து அனுபவிக்க 
முடியும் என்றுதான் கேள்வி பிறக்கும் எப்படிப் பரத 

நாட்டியத்தின் விஷயங்களை முற்றும் உணராவிட்டாலும் 
துறைந்தது மூன்றுமணி நேரமாவது நாட்டியத்தை அனு 

பவிகக வேண்டிய அளவு தேர்ச்சி இப்பொழுது (பெற்று 
விட்டோமோ, அம்மாதிரியே இந்தியச் சித்றிரங்களை 

அடிக்கடி பார்ப்பதனால் அவைகமா அறிந்து அனுப 
விக்கும் சகதியும் நமக்கு வாயக்கலாம், 

௮கேக வருஷங்களுக்கு முன் டாக்டர் கஸின்ஸ், இந் 
தியச் சித்திரத்ததப் பறறி அழகசன பிரசங்கங்கள் சில 

சசயதார். அப்பொழுது ௮38௧ புராதனப் படங் 
களை எதிரே திரையொனறில் வலாம்டேர்ன் லைட் 

மலம் காண்பித்தார். அவைகளில் ௬ படம் அஜந்தா 
குகையில் வரைபபப்பட்டிருக்கும் உருவத்தின் பிரதி, 
இரண்டு கைகள் வளைகள் அணிந்து கோலாட்டக் க/ரிகளை 

ஏர்துத் தாளத்துடன் அடிக்கும் பாவம் அதில் காணப் 
பட்டது ஆனால் படத்தில் முழங்கைவரையில் கூடக் கை 

கள் காணப்படவில்லை. உருவத்தின் மற்றப் பாகமெல் 
லாம் அழிந்துபோயிருந்தது. டாகடர் கஸின்ஸ் ௮ப்படத் 

தைத் தம் முன்னிருந்த உட்டத்திற்குக் காட்டி, “இக் 
கைகளைப்பற்றி என்ன நினைக்கிறீர்கள் ?' என்று கேட் 

டார், எல்லோரும் சும்மா இருக்க, ஒருவர் மாத்திரம் 
எழுந்து, 'அக்கைகளையுடைய கட்டழகியைப் பற்றித் 

தான் நினைக்கிறேன் ! என்று பதில் சொன்னார். உடனே 
ஆனந்த பரவசத்தினால் முகமலர்ந்த அந்த மேலைகாட்டு 
௮ மிஞரும், * ஆம், இக்கைகளின் சொந்தக்கரரி அழகு 

வாய்ந்தவளாகவே இருக்கவேண்டும். இப் படத்தின் 
உயர்விற்கு இதைவிட. வேறு அத்தரட்சியும் வேண்டுமா?” 
என்று கூறினார். ஈம் விரல்களைப்போல் சரியாக எலும்
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பின் கணுக்களுடன் இல்லாவிட்டாலும், பாவம் பூர்ணமா 
யிருந்ததால் எங்கிருந்தோ அழகு பெற்றிருந்தன அக்கை. 

கள். இந்த மாயமே இந்தியச் சித்திரத்தின் சிறப்பு. 
இதுவே அதனுடைய உயர்ந்த நோக்கமும் அகும், கை 

விரல்கள் ஈமக்கிருப்பதுபோல் சரியாகவேஇருந்திருந்தால் 

கூட நமக்குத் தெரியாததுபோலவே ௮௧ கைகளுக்கும் 

கோலாட்டமடிப்பதின் லயசுகம் ெெதரிந்திருக்காது 

போலும் என்று நினைக்க வேண்டியிருக்கிறது, 

' கலையின் உணர்ச்சி மனீதசமூகத்தின் சுகவாழ்க்கை 

யின் ஓவ்வொரு காரியாம்சத்திலும் பிரதிபலிப்பதே 

சிறந்த நாகரிகத்தின் அறிகுறியாகும், மேலைநாட்டு நாக 

ரிகம் ஈம்மை இவ்வளவு மாற்றிய பிறகும், நாள்தோறும் 

பொழுது புலர்ந்ததும் ஜலத்தினால் மெழுகிய 

வாசலில் வெள்ளை மாவினால் இடப்படும் கோலங்களை 
இன்னும் நம்முடைய சரெகங்களில் காண்பது மிக ச்சர் 

யமே. ஸ்நானம் செய்து சுத்தமான வெள்ளை வேஷ்டி.யைத் 

உடுப்பது மடி என்று நினைத்துவந்த தேசத்தில், rarer 

வில் மடி என்றால பார்ப்பதற்கு அழுக்காயிருந்தா லும் 

பாதகமிலலையென்று எவ்விதம் கருதுகின்றார்களோ, ௮ம் 

மாதிரியே வாசலில் கோலம்போடுவது அழகாக இல்லா 
விட்டாலும் சரி, மரக்குமாய்களால் இழுத்தாலும் தவ 

றில்லை, கோலம் இடாமல் மாத்திரம் இருக்கக்கூடாது, 

அது அமங்களத்தைக் காட்டும் என்ற அ௮ச்சானியத்தை 

மட்டும் வைத்திருப்பதை நாம் பார்க்கிறோம். மாவிலையும் 
பசமஞ்சளும் சகல சுபகாரியங்களிலும் உபயோடப்பது 
Apa para அல்ல, வேறு எதற்காகவோ என்று எண்ண 
மிட ஆரம்பித்துவிட்டோம், வீட்டின் கூடத்தைச் சுத்த 

மாகத் துலக்கி விசித்திர கோலங்கள் இழைத்து, ௮வை 
களின் ஈடுவில் பால்போல் தேய்த்து வைத்த குத்து 
விளக்கில் தேன்போன்ற எண்ணெயின் ௩டுவிலிருந்து 
கிளம்பும் சுடர் ஈம்.ீமனத்தை வசகரிப்பதை ஏனோ நாம் 
மறக்து விட்டோம்? 

இனந்தோறும் காம் கையாளும் சாமான்களில் 

எ.துவாயிருந்தாலென்ன, குத்துவிளக்கானாலென்ன, பஞ்ச
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பாத்திரமானாலென்ன, உட்காரும் பீடமானாலென்ன, 
புத்தகம் வைக்கும் சிக்குப் பலகையானாலென்ன, எல்லா 
வற்றிலும் அழகய பதுமைகளைச் செதுக்கியும் சித்திரங் 
௧௯ வரைந்தும் இருப்பதை நம் ப "பெருந் தேசத்தில் 
இன்னும் காணலாம் அன்னமும் தாமரையும் கணக் 

Hawrion அவைகளில் நகிறைந்நிருக்கும் ஈம் தேசத்து 
மாதர்களின் சேலையைக் காட்டிலும் அரிய வர்ண நிர் 
மாணஙகளை எங்காயினும் டார்கீக முடியுமா? அயல்காடு 

களில் கா௫தக்ிலும் கானவாஸிலும் வரையும் இயற்கைக் 
காட்சியின் விதம் விதமான வர்ணங்களை நம்முடைய 

ஸ்திர/களின் ஆடைகளில் சாதாரணமாயப் பார்கிேோம். 
தலைப்பில் ஐரிகைவேலை யென்றால் என்ன சாமரனியமா? 
யானையும் இனியும் செடியும் கொடியுமான வேலைப்பாடு 
கள் கண்ணைப் பறிககன்றன. சித்திர மென்றும், அவை 
களைத் தனிப்பட ஓர் இடத்தில வரிசையாய வைத்துப் 
பார்க்க வேண்டுமென்றும் மக்குப் பழக்கமில்லை, ௮ தனால் 
ஏற்படும் சில குறைவுகளும் உண்டு. ஆனால் உபயோ 

இக்கும் ஓவ்வொரு வஸ்துவிலும் கலையின வித்தி 
ரத்தை வெகு விமரிசையாகக் கையாண்டவர்கள் நரமே 
என்று சொல்வதில் மிகை யொன்றுமிலலை, இவ்விதக் 

கலையதஸவத்தில ஏரடுபட்டவர்களின் உள்ளங்கள், 
இந்திய சித்திரமெனறு கருதப்படும் படங்களை இப் 
பொழுது அனுபவிக்க முடியாம லிருப்பது ஈம் துரதிர்ஷ் 
டமே கவனியாத குற்றம் நம்முடையது. காலையிலும் 
மாலையிலும் சூரியோதய நரியாஸ் தமனங்களினால் ஆகா 
சத்திலுண்டாகும் வர்ண பேதங்கள் எல்லோருக்குமே 
தெரிஏன்றனவா? பார்த்தாலல்லவோ தெரியும் அவை 
களின் விகோதம்? ஈம் வாழ்க்கையில் இயற்கையின் அற்பு 
தத்தைக் கணடு களிக்க நேரமெங்கே நமக்கு? அறிவுக் 
கண்ணுக்குப புலப்படும் வர்ணஙகள் சாமானியமான 

பார்வையில் தென்படா, 

£ மலரினிவ, நீல வானில, மாதரார் மகத்தில் எலலாம், 
இலகிய அழடிகை ஈசன் இயற்றிறான். ........ “ 

அலகிலா அறிவுக் கண்ணுல அனைத்தையும் நுகந மாறே, '* 

40—2
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இது பாரதியின் வாக்கு. அறிவுக்கணணால் பார்த் 

தால், இயற்கையின் அற்புதங்கள் தென்படும். படக் 

காட்டி வரைபவன் இயற்கையின் வர்ணங்களைக் காண் 

பதும், அவைகளை மனத்திலே நிறுத்துவதும் பிறகு ௮வை 

களைக் காடஇுதத்தின்மேல் வர்ணங்களினால் பார்த்த வீதமே 

காட்சியாகச் சிருஷ்டிப்பதும்,அவனுடைய ஞாபக சந்தியை 

விருத்தி செயயும் முறையாகும். மாந்தர் உள்ளத்டில் 

எழும் எண்ணங்களைக் கவி சொல்லில் எடுத் துக்காடடுவது 

போல், கண்ணில் படும் அழகய தோற்றத்தின் வர்ணங் 

களைப் படம் எழுதுபவன், எந்த வர்ணங்கள் சேர்ந்து 
அக்காட்சியை மக்கு அளிக்கின்றன எனறு தர்மா 

னித்தே விளக்குகிறான். அவன் அறிவுக்கண ஸணுக்குப் 

புலப்படும் வர்ணச் சேர்க்கைகளும் வித்தியாசங்களும் 

நம் கண்களுக்கு உடனே படாத காரணம், நாம் ௩ம் 

பார்வையில் அறிவை உபயோகப்படுத்தாதது தான, 

முக்கியமாக, மிகுந்த நீர்வள நிலவளம் பொருந்திய 

ஈம் நாட்டில் யாத்திரை செயகிறவாகள் அறிவுக் கண்ணை 
மாத்திரம் உபயோகித்தால் எத்துணை அழகிய காட்சி 

களை விடாமல் அறிந்து கொள்ளலாம்! அதனுடன் நில்லா 

மல் சித்தீரப் பயிற்சி கொஞ்சம் செயதவர்கள் ஒரு வர்ணப் 

பெட்டியையும் காகிதத்தையும் கருவிகளையும் உடன எடுத் 
துச் சென்றால், படம் எழுதுவலதவீட உயர்ந்த பொழுது 

போக்காக வேறெதைச் செய்துகொள்ள முடியும்? ஆம், 
சித்திரக்கலையை உத்தேரித்தே நாம் தேசாபிமான த்தை 

மேற்கொள்வது அதிகமில்லைதான். மேகமண்டலங்கல 
யும் தாண்டிச் சூரிய கிரணங்கள் பட்டுத் தங்கமயமாய 

ஓவலிக்கும் ஹிமய மலையையும், : நீலக்கடலின் அலைகள் 

அடித்து அடித்து வெண்ணுரைகளை வாரி எறிந்து 

பாரதத்தாயின் பாதத்தை அலம்புவதுபோல் காட்டி 
ளிக்கும் கன்யாகுமரியையும், இவைகளுக்கு நடுவில் 

9366 நதிகளையும் குன்றுகளையும் காடுகளையும் பசுமை 
யான வயல்களையும் பெற்ற பாரத பூமியைக்காட்டிலும் 
அழிய ஒருதேசத்தை ஈம்மால் பார்க்கமுடியுமா 7
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சித்திரம் சாமானியமான கலையல்ல என்று அறிந்த 
நம் பிறரிடமிருந்து இப்பொழுது இந்தியச் ஏித்திரக் கலை 

யின் உயர்வை அறியவேண்டிய நிலைக்கு வந்திருக்கிறோம்! 
போகட்டும் ஒருபொபரதும் அறியாமலிருப்பதைவிட இப் 

பொழுதாவது அறிவதற்கு ஆசைப்படுவது மேல. ஈம் வீடு 

களில் பழைய நாகரிசத்துடன் கோலமும், குத்துவிளக்கும் 

மறைந்துபோயக் கொண்டிருக்கின்றன கேவலம் மங்கள 

சின்னங்களாகத்தான் அவைகளை mus Pps i Sup. 

அமெரிக்கா தேசத்திலிருந்துவந்த பிரரொபெஸர் வாட் 
என்னும் ஒர சிறந்த அறிவாளி ஒருசமயம் கோகலே 

மண்டபத்தில் சொன்ன வார்த்தைகளை இசசந்தர்ப்பத்தில 
மறக்க நம்மால் முடியாது. அவர், '' உங்களுடைய காரி 

பயங்களையும், பழக்க வழக்கங்கள் அனைத்தையும் மாற்றிக் 
கொண்டாலும், எனக்கு அதில் அதிருப்தி இல்லை, ஆனால் 
சொப்பன உலகமோ என்று அதிசயிக்கும்படி, விசித்திர 
விசித்திரமான வர்ணங்கள் அழகாக எடுத்துக்காட்டும் 

உங்கள் பெண்களின் ஆடைகளை மாத்திரம் மாற்றவேண் 
டாம் என்றுதான் நான் உங்களைக் கேட்டுக்கொள 

இழேன்'' என்றார். அவர் சொன்ன மொழிகள் உபசாழத் 
இற்காக அல்ல என்பதை மட்டும் நினை பட்டிக்கொண் 
டால் அதுவே போதுமானது. 

கலையும்) ரம்சிரதாயமும் 

பெண்ஜெரத்தி பரதராட்டியம் ஆடுகிறாள். காம்போதி 
ராகத்தில் க்ஷேத்திரக்ஞார் பதமொன்றைப் பாடி ௮பி 

நயம் பிடிக்கனெறுள் “வினவே கோபாலு 8” என்னும் 

பல்லவி ஆரம்பமாகிறது, கோபாலன் என்ற பெயர் 

கண்ணனைத்தான் குறித்ன்றகென்பதை எல்லோரும் 
அறிவார்கள். இருந்தாலும், அப்பெண் ஸ்ரீ கிருஷ்ண 

பரமாத்மாவைப்போல், தன் £ம் உதட்டில் புல்லாங்குழலை 
வைத்துத் தன் இரண்டு கைகளின் விரல்களால் குழலின் 
துவாரங்களை, நாதத்தைக் கிளப்பும் பொருட்டு, திறந்து 
மூடும் பாவனையுடன், தலையைக் குழலின் பக்கம் சாயக்
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தும், வலது புருவத்தை மேலே தூக்கயும், வலது காலை 

முழங்காலுக்குக் ழ் இடது காலின் பின்னால் கொண்டு 

போய் நிறுத்தியும் ௮பிஈயம் செய்கிறாள். பிறகு பசுவைக் 

கறந்து பாலை எடுப்பதுபோலவும், பிறகு தயிரை மத்தைக் 

கொண்டு கடைவது போலவும், பிறகு வெண்ணெயைக் 

கடைந்த மோரிலிருந்து தீரட்டுவது போலவும், இன்னும் 
இம்மாதிரி கிருஷ்ணன் சம்பந்தமான பல அழூய பாவங் 

களையும் ஒன்றுவிடாமல் பல்லவியின் முதல் இரண்டு 
வார்த்தைகளைப் பின்னணி - சங்தேம் திரும்பத் திரும்பப் 

பாட, அப்பெண் நமக்குக் காண்பிக்கிறாள். செவிக்கு 
இனபமளிப்பதுடன் அபிநயத்தின் தொடர்ச்சி கலைஞர் 

களுக்குப் பொருத்தமாகவே தோன்றுகிறது. 

நாட்டியம் பார்த்துக்கொண்டிருப்பவர்களில் யாரா 

வது ஒருவர் கேட்கலாம், 'ஏனையா, இம்மாதிரி கண்ணன் 

பெயரைச் சொன்னதும் ஒன்றைக் கூட விடாமல் அகேக 

பாவங்களை ஓரே சமயத்தில் அடுக்கவேண்டும்? gor J 

சண்டை விட்டால் தவறா? அப்படிச் செயயா தஇனால் 

சலிப்பும் காலதாம தமுமல்லவா ஏற்படும் பார்க்கின் றவர் 
களுக்கு ?' என்று. 

தங்களுக்கு ஏதாவது வேறு மாபகமோ அல்லது 
ரயிலுக்கு அவசரமோ 7?*' என்றுதான் நமக்கும் ஆத்திரத் 

துடன் பதிலுக்கு அவரைக் கேட்கத் தோன்றும், 

நாட்டியக் கலையை அறிந்து அனுபவிக்கி றவர்களுக்குக் 

இருஷ்ணனைப் பற்றிய அபிரயங்களிலெல்லாம் ஓரே பிர 

மையும் உதஸாகமும்தான. பாஷை கருத்தை விளக்கு 

வதுபோல, அபிநயமும் கோவையாகக் கண்ணனைத் தங்க 
ளுக்கு அறிவிப்பதாக நினைக்கும் மாந்தர் உள்ளங்களுக்குக் 

கண்ணன் சம்பந்தமான பாவங்களை முழுவதும் காட்டு 
வதில் சலிப்பு எங்கிருந்து வரும்? மேலும், அபிஈயம் 

லயத்தை ஆதாரமாகக் கொண்டது, பால்கறப்பது, மத்துக் 

கடைவது,வெண்ணெய் திரட்டுவது முதலான செய்கைகள் 
தாளத்திற்கு மிகவும் ஒத்தவை. ௮அழயே கரங்கள் லயத் 

டன் இழைந்து இவைகளை அபிஈயிக்கையில் பார்ப்பவர்
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உள்ளங்கள் தனி உலகில் சஞ்சரிக்கும் என்பதில் ஐய 
மில்லை, கலை உணர்ச்சியும் சமய உணர்ச்சியும் உள்ள த்தில் 

கலப்பதில் ஸஹிருதயர்கள் அடையும் தேர்ச்சியை 

உணர்ச்சியற்றவர்களால் அறிய முடிவதும் கொஞ்சம் 

சிரமம் என்றுதான் சொல்லவேண்டும். 

மேலே குறிப்பட்ட கேள்வியும் வெறும் கற்பனை 
யல்ல. ஏனென்றால் ௩.மில் லர், பரத நாட்டியமாடும் 

பொழுது, ஒன்றுமே விளங்காமல் தங்களுடைய மனச் 

சலிப்பைத் இதீர்த்துக்கொள்ளப் பக்கத்திலிருப்பவர்களை 

வருத்துவதை நாம் கவனிக்கின்றோ. அவர்கள்மேலும் 
புகார் சொல்வதற்கில்லை கேள்வி என்னவோ சுலபம் 

தான். ஆனால் பதில் சொல்வது மாத்திரம கஷ்டம். 

அப்படி ஓருவாறு சொன்ன ரம, எல்லோரும் கேட்ட 

மாத்திரத்தில் ஒப்புக்கொள்வதைய/॥ எதிர்பார்ப்பது 
சாத்தியமிலலை. எனெனில், உணர்ச்சியையே முழுவதும 
கம்புகிறவர்களுக்குக் கூட, கலைப் பரிசயத்தையும 

சிறிதுகாலம் அடையவேண்டி யிருப்பதை மாம் உணர 

வேண்டும். 

நாட்டியமாடுகவர்களையோ, அல்லது நட்டுவனார் 

களையோ ' இது ஏன், அது பூன்?' என்று விசாரிக்கப் 

புகுந்தால், ஓரே பதிலைத்தான் அவர்களிடம எதிர்பார்க்க 
லாம; அதாவது '“இதுதான்சம்பிர தாயம்'எனறு, உடனே 

கம்மில சிலருக்கு மனத்தளாச்?ி உண்டாகிவிடும், எக்கலை 
யானாலும் இந்த ஒரு தேசத்ில்தான் சம்பிரதாயம் வந்து 

கூத்தாடுகிறது என்று புகார் மெய்வார்கள் கோபத்தினால் 

வெளிவரும் வார்த்தைகள் தாம் இவை. ஏனென்றால், 
எல்லாவற்றையம புத்தியினால் தீர்மானிக்கும் மேலை 
காட்டார்களும், அவர்களுடைய பழக்கங்களில் மோகம் 

கொண்ட நம்மவர்களுமகூட, கலைத்துறையில் மாத்திர 

மென்ன, இதர சர்வ காரியங்களிலும சமபிர தாயப் பற்று 

குலை எவவிதம விலக்கமுடியும ? * 

சமபிரதாயம அர்த்தமற்றதா என்றால், இல்லை 

அதுவே சிற்டில சமயங்களில் ஒரு தேசத்தின் தனியான 
பண்பாட்டைத் தெளிவாக ஈமக்கு விவரிக்கறது என்று
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ராப் படுத்தலாம். ௮திலு.॥ கலையின் அடிப்படை 
யான விஷயங்களுக்கு மரபுகள் எவ்வளவோ உதவி 

யானளெறன. காலத்தின் போக்கைப் பிர இபலிக்கும சிற்சில 

மாறுபாடுகளைக் கலையின் உயிர்த் தத்துவங்களாக யாரு 

ஓப்புக்கொள்ள மாட்டார்கள். உதாரணமாக, நாட்டி 

யத்தை எடுத்துக் கொள்வோ. காலோடு ஓட்டிய சராயை 

அணிந்து சொண்டு, அதன்மேல் ஐரிகைச் சேலையைக் கச்ச 

மாகக் கட்டிக்கொண்டு தோழற்றமளிக்குற பெண் ௨௫ 
வத்தை நாம் அவ்வளவாக அனுபவிப்பதில்லை. கவளித் 

தூல் நம் கண் சொல்வதிலும் அவ்வளவு பிசகில்லை 
என்று தெரியவரு॥. அங்க ஸெளஷ்டவமெனபது நாட்டி 
யத்திற்கு அடிப்படையான OT HUE. Bons TOS ge 

காட்டும ௮ணிகளையு॥ ஆடையையும தரித்துக் கொள்ளா 
மல், பின் திரு (/மபொழுது விகாரப்படுத்தி எடுத்துக் 
காட்டும seen, காலை வேண்டிய அளவுக்கு மேல் 

மறைக்கும சராயும் அவசியமில்லைதான். இந்த வேஷம் 

தொன்றுதொட்டு வந்ததுமல்ல. ஏதோ சில கார 

ணங்களால் நடூவே ஈம் நாட்டில் தோன்றி, நாட்டியக் 

கலையில் க்ஷண தசையையே குறிப்பிடுசன்றது என்பது 
அ.றிரந்தவர்களின் கட்சி, எந்தக் கலையானாலும ஓவ் 

வொன்றிற்கும ஏற்பட்ட உத்திகள் போன்ற் லெ மரபு 

களைக் காரணமிலலாமல் கைவிடுவது அந்தக் கலையின் 

வளர்ச்சிக்கு மிகுந்த கேட்டை விளைவிக்கும, 

மரபுகள் கேவலமா பழக்க வழக்கங்கள் அல்ல என்ப 
தையும உடனே நாமறியவேண்டும, உதாரணமாக, 

சங்கீதக் கச்சேரிகளில் தமிழ்ப் பாட்டை ராக ஆலாபனத் 

திற்கு முன்னோ பின்னோ பாடுவதைச் செளகரியத்தை முன் 
னிட்ட தாகவே நாம அ௮.றியவேணடும, சங்கீதக் கலையில் 

தோன்றிய அடிப்படையான சம்பிர தாயமல்ல அது. 

அப்படியானால் தமிழ்ப் பாட்டைப் பாடகர்கள் சாதா 

ரணமாக ஏன பின்னால் தள்ளிவிடுஇருர்கள்?'' என்று தமி 
ழபிமானிகள் கட்சி செய்துத்வா தாடுவார்கள். சர்த்தன 
அம்சங்கள் பூரணமாயுள்ள் உருப்படிகளையே கச்சேரி 

கக் கட்டுவதின்பொருட்டு முதலில் கையாள வேண்டி
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யிழுக்கிற தென்று சங்கிதக் கலையில் உழலும் எவரும 
ஓப்புக்கொள்வார்கள். - எல்லாப் பொருத்தங்களுடன் 
கடிய தமிழ்க் சர்த்தனத்தை அவரியம் ராக ஆலா 

பனத்திற்கு முன்னால் பாடுவதில் ஒருவருக்கும் 
ஆக்ஷேபணை இருக்கமுடியாது, ஆனால் அதற்காக. 

எவ்வளவு சாகித்ய ரூசியம பாவமும கலந்து ஒரு பாட்டு 

இருப்பினும, சங்தேக் கலையின் அடிப்படையான கலை ௮ம 

சஙகள் புர்ணமாக இல்லாவிட்டால், பாஷையின் காரணத் 
தைக் கொண்டுபட்டும அதை ரர்க ஆலாபனத்திற்கு முன் 

பாடுவத, ரஸிகர்களுக்குக் கச்சேரியின் வளத்தைக் 

கொஞ்சம குறைப்பதாகவே தோன்று, 

செளகரியம வேறு, மரபு அல்லது சம்பிர தாயம் 

வேறு, என்று அறிந்த பிற்பாடு கவனிக்க வேண்டிய 
விஷயம, மரபுகள் கலைக்கு அவசியமதானா என்பது, 

அபிநரயத்தை முதலில் பார்ப்போம். கடக ஹஸ்த 

மென்று, லோல ஹஸ்தமென்றும, திரிபதாகமென்றும், 

அஞ்சலி ஹஸ்தமெமன்றும் குறிக்கும அகேக 

முத்திரைக் மாட்டிய சாஸ்திரம் அறிந்தவர்கள் கவ 

னித்து அனுபவிப்பார்கள். அபமாதிரியான சங்கேதங் 
களின் அபிப்பிராயத்தை உணர்நதவர்களுக்கு, கபித்த 

ஹஸ்தமென்று கைவிரல்களின் முதல் மூனறையும் 

சேர்த்து மடக்கி அஆள்காட்டியையம கட்டை விரலையும் 

பிரித்து விளாங்காயளவு இடம்விட்டுகீ காட்டும்பொழுது, 

ஆயுதங்களைத் தரிக்கும அவசரம். மனத்தில் பதிய யுத்த 

கோலத்தை மனக்கண்ணில் பார்ப்பார்கள். இதே 

மாதிரி அபய ஹஸ்தத்தைக் கண்டவுடன், அருளுடன் 

வரமளிக்கும மங்கள மூர்த்தியைத் தியானம் செய்வார்கள். 

பரிசயம கொஞ்சம் கூட இல்லாதவர்களுக்கு இம்மாதிரி 

முத்திரைகளைசக் காண்பதில் என்ன இிருப்தி இருக்கக் 
கூடும்! சங்தேத்தில் ஸ்வரங்களை நிரவல் செய்யும் 
பொழுது பிடிக்காமல் முஜத்தைச் சுளிக்கும் சில கலை 

அபிமானிகளைப் போலவேதான் இவர்களும ஆவார்கள். 

கங் தத்தின் அழூற்கு” ஸ்வரங்களின் அமைப்பு எவ்
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வளவு முக்கியமோ, அவ்வளவு அவ௫யமாகவே நாட்டிய 

முத்திரைகளும உண்டாக்கப் பட்டிருப்பதை நாம புரிந்து 

கொள்ள 32வண்டும,. 

இலக்கியத்தைச் சற்று நிதானித்துப் பார்த்தோமானால், 
அங்கும தொனிப் பொருத்தங்களுடன் ॥ரபுகள் இணைபிரி 
யாமல் கலந்து காணப்படுகின்றன, சாதாரணமாகக் 

கண்ணைத் தாமரை இதமுக்கும், முகத்தைச் சந்திரனுக்கு, 

கரு விழியை நீலோத்பலத்திற்கு॥, திருஷ்டியை மானின் 

மிரண்ட பார்வைக்கும சமானமாக உவமை க. றியே ஸமஸ் 

இருதம, தமிழ், தெலுங்கு முதலிய நம பாஷைகளில் 

கவிகள வர்ணிடிபார்கள் மேலை நாட்டுப் பாஷைகளில் 

இல்லையா இம்மாஇரி உவமைகள் என்றால், உண்டு, 

ஆனால் ஈமக்கருப்பதுபோல் அவை சமபிர சாயமாக அவர் 

களிடம காணப்படவில்லை என்று ரற்படும. அனால் 

சம்பிரதாயமாக ஆவடில் பிசகு ஏதேனும் உண்டா 

என்றால், இல்லை என்று காம் காட்டி விடலாம நேற்றுப் 
பார்த்ததால இன்று தாயரையும, சந்திரனுா, மானும, 

மயிலும கலை கசியும உள்ளத்தி பழையதெனத்தோனறு 
கன்றனவாச் அல்லது குறைவான உணஊர்ச்சியைத்தான் 

எழச் செயகின்றனவா£? ஒருகாவூமில்லை. ஒருகால் 
தாரம்ரையையே கண்டால் பிடிக்காத சிலருக்கு மறுபடி. 
யம மறுபடியும தாமரையை உபமானமாகக் கொள்வதில் 
சலிப்பு ஏற்படுவது நியாயமாயிருக்கலாப . 

சந்திரன் தன் பதினாறு கலைகளஞுடலும் வானத்தில் 
(பிரகாசிக்கும்பொழுது அந்நிலவின் ஈுகத்தை உணராத 

மனிதனுக்கு, பூர்ண சந்திரனுக்கு ஒப்பிட்ட முகத்தைப் 

பற்றித்தான் தெரியுமா? அவனுக்குப் புரியவில்லையே 

என்று சந்திரனையும் தாமரையையும் உவமைக்கு இலக் 
கான விஷயங்களாக ஆக்காமல் விடுவதும் கவியி 
னுடைய பொறுப்பல்ல, ஓரளவு முதலில் உணரப்படாத 

ரஸானுபவங்கள் கூடப் பழக்கத்தினால் ஒருவனுக்குப் பிற் 
பாடு ஏற்படலாம், ஆனால் எதற்கும் ஸஹிருதய 

னுடைய தன்மை முதலில் ௮வனீட மிருக்கவேண்டும்.
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அப்படி இல்லாவிட்டால் கற்பனையின் வாயிலாக ரஸா 
நுபவத்தைப் பெறும் பாக்கியம் ஒருகாலும் அவனுக்குக் 

இட்டாது என்பதை ஜாதக 7தியாய்க்கூட ஜோசியம் 
சொல்லிவிடலாம். 

ஸம்ஸ்கரு க நாடகங்களை எடுத்துக்கொண்டு சற்றுப் 
பார்ப்போம். ஷேக்ஸ்பியரைப் போன்ற மேலைரசாட்டுக் கவி 

களின் நாடகங்களைப் வாடரித்தனுபவித்தவர்களுக்கு ஈம் 

தேசத்து நாடகங்களைப் பார்த்ததும் மூ தலில் ஒரேமாதிரி 

பாவங்களையும், விஷயங்களையும் ௮திக வித்தியாசங் 
கூட இல்லாமல் சொல்லுவதாகத் தோன்றும். சாவும் 

சண்டையும் நாடக மேடையில் தோன் றக்கூடாதென்பது 

ஈம் இலக்கியத்தில் ஒரு சம்பிரதாயம். இதிலிருந்து நாட 

கத்தை உயர்ந்த ஸ்தானத்திற்கே கொண்டுபோகாமல் 

செய்வது இம்மாதிரி மரபுகள் தாம் என்று தற்கால 

அறிஞர்கள் தீர்மானித்து விடுவார்கள். சாடகத்தில் கண் 
ணெதிரே ரத்தம் ஏிந்துவதையும், உயிர் துறப்பதையும், 

காண்பதில் மனசு படும் ஆயாசம்தான் எவ்வளவு? 
கலையை அ௮னுபவிக்கும்பொழுது மனசு அடையவேண்(டி 

யது ரஸானுபவம், ௮தன் மூலம் மன அமைதி என் 
பதை நம்மவர்கள் வற்புறுத்துகின்றார்கள், சாகுந்தல 

நாடகத்தை அனுபவித்த யாவரும், இந்த விஷயத்தினுள் 

கன்கு சென்றிருப்பார்கள். கடலலைகளை யொத்த மனப் 
போராட்டங்களை மறந்து, மலைமேல் தெளிந்துகாணும் ஏரி 

ஐலத்தில் பிரஇபலிக்கும் நிலவின் அமைதியை அல்லவா 

தேடத் தூண்டும் கலை? நாடகத்தின் உயர் நோக்கமும் 
வாழ்க்கையை அப்படியே முழுவதும் பிரதஇிபலிப்பதல்ல. 

இந்தத் தாத்பரியத்தைச் சித்திரம், சிற்பம் முதலிய எல் 
லரக் கலைகளிலுமே நம்மவர்கள் அனுசரித்திருந்தார்கள். 
கண்ணில தென்பட்டதை அவ்விதமே படத்தில் எழுது 

வதும், கல்லில் செதுக்குவதும் கலையின் உயர்ந்த கொள் 
கையாகவே கருதப்படவில்லை. 

இன்னும் கவனித்தால், ஈம்மிடம் நாடக பாத்திரங் 
களே புதியவைகளாக இருப்பதில்லை. நாடகமியற்றியவர், 

கதாநாயகர்களின் பெயரைக்கூட மாற்றுவதில்லை,
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அகேகசமாக ராமனையும் கிருஷ்ணனையும், இன்னும் 
இதர புராணத்தில் தோன்றும் நாயக காயி 
களையும் வைத்தே நாடகங்களும் நாட்டிய பதங்களும் ஏற் 
பட்டிருக்கின்றன, இம்மாதிரி பழைய கதைகளை விஷய 
மாக எடுப்பதால், சொந்தக் கற்பனைக்கு வழி இல்லாமல் 

போய்விடுமென்றுதான் தற்காலத்தில் யாரும் பயப்படு 

வார்கள். நம்மவர்களுக்கு இந்த விஷயத்தில் சிறிதளவு 

கூடப் பயமிருந்ததாகத் தெரியவில்லை. பழையது புதிய 

தென்பதே ரஸா நுபவத்திற்குக் காரணமாகாதெனபது 

அவர்கள் கருத்து. இப்பொழுதும் பார்க்கலாம்: ஒரு சிறு 

குழந்தைக்கு மஞ்சள்- பட்டாடை உடுத்திக் கொண்டை 
யில் மயிலிறகும் சொரு£க், கையில் புல்லாங்குழலைக் 

கொடுத்து, ஈம்மெதிரே மேடையில் ரஏற்றிவிட்டால், 
ஜனங்கள் எப்படி. அந்த உருவத்தைப் பார்த்து ஆனந்திக்கி 

ரார்களெனபதை பிற தேசத்தவர்களானாலும்கூட அதைக 

கண்டு திருப்தியடைவார்கள். காரணம்,மனத்தைக்கவரும் 

இருஷ்ண வேஷம் தான் மஞ்சள்-பட்டாடையும், மயில் 

தோகையும், புல்லாங்குமழலும்தான அ௮க்கலைச் சிருஷ்டியை 

அழிவற்றதாகச் செய்கின்றன. இளம் பாலனீடம் இவ 

வேஷத்தைப் பொருத்துவது கலை ஈடுபாட்டில் மனத்தை 

லயிக்கச் செய்கிறது, கிருஷ்ணனுக்கு வேறு வேஷம் 

போட்டுப் பார்ப்பதாக வைத்துக்கொள்வோம். நிச்சய 

மாய நம்மனத்தில் இவ்வளவு கலை உணர்ச்சியும் சமயவழி 

பாடும் உண்டாகுமோ என்னவோ, சந்தேகம் தான். 

நம் தேசத்துக் கலைகளில் இன்னுமொரு விசேஷங்கூட 

உண்டு. coors கலைகளும் கடவுளையே வ,நிபடும். 

சிருங்காரமான பாட்டுக்களும் அபிநயங்களும்கூட, ஜீவாத் 

மாபரமாத்மாவைத் தேடிஇணைவதையேகுறிக்கும். மேலே 
நாம் காண்பது ஸ்திரி புமான்௧களின் காதலைப் போஷிக்கும் 

சிருங்கார வெள்ளம். ஆனால் உள்ளே நாம் பெறுவது 

யோூயர் உள்ளம்தான், *இளியே' என்றும், 4௮௧ 

கச்சி ' என்றும், 'கண்ணம்மா ' என்றும ௮வை, பரமனைத் 

தியானித்துருகும் உள்ளங்கள் கூவி அழைக்கும் இனிய 
பாஷையேயாகும்,



கலையைச் சுயேச்சையாய் விடாமல் கட்டுக்குள்ளே 
சதா வைப்பது சம்பிரதாயந்தான், என்று சீர்திருத்தம் 
செய்ய முன்வரும் அறிவாளிகள் வா தாடுவார்கள். ஈஇயின் 
அழகும், பிரவாகத்தின் வேகமும் கரைகளின் 

தொடர்பினால்தான் என்பதேபோல், கற்பனையின் 
சக்தி முழுவதும் வெளிப்படுவது மரபுகள் அ௮மைவதி. 

னால்தான். சிருங்காரம், கருணை, வீரம், ரெளத் 
இரம், பயானகம், ஹாஸ்யம், பீபத்ஸம், அற்புதம், 

சாந்தம் என்றெல்லாம் ஈவரஸங்களை வகுத்துச் கணக் 

இடுவதிலிருந்து சிலருக்குக் கலையின் சுயேச்சைக்கு 
அவை தடையாக ஆவதாய்க்கூட நினைப்பு. “அதேமாதிரி 
ிபாலம்ப சிருங்காரம், அதாவது கரதலர்களின் பிரிவு 

என்றதும், இதுதானா நாடகத்திலும் காவியத்திலும் இரும் 

பத் திரும்ப வரவேண்டுமென்று சலிப்படைவார்கள். சலிப் 

பின் காரணம் காம் இப்பொழுது அடைந்திருக்கும் மாறு 
தல்தான். ஈமக்கு இப்பொழுது கற்பனையின் சிகரங்க 

ளாகத் தென்படுவது, வாழ்க்கையையே முழுவதும் ஆதார 

மாய்க்கொண்டு எழுதும் மேலைகாட்டு நாடகங்களும் 
நாவலகளுமே. வாஸ்தவத்தில் அவைகளில் அளவற்ற 

உலகானுபவுங்களை யும், வியக்கவேண்டிய கருத்துக்களின் 
விசித்திரங்களையும் பெறும்பொழுது, இவைகளை. 

யெல்லாம் இலக்கியத்தில் காட்ட முடியாமல் ore 
மாகிகயது காம் விடாமல் பூலித்து வந்த சம்பிரதாயக். 

கட்டுப்பாடும், கலை மரபுகளும்தான் என்று சாதாரணமாக 

எல்லோருக்கும் படும். வாழ்க்கையில் தென்படுவதை 

யெல்லாம் அப்படி அப்படியே எழுதப் புகும் 
எண்ணம் ஒருகா லும் முழுவதும்பலியாது. வாழ்க்கை. 

யின் சம்பவங்கள் மனித சக்திக்கும் மேலே போய்ப் புதிய 

விதமாகவே காணப்படும். மனிதனுக்கு மனிதன் வித்தி 

யாசமாயிருப்பான். இந்த இயற்கைத் தத்துவத்தையே: 

அடிப்படையாகக்கொண்டு கலைச் சிருஷ்டிகளைச் செய்யப்: 

புகுவது வீண்வேலை என்றே தள்ளியவர்கள் நம்மவர்கள்... 

வாழ்தீகையில் அகப்பட்டு நம்மை மறந்து இன்பம் பெறுவது: 

முடிவதில்லையே, கலையிலாவது ஈம்மை மறந்து வேறு: ௮௦: 

இய உலகிற்குச் செல்வது சாத்தியமாகலாம் என்றுதான்.
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அவர்கள் கற்பனைச் சிருஷ்டிகளைச் செய்து காட்டினார்கள். 
சாமானியப் பெண்ணொருத்திச்கும் ஆடவனுக்கும் ஏற் 
படும் காதலை வைத்துச் சிருஷ்டிப்பதைவிட, கிருஷ்ணனை 

யும் ராதையையும் பிணைத்துச் சிருங்கார லீலைகளை வித 

விதமாகச் சொல்வதில் அதிசயமான ரஸா நுபவம் இருப் 

பதை அறிந்தது இத்தேசத்தின் ஒரு தனிப்பட்ட பண்பா 

(டென்றே நாம் கருதவேண்டும். 

மதுர கலைகள் ஒவ்வொன்றும் நம்தேசத்தில் மற் 

ரொன்ழைகத் தழுவியிருப்பதாகக்கூட, கவனித்தால் தென 

படும், ஒன்றோடொன்று பிணைந்து சம்பந்தப்பட்டு இருப்ப 
தும் ஒரு காரணம், ஒன்றிலுள்ளதுபோல் மற்றொன்றி 

லும் சிற்சில அடிப்படையான மரபுகள் வெளியாவதற்கு. 

காட்டிய அனுபவத் இதிலிருந்தே சிற்பத்தில் சிற்சில பாவங் 
கள் காணபிக்கப் படுவதாகத் தோன்றும், ஒருகால் சிற் 

பத்திலிருந்தும் சாட்டியத்தில் எடுத்துக்கொண்டிருக்க 

orb. sg gn aug Gar A pe கதகளை நாட்டியத்து 

லிருந்து சங்கீதத்திலும், சங்தேத்திலிருந்து நாட்டியத் 

திலுமாய் உபயோகுத்திருக்கலாம். 

எலலாம் எதைக் குரிககன்றன என்ற. கேள்விக்கு 
ஒரே பதிலை நாமும் கொடுக்கத் தயாராகின்றேம். 
சஸாநுபவம் ஒன்றே கலைக்கு ஆதாரம். அவ்வித ரஸா.தநு 
பவம் குறையாமல் வழிந்தோடுவதும், ஊற்றுக்காலாக 
வாய்ந்த கலை மரபுகளால்தான். இதை உணர்ந்தவர் 
களுக்கு ஒன்றையும் புதிதாகச் சொல்ல வேண் டியதில்லை. 
கலையும் சம்பிர தாயமும் ஓனமை ஓன்று ௮ணுகாமலிருப் 

பதினால் கலைக்கு ஷகேஷேமம் உண்டாகுமா என்னும் 

பிரச்னைக்கு விடையும் இதுதான். 
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** சிவன் பேரைச் சொல்லடா, சந்நிதியில் நில்லடா என் 

பான், சொல்லியே தொலைக5 வேணும்” என்று 
சேரியி வுள்ள வர்கள் தங்களுக்கு முற்றும் பழக்கமில்லாத 

தெய்வ வழிபாட்டை வற்புறுத்திய நந்தனாரைப் பற்றிப் 
புகார் செய்ததாகக் கதையில கேட்டிருக்கிறோம். வீரனை 

யும் இருளனையும், கட்டே! யையும் குல தெய்வங்களா 

கப் பாவித்துப் பூசை போட்டவர்களுக்கு, அந்தரத்திலும் 
மனித அந்தரங்கத்திலும் ஒரு காலைத் தூக்கி நின்றாடும் 
தெயவமொன்று ஒளிர்வதை அறிய டஇெயலாததில் ஆச் 

சரியம் இலலை. முண்டாசு கட்டிவரும் வீரப்பப் பிரபு 

வைத் தொழுதவர்களுக்கு அண்டங்கள் பதினான்வற்கு 
அப்பாலும் இப்பா பம் நின்றார்க்கு முண்_ரசு நிலையாது 
என்ற ரகசியத்தை உணர எவ்வாறு முடியும் ? எல்லாம் 

தொன்றுதொட்டு வந்த பழக்கம் செயயும் வித்தியாசந் 

தான், 

அவ்விதமேதான் கலை புகர்ச்சியிலும் மனவேறுபாடு 

களைக காண்கிறரரம். பளிச்சென்று காணும் வர்ணப் 

பதிப்புமயயமான 'காலெண்டர் 'களைக கணக்கில்லாமல் 
பார்த்த கண்களுக்கு, வேறு எதையும் சித்திரமாக 

நினைக்க இடம் ஏற்படுவதில்லை. விளம்பரப் பகட்டுடன் 
அ௮வ்வர்ண மேற்பூச்சுகள் உள்ளன என்பதை அறியாத 
வர்களே பலரும். அப்படிப்பட்டவர்களிடம் ‘Ag Ore 
கலை என்பது இதலல, உயர்ந்த லக்ஷ்யங்கள் கொண்டவை 
தாம் கலை என்ற சொல்லுக்கு இலக்கியமாகும் * என் 

றெல்லாம் உரைப்பது வீண் முயற்சி, இந்தியச் சித்திரமும் 

சிற்பமும தனி கோக்கங்களைப் பெற்றுள்ளன ; அவை 
களை ஊடுருவிப் பார்த்துப் பரமானர்தமடையவே சதா 

கருத்துக்களை வைக்கின்றார்கள் ; ' வாருங்கள், பார்த்து 
அனுபவியுங்கள் !/' என்று பாமர ஜனங்களை அழைத்துச் 

சாட்டுவது அவர்களுக்கு விளங்காத விஷயங்களைப் 

புகட்ட முயலுவதாகும். ஒருகால் இரண்டொருவர் 
அனுபவிப்பதாக எண்ணினாலும், காலப்போக்கை ஒட்டி,
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பாஷன் ' என்ற முறையில்தான் அவைகளை அறுபவித் 

துத் தொலைப்பார்கள். சேரிப் புலையர்கள் சிவன் பெய 

ரைச் சொன்ன கணக்குத்தான் அதவும், 

இந்தியச் சித்திரமும் சிற்பமும் ஆகாயத்திலி நந்து 

குதித்தவைகளா, அல்லது அவைகளின் குணவிசேஷங் 
கள் சாமானிய மனிதர்களுக்கு எட்டாத விதந்தான் 
இருக்கின்றனவா என்று கேடபவர்களுக்குப் பபமின் றி 

இரண்டும் இல்லை ' என்று விடை கூறிவிடலார். இந் 

இயக் கலைகளை அரிவதற்கு உதவியாக எப்பொழுறும் 
உரையாசிரியரையும் கூடவே அரைத்துச் செல்லவேண்டி 

யிருப்பது பின எதனால எனறு மேற்கேள்விபும் பிறப் 

பது சகஜம். ஆம், நம்முடைய துரி, ஷட காலமே இவ் 

வளவுக்கும் முக்கிய காரணம். தேசத்தில் வெதநாட் 

களாய் ஏற்பட்டுள்ள பெரிய மாறுதல்களே புராதனக் 

கலைகளை வேருடன் வெட்டிச் சாய்த் துவிட்டன. கலைகளைப் 

போற்றும் அறிவாளிகளின் தொடர்ச்சியும் வரவரக் 

குறைந்து விட்டது. ஒரு சிலர் மட்டும் ஆசையையும் 

அறிவையும் வளர்ககெரறுர்கள். அவர்களால் செயயக் 

கூடியதோ கொஞ்சந்தான். கலைகளுக்கு வேண்டிய மரபின் 
தொடர்பு நாட்டில் குன்றிவிட்டால், எல்லாம் அர்த்த 

மில்லாமல் தோன் நுவதை எதிர்பார்க்க வேண்டியதே 

இநர்காட்டுச் சித்திரமும் சிற்பமும் பார்த்தவுடனே 

மனத்தை அள்ளும் வகையில இயற்கையை ஓட்டிய வப் 

புடன் இல்லை; அத்தன்மையும் சேர்ந்ததே அவைகளின் 

உண்மை விசேஷத்தைப் புறக்கணிக்கச் செயகின்றது. 
மேலும் புகைப்படங்களைச் சதா பார்த்துப் பார்த்துப் 

பழய கண்களுக்கு, அங்க அளவுகளில் மாறுபாடும், 

உடற்கூற்றிலுள்ள வித்தியாசஙகளும் வெறுப்பையே 
அளிக்கின்றன. இன்னும், சம்பிர தாயக் கட்டுப்பாடுகள் 

வேறு, இந்தியக் கலைகளில் ஒன்றைப் பார்த்தால் மற் 
ஜொன்றைப் பார்க்க அவசியம் இல்லாமலும் செயவதாகத் 
தோற்றும், உண்மையில் இவ்வித எண்ணங்களுக்கு 
ஆதாரம் இருக்கிறதா என விசாரிக்கும் தைரிய 

சாவிகளும் சற்றுக் குறைவுதான், போதாததற்கு
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இந்தியக் கலை அதிசயங்களில் பலவற்றை இதர நாட் 
டைச் சேர்ந்த பேராசைக்காரர்கள் தங்கள் பொருட் 

காட்சி நிலய களில் வைத்து விசோ தமாகவும் சொண்டா 
டத் தொடங்கிவிட்டார்கள அவைகள் போகப் 

பாக்கி இங்கே தங்யெள்ள கலைக் குவியல்களிறும் எத் 

தூனயோ உயாதர இனக்தைச் சேர்ந்தவையாக இருக் 

தும், அவைகளைப் பார்த்து அனுபவிக்கத் தகுந்த கலை 

ர்கள் குறைந்த எண்ணிக்கையில்கான் உள்ள ரகள், 

ரம்பிர தாயத்தை முன்னிட்டு உருவாக்கப்படும் கலைச் 

சிருஷ்டிகளில் புதிதுபுதிதாக எதையும் எஜிர்பார்க்க 

முடியாதென ௩ம்புவதற்கு இடம் உண்டு. ஆயினும் கற் 

பனை என்பதும் கட்டுப்பாடுகளின்றி எழுவதை மற்ற 
மாட்டினர்களும் ஓப்பமாட்டார்கள். மேலை நாடுகளிலுங் 

கூட, சிற்சில அம்சங்களை மனத்தில் வைத்துத்தான் சிலை, 

சித்திரம் முதலியவகைளை நிர்மாணம் செயகிருர்கள், 
அவர்களைவிடக் கலைத் தத்துவங்களை ஆழ்ந்தே பார்த் 

இருக்கிறார்கள் ஈம்காட்டுப் புராதனக் கலைஞர்கள் கலை- 

மேர்மைக்கென சில வரம்புகளையும் கற்பனை உல$ூல் ஏற் 
படுத்திக் கொண்டிருக்கிறார்கள், அவைகள் தாம் இன்று 
பலருக்குப் புரிவதில்லை. 

ஓவியர்மணி அவநீந்திரரநாத டாகுர் உயர்தரக்: 
கட்டுரையொன்றில் சித்திரக்கலையின் அவயவங்கள் எவை 

என்பதைக் குறித்துள்ளார்.* ௮வர் விளக்கிய தத்து 

வங்கள் யாவும் ஓரே சுலோகத்தில் அடங்கியுள்ளன. 
வாத்ஸ்யாயன காமஸூத்திரத்தின் * ஐயமங்களை ' என் 

னும் உரையொன்றில் அச்சுலோகம் பின்வருமாறு காணப் 

படுகிறது. 

: உருவ வித்தியாசங்கள், பிரமாணங்கள் அல்லது 

அளவுகள், பாவம், லாவண்யப் பொருத்தம், ஸாதிருச்யம், 

வர்ணக் கருவி செய்யும் வேற்றுமை- இவை ஆறும் சித் 
திரக் கலையின் அவயவங்கள்," 

இத் இரக்கலையின் ஷடங்கம் ” என்ற அவகீந்திரரின் 
கட்டுரை விச்வபா£தி பத்திரிசையில் 7048-ம மாதம் 
வந்துள்ளது,
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வர்ணங்களை விட்டுவிட்டால் சிற்பக் கலைக்கும் 

மேலே குறித்த மற்ற ஐந்து அவயவங்கள் இன்றியமை 

யா தவையே. 

(1) ரூபம் அல்லது உருவம் என்பது எல்லோரும் 

அறிந்த விஷயம், ஆனால் ரூபபேதம் அல்லது உருவ வித்தி 

யாசம என்றதும அறியவேண்டிய கருத்து, அழகும் 
உயிரோட்டமும் கொண்ட வடிவத்திற்கும், அவை இரண் 

டும் இல்லாத உருவத்திற்கும் உள்ள வித்தியாசந்தான். 

இலஷவிதப் பகுத்தறிவு ஐம்புலன்களின் உதவியினால் 

ஏற்படுவதல்ல, அவைகளையும் தாணடி உள்ளே நோக்கும் 
சக்தியைப் பெற்றுள்ள ௮கக் கண்ணை மட்டுமே பொறுத் 

தீது, இவ்விதம் சொன்னால் போதாது; உதாரண 
மொன்றைக் காட்டினால் தெளிவு ஏற்படும். 

பெண் ஒருத்தியின் வடிவம் ஈம் எதிரில் நிற்பதாக 
வைத்துக்கொள்வோம். அவளுடைய பெபண்தன்மை 
எல்லோருடைய பார்வையிலும் ஓரே விதமாகத்தான் 

தெரியும். அவளைச் சித்திரத்திலோ goog சிலையிலோ 
அமைப்பதாகக கற்பனை செய்து கொள்வோம். ௮ப் 

பொழுது ஓவியன் தன் பாவத்தையும் அச்சித்திரத்தில் 
வைத்து அமைப்பான. மூன்று விதங்களில் ௮வன் வடி. 

வங்தளைத் தயார் செய்கிறான் என்று கொள்வோம். ஒரு 

படத்தில் விலைமாது ஒருத்தியையும், மற்றொன்றில் இளங் 
காதலி ஒருத்தியையும், மூன்றாவதில் குடும்ப ஸ்திரீ 

ஒருத்தியையும் சிருஷ்டிக்கிறான் படங்களைப் பார்க்ற 

வர்களுக்கு ஓரளவுக்குமேல் அம்மூன்று உருவங்களில் 
தோன்றும் பாவங்களை ஒன்றுக்கொன்று வித்தியாசமாக 
அறிய முடிவதில்லை. வேசியை அங்க எழிலுடன், அதற் 

குத் தகுந்த செயற்கை அழ்கையும் வைத்து அமைத்துக் 

காட்டலாம். ௮வள் கூந்தலை வாரி ஜடையாகப் பின்னி 
அலங்கரிக்கும் விதத்திலும், காதுகளில் அணியும் தொங் 

கட்டங்களின் விரித்திரத்துலும், அவளுடைய ஒய்யாரத்தி 
அங்கூட அவளைத் தனிப்பட்டவளாக வரையலாம். அதே 
மாதிரி மற்ற இரு படங்களிலுள்ள பெண்மணிகளுக்கும்.
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அவரவர் இனத்தைக் குறிக்கும் ஆடை அலங்காரங்களை 
யெலலாம் செய்துவிடலாம். ஆனால், வெளி வேஷங்களால் 

மட்டும் அவர்களை நிர்ணயிப்ப தென்பது சாத்தியமா ? 

தற்காலத்தில் எத்தனையோ உயர் குடும்பப் பெண் 
மணிகள் வெளியில் செல்லுகையில் நாட கக்காரிகளின் 
மேற்பூச்சையும் அலங்காரங்களையும் அணிந்து கொள்கி 
ருர்கள். அதனால் அவர்களையும் தாசிகஞடன் சேர்ப்பது 
எவ்வளவு தவறாக மூக்கப்படுமோ, அவ்வளவு பிசகான 
காரியம், மேலே குறித்த கான்று சித்திரங்களிலுள்ளவர் 
களும் ஆடை அலங்காரங்களால் மட்டும் மாறிய தோற் 
றத்தைப் பெறுவகாக வாதம் செய்வது வெளிவேஷங்க 
ளைக் கொண்டு மதிப்பிடும் உலகம் இறுதியில் ஏமாற்றம் 
அடைவதே போல், சித்திரத்திலும் கூர்ந்து உணர்வதற்கு 
இலக்கான உட்க ரத்து இல்லாவிட்டால் மாறான அபிப் 
பிராயமே தே.ன்றும். இதை உணர்ந்தே இந்தியச் 
சிற்பிகளும் ஓவிய ரத்தினங்களும் தங்கள் மனக்கண் 
முன் நிர்த்தாரணம் செயத வடிவத்தின் பிரதியையே 
படத்தில் காட்டுகிறார்கள். மேலெழுந்த வாரியாய்ப் 
படத்தைப் பார்த்தால் எல்லாம் ஓன்று போலவே 
தோற்றினும், உடகருத்தை வெளிப்படுத்தும விதம் வடிவ 
அமைப்பிலேயே ஒரு தனி வித்தியாசமாய்க் காணப்படும், 
அதற்குத் தியானமும், பல முகமாய் மனம் செல்லாமல் 
அடக்கி ஆளும் திறனும் ஓவியனிடம் இருப்பது அவசியம், 
ஆழ்ந்த தியானம் ஒன்றே நேருக்கு நேராகப் பார்ப்பதைக் 
காட்டிலும் தெளிவாய் உருவத்தை அவன் மனக்கண் முன் 
நிறுத்திக்காட்டும். 

“Cam எவ்வித வழியிலும் இலலை ; திநஷ்டியில் நேநக்த 

நேர் பார்ப்பதிலுங்கூட இல்லை "சக்கர நீதிஸாரம், 

(9) உருவம் சிறப்பாகத் தோன்றுவதற்குப் பரி 
மாணங்களும் அவசியமல்லவா £ இதை உத்தேசித்தே 

அளவுகளை ஒவியனும் சிற்பியும் ஈன்கு கழ்கன்றார்கள், 
பார்த்தால் எலலாம் ஒரு பெருத்த ஆச்சரியத்தை உண் 
டாக்குவதாசவே தோன்றும், அசண்டாகாரமான கடலை 
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யும், உயர்ந் தோங்கிய மலையையும் சில அங்குலங்கள் அகல 
முள்ள காகிதத் துண்டின்மேல் வரைவதைய் பார்த்துப் 
பெருங்கடலையம், ஆகாயத்தை அளாவும் கிரியையம் நம் 

மனம் அப்படியே காண்பதாகச் சந்தோவிக்கிறது, 
மேலும், அலைகளின் சலனத்தையும், மேகங்களின் ஒட்டத் 

தையுங்கூடப் படத்தில காட்ட முடிஏறது, எல்லாம் 

சித்திரசாரனுடைய பரிமாண சக்தியின் வில வு என 

நிச்சயமாய் அறியலாம். இந்த அளவு தேர்ச்சி பெறும் 
அறிவு ஓழுங்கு படுவது முதிர்ந்த பயிற்சியையும் 

பொறுத்தது. 
இய ற்கையீலேயே ஒ£வராசிகளிட.மெல்லாம் அளவு- 

உணர்ச்சி ஒன்று இருப்பதைப் பார்க்கிறோம். ராதாரண 

மாய், ரிறு பெண் ஒருத்தி சங்கீதம் கற்பதாக வைத்துக் 

கொள்வோம். முதலில் அவள் குரல் அளவு தெரியாமல் 
மேலும் £மும் பாய்வதையும், பீற்பாடு வரவர அளவு- 

ஞானம் ஏற்படவும் அவள் சாரீரம் சரியானபடி வெளி 
வருவதையும் அறிய முடிகிறது. 

நரய், பூனை, பட்ரிகளிடமும் இந்து அளவு-உணர்ச்சி 

இருக்கத்தான் செய்கிறது. ௮அணிலொன்று மரக்ளசெொயில் 
பழத்தைத் தன் முன் கால்களில் இடுக்கிக்கொண்டு தின் 
கிறது. ஆனால் 8மே உட்கார்ந்து, இமை கொட்டாமல் பூனை 
யொன்று அதையே உற்றுப் பார்க்கறது. பூனைக்குத் 

தெரியும், எவ்வளவு சமீபம் அணில் இருந்தால் தன்னால் 
தாவி அதைக் கவ்வ இயலும் என்று, அணிலும் அறியும், 

தான் தப்பிக்கொள்ள எவ்வளவு இடைவெளி தனக்கும் 
பூனைக்கும் இருக்கவேண்டும் என்பதை, 

ஆனால் கலை என்றதும், இதே அளவு முக்யமான 

அம்சங்களில் ஒன்றாகப் பரிணமிக்கிறது அல்லவா? 
இல்லாவிட்டால், சிற்ப அதிசயங்களில் ஒன்றான தஞ்சை 
பிருகதிசுவர சுவாமி ஆலயத்தின் கோபுரம் சிற்பியினால் 
இவ்வளவு அழகாகக் கட்டப்பட்டிருக்குமா? றிது 

அதன் அளவில் குறைத்துப் பார்த்தாலும் முழுக் காம் 

பீர்யமும் குலைந்துவிடும், எனவே சந்தேகம் உதிக்கிறது 
கலைஞர்களின் உள்ளங்களில்.
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பரிமாண சக்தி சாமானியமான தல்ல. அதை விருத்த 

செய்யும் பழக்கம் கலைஞர்களிடம் சுபாவமாகவே எழு 

கிறது. ஏனென்றால், அவர்கள் ஓரு வஸ்.துவைப் பார்க்கையி 
லேயே அதுவாகத தாங்களும் ஆடுவிடுகிறார்கள். கேவலம் 

அடியினாலும், அங்குலத்தினுவம் அ௮ளக்கப்படுவது 

வெளித் தோரறமே அதைவிடச் சூஷூ்மமானதொன்றை 
அளப்பத மங்கும் ஓரு சக்தி பிறக்கிறது அவர்களிடம். உள் 

ளும் புறமும் நன்கு பரிமாண சக்தியில் வசப்படவுந்தான், 

சரியான கலைச சிருஷ்டிக்கு அங்குரார்ப்பணம் ஏற்படுவ 
தாக நினைக்கவேணடும். 

(3) ஆனால் எவவளவு ரூபபேதமும், பரிமாணமும் 

சிருஷ்டியை மேன்மைப் படுத்துவனவாயினும், பாவம் 

இல்லாவிட்டால் கலை வடிவம் வாடிவிடும். பாவம் இருப் 
பது ஒன்றே படததை மனத்தில் பதியவைக்கிறது பாவம 

என்பது மனத்தடத்தே எழும் சலனங்களுக்கெல்லாம் 

பொதுவான பெயர். பாவம் இல்லாத மனம் காற்றினால் 
௮சைக்கப்படாத ஜலராசியைப் போன்றது. பாவம் வரை 

யப்பட்ட படத்திலுள்ள முகத்திலோ அல்லது அங்கங் 
களிலோ தோன்றும் பாவம் ஒன்மே ஓவியன் மனத்தினுள் 

தோன்றுவதை வெளிக்காட்டவல்லது வசந்து கால 
வரவை இளம் தளிர்களும், மழைகால ஆரம்பத்தை 

மேகங்களும் குறிப்பேதபோல், உள்ளே தோன்றும் எண் 
ணங்களை வெளிட்படுத்துவன பாவங்கள் தாம், ௮வை 

தளுக்கென ஒரு தனி லயமும் இயற்கையிலேயே இருக் 

கிறது. இலைகளின் பசுமைநிறத்திலும், காற்றினால் தணிய 
வைக்கப்பட்ட மரஙகளின் ஆட்டத்திலும் சமுத்திர அலை 
களின் கொந்தளிப்பிலும் வீழ்ச்சியின் கும்மாளத்தி 

லும், அங்கங்களின் சாயப்பிலும், புருவங்களின் விலா 
ஸங்களிலும், உதட்டின் துடிப்பிலும், கண்ணிலிருந்து 
முத்துப்போல் கிளம்பும் நீர்த்துளியிலும், முகத்தைச் 

சட்டென மறைக்கும் முன் தானையிலும் எவ்வளவோ வித 
மான பாவங்களின் வெளியீடு தெரிகிறது. . 

பாவங்களிலும் விசேஷமான அமைப்பு வியஞ்சனை 
வியாபாரத்தினாலதான் ஏற்படும். மறை பொருளாகக்
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காட்டுவதன் உபயோகம், கலை உள்ளங்களுக்குத் தெவிட் 
டாத தேனின் ருசியை ஒத்ததெனலாம். சாதாரணமாய் 

ஓரே இயற்கைக் காட்சியை இரண்டு உள்ளங்கள் வெவ் 

வேராக ௮னுபவிப்பதையும், அல்லது ஓரே மனசு வெவ் 

வேறு சந்தர்ப்பங்களில் தன் நிலைமையை ஓட்டி வெவ்வே 

முக ஓரே காட்சியைக் கருதுவதையும் பார்கரோம். 

இவைகளைக் குறிப்பதும் கஷ்டமல்ல, துயரக் கடலில் 

அழுந்திய மனம், மழை பெய்யும் காட்சியை உலகமே துக்க 

மயமாய்த் தோன்றுவதாக எண்ணத் தலைப்படும். அதே 
மனம், ஆனந்த வெள்ளத்தில் மூழ்கும்பொழுது, மழைத் 
தாரையைச் சுவர்க்கத்தில் ஸ்தி? புமான்களின் விளை 

யாட்டினால் கழுத்திலிருந்து அறுந்து நழுவிய முத்து 
ஆரங்களாக உத்பிரேக்ை செய்வதையும் பார்க்கிறோம். 

உயர்ந்த சித்திரகாரன படத்தில் வியங்கியமாகவே கருத் 

தைக் காட்ட மூயலவான், 

ஓவியர்மணி அவறீந்திரரா தர் வியங்கிய பாவம் படத் 
இற்கு அளிக்கும் சிறப்பை ஒர் உதாரணத்தினால் எடுத் 

துரைப்பார். அதாவது, மிகுந்த ஏழைமையைக குறிப்ப 
பதற்குப் பிச்சை ஓடு ஒன்றைச் சித்திரத்தில் காட்ட 

வேண்டும் என்பதாக வைத்துக்கொள்வோம். பிச் 

சைப் பாத்திரத்தைச் சித்திரத்தில போட்டுவிடுவதுதான் 
சகஜமாயிற்றே, அதில் என்ன அதிசயம்! வறுமைப் 

பிணியை நன்குகாட்ட வியங்கியபாவத்தைத்தான் கையாள 

பேண்டும் என்பது அவர் துணிபு. பிச்சைக்காரனைப் 
பாத்திரத்தைக் கையில் ஏர்துவதாகப் போடுவது 
பேரதாது. ஏனெனில் பணக்காரனும் பிச்சைக்கார 

வேஷம் போடலாம் அல்லவா? அல்லது பிச்சைக் கலயத் 

இல் இரண்டு காசுகளைப் போடுவதோ, அல்லது பக்கத்தில் 
கந்தைத் துணியை விரித்துக் காட்டுவதோ பாவத்தை 

வெளியிடும் வழிதளில் சுமார்தான். ஆனால பிச்சை 

ஓட்டைப் போட்ட “ஒவியர், அதன் அருகில் பளிங்குச் 
கற்களால் அமைக்கப்பட்ட மாளிகையின் வாசற்படி 
களை வரைவதச்ல் எவ்வளவோ அருமையாக வறுமையின் 

கொடுமையை மனத்தில் உணர்த்திவிடுவார் அல்லவா?



சிற்ப சித இரங்களின் உறுப்புகள் 45 

(4) உட்கருத்தைக் காட்டுவதிலும் அழகுத் தேதேவதை 

நடனம் புரியவேண்டும். பெண்மைக்கு அங்கங்களின் 

நேர்மையும், மூக்கு, கண் முதலிய அவயவங்களின் 

லக்ணமும் மட்டும் போதா. எல்லாவற்றையும் தோற் 

கடிக்கும் லாவண்யமென்று சொல்லக் கூடியதொளன்று 

மற்ற எழிலுடன்கூடவே சோபிக்கவேண்டும், அதே 

போல் சித்திரம் சிற்பம் பூதலியவைகளிலும் லாவண்ய 

மும் சேருவது அவசியம். தாய் மருத்தியே ருழந்தையைத் 

தன் வசம் அன்பினால் அடிமையாக வைப்பதுபோல், 

மற்ற அவயங்களையும் அணைத்துக்கொண்டு உதவிபுரிவது 

லாவண்யம் ஓன்றுதான, 

(0) அழகு இருந்தால போதாது; பார்ததவைகளை 

நினைப்பு மூட்டும் ஒற்றுமையும் கண் எதிரே இத்திர 

வடிவங்களில் இருப்பது அவசியமல்லவா என்பார்கள் 

ஸஹிருதயர்கள். ஆம், வாஸ்தவமே, ஆனால், கவிஞ 

னும் குழந்தையும் தனிக் கற்பனை உலகில் உலாவி வரு 

வதையே இலக்கியமமனக் கொண்டாடுகிறோம். குழந்தை 

மரப்பாச்ரியின் கல்யாண விளையாட்டில் வேறு உல௫ற்கே 

சென்றுவிடுகிறது. கவிஞனும் மற்றவர்களுக்குத் தெரி 

யாத கற்பனைக் காட்சிகளில் தன்னை மறக்கிறான். த் 

தரத்திலும் சிற்பத்திலும் இதற்கு மாறான விதியை 

வைப்பானேன்? கவிஷன்,வதனத்தைப் பூர்ணசந்திரனுக்கு 

ஓப்பிடலாம்போல் இருக்கிறது; சித்திரகாரன் மட்டும் 

பாத பத்மத்தை வரைவது பிசகாகுமா1 முகம் பூர்ண 

சந்திரனைப்போல் தட்டையாக இருப்பதாக அல்ல al 

விடத்தில் பாவம்; சந்திரன் ஒளி மேலே பட்டதும் பூரிக்கும் 
உள்ளம், முகத்தைக் கண்டதும் அதே அளவில் சந்தோ 

ஷிப்பது ஒன்று மட்டுந்தான் இவ்விச உவமையின் வாயி 

லாக வெளியாகிறது. சித்திரத்தில் பாத கமலங்களைக் 
காட்டுவது எப்படி. என்று கேள்வி பிறப்பது நியாயம். 

பாதங்களையும் அவைகளின் அருகில் மலர்ந்த தாமரை 

களையும் வரைவதனால் அவைகளை ஒன்றுகப் பாவிக்கும்
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இதயங்களுக்கு ஒற்றுமை தோன்றும், ஆனால் பாதங் 

களைத் தாமரை இதழ்களாக விரித்துக் காட்டினால முற் 

றும் இயற்கைக்கு மூரணாகவே ௮வை தோன்றும். 

(6) கோடுகளால் சித்திரம் எழுதிவிடலாம், அதிள் 
ஒரளவே அழகு நிறைந்திருக்கும் ஆனால் வர்ணங்களையும் 

அவைகளில் அமைப்பது ஈம்மை எங்கோ புதிய ௨உலூற் 

குக் கொண்டுசெல்லும், பதம்பட்ட கையே வர்ணக்கருவி 

யினால் வேற்றுமைகளைச் சரியான அளவில் படத்தில் 

அமைக்கவல்லது. வெள்ளைக் காகிதத்தில் படம் வரை 
வதற்கு முன்பே ஓவியருச்குக் கா௫தத்தின்மேல் தாம் 

பார்க்கும் சித்திரம் உருவாக இருப்பது கண்ணுக்குத் 

தெரியும். கற்பாறையைக் காண்பதிலும் எல்லோரும் 
சிற்பியாகமாட்டார்கள். சிலருக்கே அவைகளில் செதுக்க 
எடுக்கவேண்டிய வடிவங்கள் கண்களுக்குப் புலனாகும், 

அதனாலதான் வெகு ஜாக்கிரதையாய ஓவியன் தன் 
வர்ணக் கருவியை உபயோடப்பான், அதற்காகக் கைகடுக் 
சம் கொள்ளலாகாது. சிறந்த ஒவியனுடைய கரம் வர் 

ணக் கருவியைப் பிடிப்பதிலிருநே த, அவன் எவ்வளவு நிச் 

சய புத்தி பெற்றவன் என்பதையும் உணரலாம். 

வர்ண வித்தியாசம் என்றதும் ஒன்றுக்கொன்று 
உள்ள வேறுபாடுகளை ஆறிவது மட்டுமலல, வர்ணம் 

இட்டுவதிலும் பெரிய கலைஞானம் இருப்பதத உணர 
வேண்டும். எப்படித் இட்டினால் சித்திரகாரனுடைய 

கருத்தை வர்ணச் சேர்க்கை தனி முறையில் வெளியாக 
கும் என்பது முக்யெக் கருத்து, உதாரணமாக, தசரத 
ராஜன் மரணத் தறுவாயில் இருக்கும் ஓரு படம் எழுதப் 

படுவதாக நகிளைத்துக் கொள்வோம். படத்தில் தசரத 

ருடைய மெலிந்த உடலையும், முகத்தில் களைகுன்றிய 
தோற்றத்தையும் காட்டுவதும், அவைகளுக்கு உகந்த வர் 
ணங்களை இடுவதும் பெரிதல்ல, எல்லோரும் அமைத்து 

விடுவார்கள் அவ்விதச் சித்திரத்தை, ஆனால் படத்தில் 
காணும் எல்லா வஸ்துக்களிலும் ஒளி இழந்த 'தோற்றம் 
தெரிவது ஒன்ற படத்தை மனத்தை விட்டகலா தபடி.
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செயயக்கூடும். படத்தில் காணும் விளக்கின் மங்யெ ஓளி 
யம், நிழலபோன்ற வர்ண வேற்றுமை யொனறு படம் 

முழுவதும் வியாபித்திருப்பதுமே துயரமயமாய் அந்தச் 

சித்திரத்தைப் பிறர் மனக்கண்ணில் பஇியவைக்கும், இவ் 

வித அற்புதங்களே அவநீந்திரரின் சித்திரங்களை விலை 

மதிக்க முடியாமல் செய்துள்ளன, 

மேலும், Ag Gr sD gy id A pug F gr 

ஓரே இடத்தில் ஜீவராசிகளின் சேர்க்கையை வைத்துக் 
காட்டுவது, இந்தியக் கலைகளின் தனிமரபு எனலாம். 
மனிதனும், தெய்வமும், ஐந்தவும், மற்றப் புல்பூண்டு 

முதலியவைகளும் சேர்ந்து வாழ்வது ஒன்றே இவ்வுலகின் 

கண் வேற்றுமையை ஒழிப்பதாகும், மேலை நாடுகளில் 

சித்திரங்களில் வேண்டிய அளவு இடைவெளிகளை வைப் 
பதும், இந்நாட்டில் பலவித வடிவங்களை இடைவெளி 

யின் றிக் கலைச்சிருஷ்டி. செயபவர்கள் நிருமித்துப் புகுத்து 
வதும், அவரவர்களுடைய தனிப்பட்ட வாழ்க்கைத் தத்து 

வங்களையே புகட்டுசன்றன. இதர நாடுகளில் மனிதன் 

மற்ற ஜீவராசிகளை அடக்கு ஆள்கிறான். நிலைக்களமாக 
இடைவெளியைப் படத்தில் காட்டுவது, இம்மாதிரிக் 
கருத்தை அடிப்படையாகக் கொண்டதே. உயிருள்ள 

எல்லோரும் ஓர் இனம், ஒரு குடி என்னும் கருத்தைத் 

தொன்றுதொட்டு மதக்கொள்கையாக ஈம் நாட்டில தான் 

வைத்துள்ளோம். மனித வர்க்கம் மட்டுமில்லாமல் மம் 
ப் புல்புண்டு மிருகராசிகளும், ஒன்றாய் வாழும் நிலையை 

லக்ஷ்யமாக வைத்து, பெருங் கூட்டங்களான பதுமைகளைக் 

கோபுரங்களில் ஏற்றிக் காட்டுகின் றன கலைச்சிருஷ்டிகள். 

தேவதைகளும், மனித வர்க்கமும், இதர ஜீவராசிகளும் 
கோபுரத்நின் உச்சியிலுள்ள கற்பாறையைத் தாங்கும் 

கோலத்தை, அற்புதச் சிற்ப வடிவமாகப் பாவித்து வரு 

ரோம். அவை எலலாம் ஒன்றாயச் சமைந்த பரம்பொருளை 
வழிபடும் பாவத்தையே நினைப்பூட்டுகன றன, 

கேோர்மையை நாடும் மனம், கலையிலும் காவியத்திலும் 
சிலவற்றையே உயர்த்திப் பேசும், அதற்கு எல்லாம் கற் 
பனையாகாது. புள்ளினங்கள் எதற்காக இடைவிடாமல்
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பாடுகின்றன என்றும், தாமரை சூரீயகிரணம் ஸ்பரிசித்த 
தும் தன் இதழ்க& விரிப்பதேன் என்றும், கேள் விகளைக் 
கேட்கும் உள்ளங்கள் எதைப் பெரிதாகத் தேடுகின்றன 
என்பதை ஐம்புலன்களும் ஈமக்கு அறிவிப்பதில்லை. ஆனால் 
காது, கண் சொல்லாதவைகளை ஏதோ ஓன்று உள்ளே 

இருந்துகொண்டு சதா ஞாபகப் படுத்துவதையும் ௮றிகி 

ரோம் அல்லவா? ஆம், அந்த ஞான ஓளியேதான் இத்திரத் 
தையும் சிற்பத்தையும் வெறும் காகுதமாகவும் கல்லாகவும் 
நினையா தபடு. நிலைத்த பொருளாகச் செயகிறது, 

வாழ்க்கைச் சரித்திரம் 

** சங்கள் வாழ்க்கை வரலாற்றை ஏன் தாங்கள் எழுத 

லாகாது? தங்களுடைய உண்மை அனுபவங்களை 

அறிவதில் பலருக்கு ஆவல் இருக்கிறது” என்று ஒருபெரி 

யாரிடம் ஒரு சமயம் க றினேன் அதற்கு உடனே அவர், 

* உண்மையில் ஒருவன் உலகத்துக்குப் பயனற்றவனாக 
ஆகிவிட்ட பிற்பாடே, பிறர் கேட்காமல் தன்னைப்பற்றிச் 

சொல்வதிலும், சிறு பிராயம் முதல் தனக்கு ஏற்பட்ட 
அனுபவங்களை ஆராயவதிலும், அவைகளை ஆராயவதி 

லிருந்து எழும் கருத்துக்களை உலகத்துக்குத் தாராளமாய் 

வழங்குவதிலும் ஆற்றலைப் பெறுகிறான். அவனால் உலகத் 

துக்கு இன்னும் உபயோகமிருந்தால், வேண்டாத இம் 
மாதிரிப் பழைய நினைவுகள் அவனுக்கு உண்டாவது ஒரு 
காலும் சாத்தியமில்லை ”' என்று பதிலளித்தார். 

அப்பெரியார் தம்மைப் பற்றிப் பெருமை அடித்துக் 

கொண்டாரா, அலலது அவருடைய மொழிகளில் சிறிதள 

வேனும் நியாயம் இருந்ததா? ஒன்றுமட்டும் நிச்சயம், 
உலகமெல்லாம் ஒன்றாய்ப் போற்றும் காந்தியடிகளும், 
மற்றும் சு தந்தர தாகத்தினால் தம் இளமையையும், சுக 
போகங்களையும் காட்டுக்கு ஊழியம் செய்வதற்காகத் 
தியாகம் செய்த ஜவஹர்லால் நேருவும், தங்கள் சுய 
சரித்திர வரலாறுகளை எழுதியவர்களே, சிறையில் அடை
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பட்ட காலம் போக, மற்ற நாட்களில் அவ்விருவரும் கண 

நேரங்கூடத் தேசத்திற்காகச் செயலில் ஈடுபடுவதில் தவ 
௮ியவர்களல்ல. அவர்களுடைய வாழ்க்கை நிகழ்ச்சிகளை 
அவர்களே எழுத்தில் அமைக்க முயன்றதை வீண் 

பொழுது போக்காக நினைக்க முடியுமா ? 
| 

பெரியவர்கள் தங்கள் அனுபவங்களை எழுதிவைப்ப 

தில் ஒரு சிறந்த கருகது இருக்கறது நாட்டில் எத் 
தீனையோ தொண்டாகள தேச சேவையில் தங்கள் ஆவி 
யையும் உடலையும் அர்ப்பணம் செயது வருருர்கள், 

காந் இயடிகளைப் போலவும், மற்றப் பிரபல அரசியல்வாதி 
களைப் போலவும், ஈரரியான அவகாசமும், தங்கள் ஆண் 
மையை விளக்கத் தகுந்த சந்தர்ப்பங்களும் எல்லோருக 

குமே கிட்டுகின்றனவா ! அப்படியே அவை இட்டினாலும், 
தங்களுக்குக் இடைதத தருணத்தை உபயோக்கத் 

தகுந்த உத்ஸாகழும், ஊக்கமும் எவ்வளவு பேரிடம் 
நிலைக்கன்றன? ஆகையால், மனமுடைந்தவர்களுக்கு, 
பெரியோர் வாழ்க்கையின் நோக்கங்களை அவர்கள் சொற் 

களிலிருந்தேதே அறிவதில் சிறந்த ஆறுதல் ஏற்படும் 

வாழ்க்கைச் சரிததிரங்களில் மற்றொரு வகையு 

முண்டு. சுய சரித்திரங்களைத் தவிர, பிறர் வாழ்க்கையை 
ஈன்கு உணர்நீதவர்கள், அவைகளைத் தங்கள் எழுத்து- 

வன்மையுடன் சொல்லுகையில் எதிர்பாராததொரு 

உவகை வாசகர்களின் இதயத்தில் பிறக்கும். அவ்விதம் 

வாழ்க்கை வரலாற்றை வாத்து இன்புறுவது சாமானிய 
அ௮னுபவமல்ல,. உயர்ந்த லக்ஷ்யங்களை மனமாரப் போழ் 

றம் பேரறிவாளிதான் இதர வாழ்க்கையின் நிகழ்ச்சி 

களிலும், ௮ற்ப இன்பத்துக்கு மேலான ஆனந்தத்தைப் 

பெறுவான். அவனே மனப் பற்றுதலை வீட்டு, அடிப் 
படையான ஆன்ம தத்துவங்களை ௮ந் நிகழ்ச்சிகளில் 
காண்பான். 

இராமனுடைய அதிசயமான குணங்களை ஏற்கெனவே 
வால்மீடு முனிவர் அறிந்திருந்தார். அவைகளில் அவர் 
சதா இகாத்த காரணத்தால்தான், திடீரெனத் சோன்
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றியது போன்ற ஒரு நிகழ்ச்சியின் வாயிலாக, உலூற்கு 
so சாவியமாகிய தம் இராமாயணத்தை வழங்கினார். 

முன்னதாகவே அவருடைய இதயம், இராமனுடைய 
அரிய குணப்பெருக்கில் பெரும் ஈடுபாடுடையதாய் விட் 

டது. கொஞ்சங் கொஞ்சமாய் அவர் தாமே இராமனாக 

மாறியிருக்கவேண்டும். இல்லாவிட்டால், கவிதை புனை 
யும் ஆற்றல் வந்ததும் மடை திறந்தவாறு இராமாயணக் 

கதை முழுவதையும், கேவலம் ஒரு சிறு சம்பாஷணையைக் 

கூடமறக்காமல, ஒருவரால் எழு த முடியுமா? எழு தவேண் 

டும், எழுதவேண்டும் என்ற அவா வளரவுமே, சிறந் தவகை 

யில இராம கதையை உருவாக்க வேண்டிய வற்றாத 

கவிதை அவரிடம் ஊற்றெடுத்தது, ஆகையால் 
வாழ்க்கை வரலாற்றைத் தொடங்குபவனுக்கு, முதலில் 

உயர்ந்த வாழ்க்கையின் உள்ளடங்கிய கருத்துக்களில் 

மனம் ஊன றவேண்டும்,; பிற்பாடு அவைகளை உருவாக்க 

வேண்டிய சக்தி கானாக வெளியாகும். 

சிலருக்கு, உண்மை வாழ்க்கை வரலாறுகளே கற் 

பனைச் சித்திரங்களைக் காட்டிலும் இன்பம் தருவன. பல 

ஆயிரம் ஆண்டுகளுக்கு முன் உயிர் வாழ்ந்தவரின் கதை 
யாயினும், வால்மீகி முனிவரின் சொல்வனமையினால் 

மேற்று ஈ௩டந்த கதையாகவோ, ௮ல்லது இன்றே நடக்கக் 

கூடிய நிகழ்ச்சியாகவோ தோன்றுகிறது இராமனுடைய 
கதை. இதில பெருத்த ஆச்சரியம் இருக்கத்தான் செய் 

இறது. இது போகட்டும், இதில் கூடச் சிலருக்கு அவ 

நம்பிக்கை உண்டாகிறது. ஏனெனில், அவர்கள் கண்முன் 

இராமனைத் தசைநரம்புகளுடன் காணவிலலையே ! 

ஆனால், காந்தியடிகளைப்போன்ற றந்த மனிதரை 
நேருக்கு கேர் இப்போது கீண்பதாலேயே இவருடைய 
வாழ்க்கை வரலாறுகளில் பலருக்கு ஈம்பிச்கை உண்டா 

கிறதா என்றுல், அதிலும் சந்தேகந்தான் ! அவரிடமும் 

சில் வாழ்க்கை நிகழ்ச்சிகளை அறியும்போது, வாசகருடைய 
புத்தி கலச்கமடைகின்றது. தென் ஆப்பிரிக்காவில் ஒரு 

காள் ஒரு முகம்மதயன் இவரை எதிர்த்துக் கத்தியினால் 

குத்த வரவும், இவர் *சரி' யென்று உயிரைவிடத் தயா
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ரானார் என்ற சம்பவத்தை வாடக்கையில், இப்படியும் ஒரு. 

தைரியம் உண்டா மனிதனிடம் என்று தான் நம்பாமல் 
இருப்போம்! 

இவர் சரித்திரத்டுில் வேறு சில ரகசியங்களை வாசக் 
கையில, உள்ளம் திகிலடையும். தம் தர்தையார் உயிர் 

நீக்கும் தறுவாயில் கடக்க, காக்கியடிகள் தம் மனைவியின 

சயனத்தைத் தாம் நாடிய வெட்கச்கேட்டை அப்படியே 
மறைவிலலாமல உரைக்கிறார். இதை உணருவதற்குத் 

தகுந்த மனப்பக்குவம் படைப்பதும் அரிது. எவ்வளவு 

மன வலிமை ஒருவரிடமிருந்தால் இம்மாதிரிக் கூசாமல் 

தம்முடைய ரகசியச் செயல்களைப் பிறருக்கு எடுத்துக் 
காட்டத் தோன்றும்! வாசகர்கள் இதில் கவனிக்க 

- வேண்டிய அம்சம், நியாயமாயும் படரங்கமாயும் மனத்தை 
வளர்த்தால் தாங்களும் பெரியோராவது சாத்தியம் 

என்பதே, நம்மிடம் குறைகள் எவ்வளவோ இருப்பினும் 

அவை இருப்பதாகவே நமக்குப் படுவதில்லை. அப்படிப் 

பட்டாலும், பிறரறிய அவற்றைச் சொல்லத் தைரியமும் 

வருவதில்லை. காந்தியடிகளின் சத்திய சோதனை'யைப் 

பக்கம் பக்கமாய்ப் புரட்டுவதினால் இத்தகைய தைரியம் 

பெறலாம் என்று உறுதிவளரவேண்டும. நேர்மை நெறியை 
உணர்த்த மகாத்மா தேடிய பலவழிகளில், சுய சரித்திரம் 
எழுதுவதும் ஒன்று என்பதை உணர்ந்தபின், வாழ்க்கை. 

வரலாறு பயனுடையது என்பதில் சந்தேகத்துக்கு இட 
முண்டா? 

தம்மைப்பற்றி எழுதுவது ஒருவித முயற்சி. தம்மைப் 

பற்றித் தெரிந்து கொள்வது எவ்வளவு கடினமோ, அவ் 
வளவு கடினந்தான் பிறரை மிர்ணயிப்பதும், தன்னை 
அறிந்தவன் உலகையே அறிவான் என்ற பண்டைய 

சொல் தவறல்ல, 

இதை நினைத்துத் தானோ என்னவோ, இராமயணக் 
கதையை வால்மீகி எழுத முயலுகையில், தியானத்தை 
மேற்கொண்டாராம், அதன் கருத்து என்ன 7 முழுவதும் 

மற்றொருவனை ௮றிந்ததாகச் சாமானியமான எந்த மனத
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னும் நினைக்க இடமில்லைதான். சுய நினைவுகள் திரை 
போல் ௮வன் கண்களை மறைக்கக் கூடும் அல்லவா £ 
தன்னையே கினையாதிருக்கவும்,பிறரைச் சரியாக உணரவும் 

எவ்வளவோ பக்குவமடைந்த பார்வை வேண்டும் என் 

பார்கள், அதற்காகவே வால்மீகி தவங கிடந்தார் 

போலும/ அவருக்கெதி3ர இராமனுடைய சரித்திரம் 
நாடகம் ஆடுவதற்கொப்ப, காட்சிகளாக வந்து நின்ற 

தாம், ஓவ்வொரு பாத்திரமும் பேசத் தொடங்கியது. 
பாத்திரங்களுடைய ஏரிப்பு முதலிய சிறிய சேஷ்டைகள் 
முதல் பெரிய செயல்கள் வரையில், எல்லாம அப்படி அப் 

படியே அவர் கண் எதி3ர தெரிந்தனவாம். முனிவர் 
செய்தது பிற்பாடு ஒன்றுமே இலலை என்பர் பெரி 

யோர். இராமகதை அவ்வளவையும் அவர் இப்படிக் 

கண்கொண்டு கவனித்த, உடனுக்குடனே பாட்டில உரு 

வாக்கிவிட்டார், 

எதற்காகப் பிறரைப் பற்றி எண்ண வேண்டும் என் 

ுரைக்கும் அறிவாளிகளும் உலகில உள்ளனர். அவர்கள் 

சொல்லும் கருத்து, உலடல் எவனும் மற்றவனைவிடக 
குறைந்தவனல்ல; வேண்டா தபடி யெல்லாம் WMD HH 

வனைத் நூக்கி வைத்துக் கூத்தாடும்இயல்புபோற்றத் தகக 

தல்லஎன்பதே. இம்மா திரி நினைப்பவர்களின் எண்ணிக்கை 
குறைவுதான். சாமானியமாய் உயர்ந்த குணங்களைக 

கண்டதும் பலருக்குப் பாராட்டத்தான் தோனறும். 
ஆனால் நீடித்து அவைகளைப் பாராட்டித் தம்முடைய 
தனிப் பொக்ஷெமாகவும் கருதி உலகிற்கு அளிப்பதை 

எல்லோரும் விரதமாக வைத்துக் கொள்வதில்லை. சிற் 
இலரே அதற்கு வேண்டிய அறிவையும் ஆற்றலையும் 
பிறவியிலிருந்து பெறுகிறார்கள். வாலமீகிகள் இல்லா 
விட்டால், இராமர்கள் உலூல் தோன்றியும் பய 
னெனன் ? 

சிறந்தவர் ஒருவரைப்பற்றி அறிந்த செய்திகளையும், 

அவருடைய நெருங்யெ உறவினர் சொல்லும் விவரங்களை 
பூம், இன்னும் அவ்வப்போது” அவருடைய வாழ்க்கைச் 
சம்பவங்களில் குறித்திருப்பவைகளையும் தொகுத்து
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உருவாக்கி எழுதப்படும் படத்தை, சேவலம் இல் 

லாததையும் சொல்லாததையும் வைத்து எழுதிய As 

இரம் என்று குறை கூறுவது சரியல்ல, ஒருகால் நடந்த 

சில சாமானீய சம்பவங்கள், எழுக்தாளருடைய சொல் 
வனமையினால், உயர்தரமான சகோக்கங்களைக் கற்பிப் 

பதாகத் தோன்றலாம் இதனால் எழுத்தாளன் சொந்தத் 

திறமையை அதிகம் சையாளுவது கூட வாழ்க்கை வர 

லாற்றை அதற்குரிய இயல்பைவிடத் தனிப்பட்ட விதத் 

தில் உயர்த்தி வைப்பதாகவும் தோன்றும். ஆசையால், 

அவன் கடைப்பிடிக்க வேணடிய டேர்மை மார்க்கம், ௩டந்த 

வைகளை அவ்வாறே பிழையின் ச் சொல்வதும், சந்தேகங் 

களை எழுப்பக் கூடிய சம்பவங்ககா£த் தனக்குப் பட்ட 

வகையில் விளகீகிப் பட்சபா தங்களுக்கு இடம் 
தராமல் நிகழ்ச்சிகளின் பலன்களைக் காட்டுவதும்தான். 

இலக்கிய ர௬யைக் குலைக்காமல் பாதுகாக்க அவன் செய் 
யக் கூடியது, ஒ3$ர ரணத்தை விவரிக்கத் தகுந்த பல 
செயதிகள் வாழ்க்கையில் இருப்பினும், எல்லாவற்றையும் 

அடுக்கிக்கொண்டு போகாமல் வேண்டியவைகளை மட்டும் 
உபயோகித்து இலக்கிய அழகைப் போஷிக்கும் வர 
லாற்றை உண்டாக்குவதாகும். 

உயர்ந்த வாழ்க்கை யாயினும், எல்லாச் செய்திகளும் 

ஓசே மாதிரியாய் உயர்ந்தனவாக இல்லா திருந்துவிட்டால் 

அவைகளைக் குறிப்பது அவசியமா! அப்படிக் குறிப்பதால் 

இங்கு ஏதேனும் நேரிடலாமல்லவா? இம் மாதிரிச் சந்தே 

கங்களுக்குக் இரு ' தியாகப் பதில் கொடுப்பது சாத்திய 

மில்லை. இம் மாதிரி வாழ்க்கை வரலாற்றில் இலக்கியச் 

சுவையையே முக்யமாய்க் காண்பதாயின், அதற்கு இன் 

றியமையா ததாயுள்ளவை ஒளியும் நிழலும் ) இவைகளால் 

சித்திரத்தைச் சோபையுடன் கூடியதாக ஆக்குவதில்தான் 

எழுத்தாளனின் முழுச்சிறப்பும் வெளியாகும், மேலும் 

அவன் பொறுக்கி யெடுக்கும் விவரங்கள், உண்மையை 

விடாமல், உவகையை வாசகர்களிடம் ஊட்டவேண்டும். 

வேண்டாத விவரங்களை யெல்லாம் வரிசைக் சிரமத்தில்
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தொகுப்பது, ஒருவனுடைய சவப்பல்லக்கை ஊர்வலமாய்த் 
தூக்கிச் செல்வதற்குச் சமானமாகும் என்பார்கள், 
வாழ்க்கைச் சரித்திரத்தை மஇுப்பிடுகிறவர்கள் . 

சுயசரிதையை எமுதுவதாயிலும், பிறர் வாழ்க்கை 

வரலாறுகளைத் தொகுப்பதாயினும், சமீபகாலம் வரையில் 

மேலை காட்டார் இலக்கிய லக்்யத்தை முக்சிய நோக்க 
மாய்க் கொள்ளவில்லை, கனத்த புஸ்தகங்களில் ஒருவ 

னுடைய வாழ்க்கைச் சம்பவங்களைப் பஇப்பித்தும், அவன் 
எழுதிய கடி தங்களையும் அவைகளுக்குள்ள பதில்கலாயும 

சேகரித்து வைத்தும் வந்தார்கள். இவற்றில் என்ன 

சுவாரஸ்யம் இருக்கக் கூடும்? சிறிது காலமாயத்தான் 
மேலை நாடுகளில் சிலர் தோன்றி, வாழ்ககை வரலாறுக 

எழுதும் முறையைச் செப்பனிட்டுப் புதிய பாதையென்றே 
தோன்றும்படி அதைச் செய்திருக்கிறார்கள், அவர்கள் 
கையாளும் விவரங்களில் உண்மை ஒரு நாளும் மறை 

வதில்லை; அனாவசியமான செய்திகள் காண்பதில்லை; 

நீண்ட கடிதங்கள் பிரசுரிக்கப்பட்டு வாடிப்பவருக்குச் 
சோர்வை உண்டாக்குவதுமில்லை. 

எதிலும் பயமும் சந்தேகமும் சிலருக்கு உண்டா 

இன்றன. எழுதுகையில், வேண்டியதற்கு மேல் யாரை 
யாவது பெரியவனாகத் தோன்றவைத்து விட்டால் என்ன 

செய்வது என்பது அவர்கள் கவலை. இது வேண்டா த கவலை 
தான். ஒருவன் தன்னையே மறந்து மற்றொருவனுடைய குணா 

இசயங்களில் மனம் லயித்துச் சிறந்ததொரு வரலாற்றை 

எழுதிவிட்டாலும், அதனால் ஒன்றும் குடிமுழுலப் 
போகாது, அவனிடம் பண்பாடு பொருந்தியிருப்பது 

ஒன்றே, அவனைப் பிறர் வாழ்க்கையில் உயர்ந்த அ௮ம்சங் 
களைக் காண வைத்து, அளவு கடந்த அவாவையும் பெற 
வைக்றெ.து, தன்னை மறந்து அவ்விதம் ஒருவன் எழுது 

வானேயானால், அவனுடைய முயற்சி சிறந்த இலகிய 
வகையைச் சேரும் என்பதிலும் ஐயமில்லை. ஏனெனில், 

கலைஞன் உண்மையில் அர்ப்பணம் செய்ய வேண்டியதும் 
தன் சுய ஞாபகத்தை யன்றோ?
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ஒரு சிறு சம்பவம் என் ஞாபகத்திற்கு இப்பொழுது வரு 
கிறது. ஒரு ஈணபர்வீட்டில் ஓரு விசேஷத்திற்கு 

எனக்கு அழைப்பு வந்து சான் போயிருந்தேன். அங்கே 

ஹரிகதா காலக்ஷேபத்தைப் பாகவதர் ஒருவர் வெகு 

அட்டஹாஸத்துடன் செயதுகொண்டிருந்தார். பட்ட 

ணத்திலுள்ள பிரமுகர்கள் பலர் முன்னால் உட்கார்ந்து 

கொண்டு கதையைக் கேட்டுக்கொண்டிருந்தார்கள், ௮ந்த 
கண்பருடைய பேரச் குழந்தை ஒன்று. மூன்று வயதிருக்க 
லாம்; அழூயெ முகம், சிவந்த மேனி, கிருஷ்ண விகீர ஹம் 

போன்ற உருவம், மெல்லிய பட்டாடையடுத்திக் கொண்டு 
நடுவில் வந்து நின்றது, பாகவதர் கையை உயரத் தூக்கிகீ 

கூப்பாடு போடுவதைக் கேட்டுக்கொண்டே பின்னால் ஈகர்ந் 

தது குழந்தை, சற்று ஈகரந்ததும் 80 சப்பணம் கட்டிக் 
கொண்டு உட்கார்ந்திருந்த ஒரு பெரிய மனிதரின் தொடை 

யால் தடைப்பட்டு, குழந்தை அவருடைய மடியில் அப் 
படியே உட்கார்ந்துவிட்டது. அவ்வளவுதான் என்ன 
நடந்ததென்று நினைக்கின் ர்கள் ? உங்களில் அகேகருக்கு 
எனக்கு இருந்தது போன்ற எண்ணம் உண்டாயிருக்கக் 
கூடும் ; அதாவது, அப்படியே குழந்தையைக் கட்டியணக் 
கத்தான் ஆசை ஏற்பட்டிருக்கும். ஆனால் நடந்தது என்ன 

வெனில், கூப்பிடாமல் குழந்தை தம் மடியில் இடீரென்று! 

உட்கார்ந்ததைச் சற்றும் அங்கேரிக்காத அப்பெரியவர் 

ஏதோ தவளையோ தேரையோ ம யில 'பொதி'தென்று 
விழுந்தால் ஏற்படக்கூடிய மனோ வேதனையுடன் விழித் 

தார். குழந்தையும் நொடிப்பொழுதில் அவருடைய 

கவலையை அறிந்த மாதிரி அவரை ஏற இறங்கப் பார்த்து 
விட்டு எழுந்து ஓடிவிட்டது, 

அந்தப் பிரமுகர் படித்தவரல்ல என்பதற்கல்லை. 
புத்திசாலி, மிக்க அனுபவங்கூடப் பெற்றவர். ஆனால் 
குழந்தையைக் கண்டுகளிக்கும் மனப்பாங்கில்லா தவர், 
நமக்குத் தெரிவதற்குமுன் அச்சிறு குழந்தைக்கே 
தெரிந்துவிட்டது அவ்விஷயம், ஆம், நாகரிகம் பட்ட
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ணத்தில் இல்லாததா, அதிலும் அந்தப் பிரமுகருக்கு 
இல்லாததா என்று எண்ணும் பொழுதுதான் அவருக்கு 
இருந்த குறை என்னவென்பதைக் கவனிக்க நம்மைத் 

தரண்டுகிறது, அதைத்தான் 'கல்சர் ' போதாதென்று 

சொல்லவேண்டி. யிருக்கறது. கல்வியறிவும் கேள்வி- 
ஞானமும் அவரை என்ன செய்யமுடியும்? காளிதாஸன் 

சாகுந்தலத்தில் சொல்லியிருப்பதை அறிந்துங்கூட அப் 

பெரியாருக்குக் குழந்தையைத் தம் மடியில் ஒரு கண 

மாவது வைத்திருக்க sar இல்லை யென்ருல், 
படிப்பில் என்ன இருக்கறது? அனுபவத்தில்தான் என்ன 

இருக்கிறது ? 

ஆனால், இதிலிருந்து 'கல்சர்' என்னும் ஆங்கிலப் 
பதத்தின் அர்த்தம் முழுவதும் தெரிந்து கொண்ட 
தாகக் கருதவேண்டாம். ஏனென்றால் அப்பதத்தின் 
அ௮பிப்பிராயத்தைத் தமிழ்ச்சொல் மன்றினால் சுருக்க 

மாக எடுத்துக்காட்ட இயலாது. தமிழர்களிடம் 'கல்சர்” 
அதிகம் இருக்கனெறதே யொ,ரிய அந்த வார்த்தையை 
மொழிபெயர்த்துச் சொல்வதற்குத் தகுந்த வார்த்தை 
இல்லை. ஒருவிதமாக அதன் பொருளைப் ' பண்பட்ட 
'உள்ளம்' என்று சொன்னால் ரரியாயிருக்கும், amine 
இருதத்தில் உட் கரூத்துக்ககா அகேகம் அடங்கிய 

வார்த்தை யொன்று இந்த அபிப்பிராயத்தை சிறிதளவு 

காட்டுகிறது. அதுதான் 'ஸம்ஸ்காரம்' என்னும் மொழி. 
இப்பொழுது எதை காம் குறிக்கின்றோம் என்பதை 

அறிந்துகொள்ள முடிந்தால், தமி, ரிலோ அல்லது ஸம்ஸ் 
கிருதத்திலோ அதற்குச் சரியான மெர்.மி இல்லாவிட்டால் 

என்ன? ஒன்றும் குடிமுழுகப் போய்விடாது, ஆங். 

கிலத்தையே இப்பொழுது உபயோகித்துக்கொண்டு காம் 

விரும்பும் விடியத்தைக் கவனிக்க முயலுவோம். 

* இலைகளின் இடையே உண்டாகிய புஷ்பத்திற்கும் 

அவ்விலைகளுக்கும் எவ்வளவு தாரமோ அவ்வளவு தூரம் 
தான் புஸ்தகத்திற்கும் கல்சர் ' என்பதற்கும் '' என்று, 

தமிழ்நாட்டில் பேர்பெற்ற ஆிரியரான ஸ்ரீ. கா, இ, 

வேங்கடாமணி ஒரு புஸ்தகத்தில் வெளியிட்டிருக்கிறார்.



பண்பட்ட உள்ளம் 57 

வாஸ்தவம், என்னதான் இலைகளின் ஈடுவில் புஷ்பத்தைப் 

பகவான் சிருஷ்டித்திருக்தாலும், இலைக்கும் பூவுக்கும் 
அதிக வித்தியாசமில்லையா 7 அதுபோல், ஒருவன் படிப்பி 
னால் எவ்வளவு அறிவைப் பெற்றிருந்தாலும் அவன் Ber 

ளத்தில் ஸம்ஸ்காரம் ஏற்படவேண்டுமானால், கேவலம் 
படிப்பின் மிகுதியால் மாத்திரம் அது அவனுக்குக் 
கட்டாது. வேறு என்னவெல்லாமோ இருந்து, படிப்பின் 
ஸாராம்சமும் அனுபவங்களின் பலனும் கலந்து சரியான 

பண்பட்ட உள்ளம் அவனுக்கு உண்டாக வேண்டும், 

அவ்விதம் இலலாத காரணத்தினால் தான் துர்க்கதியினால் 
பீடிக்கப்பட்டவன்் போல் அநேக சமயங்களில் மனிதன் 
தோன் நுகிரன். வாடிய முகத்துடன், பண்பாடு என்னும் 
கருவி கையில் இல்லாததால், படிப்பும் புகழும் செல்வ 
மும் செல்வாக்கும் அவனை எங்கேயோ பாறையின்மேல் 

மோதுண்ட மரக் கலம்போல் தனியே விட்டுவிடுகன் றன. 

அகராதியை எடுத்துப் புரட்டினால் ' கல்சர் என்னும் 
ஆங்கிலப் பதத்திற்கு, புத்தியைக் கல்வி கலைஞானம் 
முதலிய சகாயங்களாலும், இன்னும் உயாந்த அபிருச 
களாலும் பண்படுத்திக்கொள்ளுதல் என்றுதான் புலப் 
படும். உடனே அ௮கேகருக்கு, ஏன், நாம் கலாசாலையில் 
பி. ஏ., பட்டம் பெற்௦வராயிற்றே, நம்மிடம் நிச்சயம் 
கல்சர்? இருக்கத்தான் செய்யும் ' என்ற எண்ணம் 
தோன்றக்கூடும். ஆனால், படிப்பும் பாட்டும், இன்னும் 
மற்றக் கலைப்பயிற்சியும் எல்லோரையுமே பண்பட்டவ 

ராகச் செய்துவிடுகின்றனவா? இல்லை; தேடித் தேடி 
அலைந்து நூறுபேரில் ஒருவரைத்தான் நாமும் பண்பட்ட 

உள்ளம் பெற்றவராக ஒப்புக்கொள்கறோம். அவ்விதம் 
காணும் மனிதனுடைய சிறிய செய்கையிலும், பேசும் 
அற்பவார்த்தையிலுங்கூட அப்பண்பாட்டின் சின்னங்கள் 
பிரதிபலிப்பை நாம் உணரலாம். உலகத்தில் பெரிய 

காரியங்களைச் செய்யும் மஹான்களைப் பார்த்தால் இந்த 
விஷயம் நன்கு தெளிவுபடும். 

நாட்டில் பெருங் களாசசி; எந்த நிமிஷம் எங்கே அடி 

தடி நடக்குமே என்று பயம் அதிகமாக . இருப்பதாய் 
40) —4
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வைத்துக்கொள்வோம், அப்பொழுது ராஜீய காரியங்கள் 
எல்லாவற்றையும் தாங்டுச் சர்குலையாமல் பாதுகாக்கும் 
ஒரு ழூதல மந்திரியையோ அல்லது கவர்னரையோ நினைத் 

துப் பாருங்கள், அவர் எவ்விதமிருந்தால் நமக்கு க்ஷம 
முண்டாகும் அவர் விஷயங்களை sarge url 

சோதித்துப் பார்க்கும் புத்தியுடையவராகவும், அதனுடன் 
தைரியத்தைக் கைவிடாதவராகவும், எதையும் அமர்க 

களப்படுத்தா தவராகவும், தாம் முயன்று சாதிக்க 
வேண்டிய காரியத்தில் மனம் தளராதவராகவும் இருக்க 

வேண்டும். பிறகு sale அமைதி ஏற்பட்டவுடன் இவ் 
விதம் ஈடந்து கொண்டவருடைய உள்ளம் எவ்வித மிருந் 
தால் ராம் மேலே சொல்லிய விதம் பண்பட்டவராக 

அவரைக் கருதவோமமென்று கவனிப்போம். கோபமில்லா 

மல் பாடுபட்டிருந்தால்தான் அவரைத் தூஷித்த சத்தருக் 
களும் ஒருவாறு சாநதமடைவார்கள். தம் ஜயத்தையே 
கருதிப் பிறருடைய சந்தோஷத்தை அதிகம் பாராட் 

டாமல் அவர் உழைத்திருந்தால, நெருங்கிய Aare gr 
களுக்கும் அவரிடம் மனச்சலிப்பு ஏற்படும், ஆனால் 

வெற்றியில் மார் தட்டாமல், தம்மைச் சேர்க் தவர்களுக்கும் 

விரோ திகளுக்கும் நலத்தை உண்டாக்க வேறொருவராலும் 
இயலாது என்று கினையாமல, மேலே செய்யவேண்டிய 

காரியத்தில் புத்தியைச் செலுத்தினால், அதைவிட உயர்ந்த 
பண்பட்ட மனத்தை எங்கு நாம் காணமுடியும் ? 

மேலும், பண்பட்ட உள்ளத்தின் அடையாளம் எதை 
யும் எளிய வகையில் காட்டுவதே. பெரிய தத்துவத்தைச் 

சிறிய வார்த்தையில் எடுத்துச் காட்டுவதுதான் பண்பட் 
டவனுடைய இயல்பு. பண்பட்டவன் ஓர் அபிப்பிரா 
யத்தை வைத்துக்கொண்டு அதோடு மன்றாடி விழுவ 

இல்லை. அபிப்பிராயத்தின் வலையில் சிக்காமல் அதற்கு 

மேல் கின்று, சுலபமாக ௮தை எடுத்துப் பேசுவதே அவ 
னுடைய 'திறமையைக் காட்டும். பண்டிதன் என்றால் ஒரு 
வரும் அறியாவண்ணம் பெரிய பெரிய வார்த்தைகளை 

வாரி இறைப்பதுதான் என்று சிலர் நினைக்கலாம். 
ஆனால் நிஜமான பண்டிதனா யிருந்தால், அவன் அறிந்த
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ஞானம் அவனை எளிய பாஷையில் தான் எதையும் பேசச் 
செய்யும், பண்பட்டவன் இந்த விஷயத்தைத் தான் 
முதலில் அறிந்துகொள்ளு கருன். 

பண்பட்ட மனம் என்னு॥பொழுது புண்பட்டமனம் 

என்று கொள்ளவேண்டாா. ஆனால் இந்த இரண்டு 

பதங்களி பும் ஒசைப் பொருத்தம் மாத்டுரம அன்று, 
ஓர் அளவு வீஷயப் பொருத்தமும் இருப்பதாகத் 

தோற்றுகிறது. ஏனென்றால், வாழ்க்கையில் சரமங் 

களையும் கஷ்ட ஈஷ்டங்களையும் அனுபவித்தவரே பிற 
ரிடம் ௮னுதாபம், தமை, தாஷிண்யம், முதலியவைகளைக் 

காட்டுவதைக் காண்கின்றோம். பிறருடைய நல்ல 
குணத்தில் ஈம்பிக்கையும் ௮பிமானத்தையும் காட்டுவது 

போற்றத்தக்க விடியமல்லவென்று யார்தாம் சொல்லு 

வார்கள் £ 

ஆனால், கஷ்டங்கள் தாம் மனத்திற்குப் பண் 

பரட்டை அளிக்கவல்ல சாதனங்களென்று சாஇப்பதும் 
அவ்வளவு சரியல்ல. பெரும்பா லும் சிரமமும் தோல்வியும் 

மனிதனை ஒழுங்குபடுத்துவதை மெய்ஞ்ஞானியர்கள் 
அறிந்து சொல்வார்கள், சரித்திரத்தில் நாமறிந்த 

பேர்பெற்ற இரர்களெலலாம் தாமாகவே கஷ்டங்களை 
யும் சிரமங்களையும் மேற்கொண்டிருப்பதை வாூத்தறிந் 
தும், இந்த விஷயத்தைப்பற்றிச் சந்தேகிக்க ஹேது எதுவு 

மில்லை. ஆனால் அதற்காக மனம் புண்ணா, எப்பொழு 

தும் முகம் வேதனையைப் புண்டிருப்பதும் பண்பட்டவ 
னுடைய அடையாளமாக ஆகமாட்டாது. ஒன்றுக்கொன்று 
சற்று விரோதமாய்த் தோன்றக்கூடிய குணங்களே சரி 

யான அளவில் தோன்றி மனிதனிடத்தில காலத் 

இற் கேற்றவாறு பரிணமிக்க வேண்டும். அதுவே அவன் 

பெறும் பண்பாடு. அதற்காகத்தான் வால்மீகி மஹரிஷி 

ராமனுடைய குண விசேஷங்களைக் குறிக்குங்கால், 
அவனுக்கு மிருதுவான சுபாவம் இருந்தும் மனவு நதியைக் 
கைவிடவில்லை என்றும், பிறருக்குப் பிரியமானவிற்றையே 

பேசும் இயல்பிருந்தும் அசத்தியத்தை ஒருபொழுதும்”
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சொன்னவனல்லன் என்றும் வருணித்திருக்கிறார் போலும், 
ஒன்றுக்கொன்று ஒவ்வா தவைகளாகத் தோன்றும் குணங் 
களையே சேர்த்து வைத்துக்கொண்டுஅளவுகடக்காமல் காப் 

பாற்றி, ஒமுக்கத்தாலும் மற்றும் தயை தாக்ஷிண்யங்க 
ளாலும் அரிய ஸம்ஸ்காரத்தை மனிதன் பெறுஇருன். 

ஒருவனுக்கு அதிக சிரமங்கள் உண்டாகாமல் ௮ 

ர்ஷ்டம் அவன் விரும்பும் எல்லாவற்றையும் கொடுப்ப 

தாக வைத்துக்கொள்வோம். அவனுடைய செயல்களில் 

எல்லாம் சுய ஈம்பிக்கையையும் தைரியத்தையும் நிச்சயம் 

பார்க்கலாம், இவை ஈல்ல குணங்கள் என்பதில் சந்தேக 
மில்லை. ஆனால் அவன் வாழ்க்கை முழுவதையும் ஊன்றிக் 

கவனித்தோமானால், தன் போன்ற அதிர்ஷ்டசாலிகளாக 

இல்லாதவர்களிடத்திலும், தோல்வி அடைந்தவர்களிட த் 
திலும், அனுதாபம் அவனுக்கு ஏற்பட்டதாக நாம் அறிய 

வகை இராது, புத்திக் கூர்மை மாத்திரம் ஒருவனுக்கு உல 

இல் இருந்தால் போதுமா ? யுகீதிவாதங்களைக் கொண்டு 
எல்லோரையும் வென்று தன் சாதுரியத்தைக் காட்டும் 
இறமை அவனுக்கு இருந்தால் மாத்திரம் நரம் ஒப்புக் 
கொண்டு அவனை உயர்ந்தவனாக நினைக்கின் ரோமா ? 
தங்கம் ஜொலிக்கிறதென்று அதைச் சாப்பிட முடியுமா ? 
மின்னலைக் கண்டு மயங்குமளவுதான் அவனுடைய புத்தி 

வேகத்தைக் கண்டும் நாம் ஆச்சரியப்படுவோம், ஆனால் 

எவ்விதம் மினனலினூடே மின்சார சக்தியைக் கண்டு 

பிடித்து அதன் கொடுமையைச் சிறிதாக்க, வேண்டிய 

அளவையே உபயோகித்து வீடுகளையும் கட்டிடங்களையும் 

வெளிச்சத்தால் அலங்கரிக்கின்றோமோ, அ௮ம்மாதிரியே புத் 

இயின் தீட்சண்யம் இருதயத்தைக் கொளுத்தி வாட்ட 

விடாமல் அதன் வேகத்தைக் குறைத்த, இருதயத் 
இன் மார்க்கமாகவே வழிகாட்டி அழைத்துச் செல்வது 
எவ்வளவு உயர்ந்ததாக அகும் ! 

இருதயத்தை அதிகம் வளரவிட்டால் புத்தியைக்கூட 

மங்கச் செய்துவீடுமென்று சிலர் கருதுவதையும் காம் 
சுவனிக்கவேண்டியது தான். புத்தி நுட்பமும் காரிய வேக 

ம் உடையவர்கள் அநேக காரியங்களைச் FSET 59H
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செய்து முடித்துக் கொள்வதைப் பார்க்கின்றோம். ௮தி 
விருந்து எப்பொழுதும் அவர்கள் செய்வது சரியென்று 
எண்ணா தற்கில்லை. யோசிக்கும் குணத்தைக் கைவிடா 
மல, பிறருடைய வார்த்தைகளுக்கும் காதுகொடுத்துப் 
பிறகே சொந்தமாயும் தீர்மானித்துக் காரியங்களைச் செய 
யும் மஹான்களையும் பார்த்துக் கொண்டுதான் இருக்கின் 
போம். நதியின் பிரவாகத்சை அணைத்துக்கொண்டுபோகும் 

கரைபோல், பெயலின் வேகத்தை யோசனைதான் காப் 

பாற்றுகி றத. மலையச்சியை நாடும் கால்கள் கவனியாமல் 

அதப்பாதாளத்தில் விழுவதேபோல், யோ?ிக்கா தவர்கள் 

ஆபத்துக்களை அடைவார்கள். நின்று ASTM Sg, SED 
பக்கங்களைப் பார்த்துவிட்டு, எந்த வழி ஆபத்துக்கள் இல 

லாமல மலைச்சிகர சதுக்குக் கொண்டுபோய்விடும் என்,று 

யோசனை செய்வது அதைவிட எவ்வளவு மேல் ! 

நம்முடைய பல்கலைக் காகங்களும் கலாசாலைகளும் 

மாணவர்களுக்குச் செயயக்கூடிய உபகாரம் ன்று 
உண்டென்பது நிச்சயம், ஆயிரத்தில் நாறுபேர்கள் தாம் 
வாழ்க்கையில் தாங்கள் செய்யவேண்டிய தொழில் முறை 

பின ஞானத்தைக் கலாசாலையில் அடை.ருர்கள். பாக்கித் 

தொள்ளாயிரம் பேர்கள் பரீக்ஷை தேறிப் பட்டம் 

பெறுவதையே லட்சியமாக நினைக்கின்றார்கள், சமூக 

வாழ்க்கை, கலையுணர்ச்சி, இல்லறம் நடத்தல் முதலிய 
காரியங்களில் பிற்காலத்தில் ஈல்ல gs Ja உண்டாவ 

தற்கு ஏற்ற மனப்பக்குவம் அவசியம்; அதனை அடைவ 

தற்குக் கலலூரியிலும் விர்வ வித்தியாலயங்களிலும் 

எதைப் பெறவேண்டுமென்பதை ஊன்றிக் கவனித்தால், 
அதுதான் விஷய பரிசோதனை செய்யும் ஆற்றல் என்று 

புலப்படும். எந்தக் காரியத்தையும், எந்த விஷயத்தை 

யும் பகுத்தறிவுடன் கவனித்துப் பார்க்கும்.சக்தி, அதற் 
காகவே ஊர முனையில் வைத்துப் படிப்பை இள வயசி 

லிருந்தே ஈமக்கு ஏற்றுகிறார்கள் போலும். சிலருக்கு 
மருந்து பலிக்கின்றது ; சிலருக்கு மருந்துக்குமேல் வியாதி 
பெரிதாக இருப்பதால், ஊசிமுனையின் ஞாபகம் மாத்திரம் 
அவர்களை விட்டு அகலுவதில்லை,
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பாட்டும் பேச்சும் இலக்கியப் பற்றும் ஈல்ல விஷயங்: 
கள் என்றும், மனம் பண்.படுவதற்குத் தரண்டுகோல்கள் 

என்றும் உலகம் அறியும். ஆனால் அவைக௫ருந்தும் 
மனீதன் சந்தோஷத்தை அடையாமலிருப்பது அவைகளை 

ஈல்ல வழியில் உபயோடக்கா ததனால்தான், அவைகளை 
ஊதியத்திற்கென்று வைத்துக்கொள்ளாமல் இருந்தால், 

அவை பிறருக்கு எப்பொழுதும் சந்தோஷமளிப்பதுடன், 
தடைசியில் அவன் பெறும் பயன்களில் சறந்தனவாகவும் 
மாறிவிடும். சந்தோஷம் என்பது என்னவென்று யோ௫த் 
துப் பார்த்தால்,அது மனத்திற்கு மேலும் மேலும் உத்ஸா 
கத்தை ஊட்டும் கருவி என்று தெரியவரும். அவ்விதச் 

சந்தோஷத்தை அழிவில்லாமல் பெறவேண்டுமானால், 
அதற்கு ஓரே உபாயந்தான் உண்டு. செய்கையில் ஈடு 

பட்டுத் தன் நினைவை யொழித்துப் பிறரிடம் அன்பு 
வைப்பது ஒன்றே அதனைக் கட்டவைக்கும். 

இவ்விதம் சந்தோஷத்தைப் பூரணமாக அடைவதற் 
காகத்தான், வீணையையும் புஸ் தகத்தையும் ஐபமாலையை 
யும் கையிலேந்தித் தாமரையில் வீற்றிருக்கும் வாணி 
தேவியை ஈம் தேசத்தில் இவ்வளவு காலமாக நாம் 
போற்றி வந்திருக்கிறோம். பண்பட்ட உள்ளத்தின் 
அடையாளங்களான கலையும் கல்வியும் பக்தியும் அவளு 

டைய வீணையாகவும் புஸ்தமாகவும் ஜபமாலையாகவும் 

காட்டப்படுகன்றன. நாம்கற்ற படிப்பு கம்மை அமுக்க 
மனோவியாதியாக மாருமலிருப்பதற்கே, மலர்ந்த தூய 

வெண்தாமரையில் தேவியை வீற்றிருக்கச் செய் 
துள்ளனர். மேலும், இயற்கை, அனுபவம். இவைகளை 

யொட்டியே ஞானோதயமாக வேண்டுமென்ற கருத்தை 
எடுத்துக் காட்டியபடி பலவர்ணங்களின் பொலிவு பெற்ற 

மயிலின் உருவம் தேதேவியை ௮ணுகி நிற்கின்றது. இதை 

விட வேறு சிறந்த சிருஷ்டி. ஈம் பண்பட்ட உள்ளத்தின் 

உயர்விற்கு என்ன வேண்டும் / தன்னலத்தை மறந்து பிற 

நிடம் அன்பு பூணும் வழிதான் ஈமக்கு இயற்கையாக 

வேண்டும் ; அவ்விதம் அடைந்த ஞானத்தைக்கொண்டு 
தன்னையே அறிந்தவன் சான் பண்பட்டவன் என்று: 
“சொல்லவும் வேண்டுமா ?
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தென்ஞட்டுப் பிரமுகர்களில் மிகவும் பெரியாரான ஒருவர் 

பேசுகையில் தம் சொந்த அபிப்பிராயத்தைப் பின் 
வருமாறு வெளியிட்டார் : ** வங்காளிகளுக்கு மட்டும் 
சொந்த ஊரபிமானம் அதிகம் என்பதில் சந்தேக 
மில்லை. மற்ற மாகாணங்களிலுள்ளவர்களிடம் என்றைக் 

கும் அவர்களுக்கு மதிப்பு ஏ. ற்படுவதில்லை. ஆனால் தென் 
னாட்டில் அதற்கு முற்றும் விரோ தமான பழக்கம் இருக் 

இறது. நம்மவர்களிடம் உள்ள உயர்வைக் காட்டிலும் 

பிறரிடம் உள்ளவற்றில் தான் ஈமக்குப் பிரமை. மேலும் 
கம்மைப்பற்றி இழிவான எண்ணங்கூட ஈமக்கு உண்டு.” 

இவவிதக் கருத்திலுள்ள உண்மையை அளந்து 
பார்ப்பது எளிதல்ல. எனென்றால் பல நாடுகளை அறிந்த 

ஒருவர் இவ்விதம் சொல்லுவரானால், அதில் அடங்கிய 

உண்மையில் கொஞ்சமர்வது சொந்த அனுபவத்தின் 

விளைவும் இல்லாமலிருப்பது சாத்தியம் அல்ல. மற்றப்படி. 

மனித இயலபுக்ளை நன்கு உணரக்கூடிய பகுத்தறிவு 

படைத்தவராயும் அவர் இருந்தமையே, இவ்வித ஈம்பிக் 

கையை அவர்பால் அதிகப்படுத்தியது என்றுகூடக் 
கூறலாம், 

உலகெங்கும் மனித சுபாவம் ஓரே விதமாகத்தான் 

இருக்கமுடியும் எனற ஏண்ணத்தை ஈம்மிடம் உணர்த்து 

பவர்கஷம் அகேகர் உண்டு. அ௮அக்காரணம்பற்றி வங்காளி 

கள் மட்டுமே வித்தியாசமான மனப் பாங்கை உடையவர் 

களா என்பதில் அவர்களுக்குச் சந்தேகம் எற்படுவதும் 
நியாயம். பட்சபாஇகள் உலகெங்குக்தான் இருக்கிறார்கள் 
என்பதால், ஒரு மாகாணத்தைக் குறித்துத் தனியாகக் 
குமை கூறுவது தவறு என்பது அவர்கள் கட்சியாகும். 

ஆயினும் எதனால் இவ்விதம் தோன்றக் காரணம் 
ஏற்பட்டது என்பதையும் கவனிக்கவேண்டாமா? ஆம், 
காம்கூட நன்கு உணரமுடியாத விதம் ஈம்மிடமே வேற் 
அமை - எண்ணங்கள் பதுங்கிக் கடைக்றெபடியால், 

றீகாமகோபா த்தியாய' 
உரீக்டர். உ. வே. சாமிநாதைய
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SoCo soustins காண்பதாக முதலில் தோன்ற 
லாம், சிற்சில சந் தர்ப்பங்களில் இம்மாதிரி அனுபவங்களே 

நம்மிடம் ஆத்ம சோதனைக்கும் இடம்தரும். மனத்தை 
ஏமாற்றிக்கொள்ளாமல் நாம் பரீக்ஷை செய்து பார்க்கை 

பில் நுட்பமான விஷயம் ஒன்று புலனாகும், அதாவது, 

பிறரைப் பாராட்டுவதும் ஒரு தனிப்பட்ட குணந் 
தான்; தேசகாலங்களைப் பொறுத்ததல்ல அது, ஈம் 

முடைய பிறந்த நஈக்ஷத்திரத்தை வேண்டுமானாலும் 

பொறுத்ததாகச் சொல்லலாமே தவீர, வேறு ஒன்றையும் 
குறிப்பது நம்மால் இயலாது, எதுவாயினும், பிறரிடம் 

சற்றேனும் கெளரவம் செலுத்தும் மனப்பாங்கு அவ்வள 
வாக, அளவு கடந்த சுய ௮பிமானத்தைக் காட்டுவதில்லை 

என்பதை யாரும் உணர்வார்கள். ஓரளவு பிறரைப் 
பாராட்டாத குணம் தனக்கே தீங்கிழைத்துக் கொள்ள 
வும் நேரிடும் என்றுகூடக் காட்டிவிடலாம், 

பாராட்டும் பழக்கத்தை அறியாதவர்கள் தாம் 

ஈம்மில் அதிகம். மேலும், மனம் பாராட்ட இடம் 

கொடுத்தாலும், வாய் அதைச் சொல்லாத கடும் 

பழக்கத்தை வைத்திருக்கும் படிப்பாளிகளே ஈம்மில் 
அதிகம். கல்வியில் ஓருவர் மேம்பட மேம்பட, மனத்தினுள் 
அவரிடம் சதா வேதனைகளே அதிகரிப்பதை எங்கும் 
சாணலாம். தம்மைக் குறித்து எல்லா நேரமும் அவருக்கு 

நினைவு வளர்வதால், தம்மை ஏன் மற்றவர்கள் தகுந்த 
படி பாராட்டவில்லை என்ற ஞாபகமே அவர் நெருசை 
அறுத்துக்ககொண்டிருக்கும், ஏங்காவது தம்மை விட்டு 

விட்டு மற்றவரைப்பற்றிய பாராட்டு- மொழிகளைக் கேட் 
டாலும், தம்மால் இயன்ற அளவு, புகழ்கறவரின் உத் 

ஸாகத்தைக் குறைக்கவே வழி தேடுவார். காரணம் 
சொல்லவேண்டியதில்லை, தம்மை அறியாமல் ௮சூயையின் 

வலையில் சிக்யெதுதான் அவரிடம் உள்ள கோளாறு 
என்று ஊகித்துவிடலாம். 

வாஸ்தவத்தில் பாராட்டும் சுபாவம் வேண்டாத வேற் 

ுமைகளை ஒருபோதும் நினையாது. இன்னும் பிறர் தங்க 
ளிடம் வைக்கும் ஈன்மதுப்புக்காகவே பதில் செய்வதாகப்
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பாராட்டுதலை எண்ணுவது குணம் ஆகாது. தன்னை 
மறந்து, விஷயத்தை மட்டும் எண்ணி, இதர சுயகலங் 
களையும் தள்ளி, தனக்குப் பட்ட அளவில் அனுபவித்துப் 
பாராட்டை வெளியிடும் பழக்கமே பொன் செய்யும் 
மருந்து எனலாம். ஆனால் சில சமயங்களில் பிறரைப் 
பாராட்டுவதனால் அவர்களுக்குக் தீங்கு இழைக்கவும் 
நேரிடும். ஏற்கெனவே அகம்பாவம் அதிகம்கொண்டவரை 

காமூம் சற்றுப் பாராட்டி விட்டால், கேட்கவேண்டிய 
இலலை; தலை விரித்தாடத் தொடங்க விடுவார், ஆனால் 
அதற்கு நாம் கவலைப்படவேண்டியதுமில்லை. ஏனென்றால் 
அப்போப்பட்டவர்களே சிக்கிரத்தில் பாராட்டுக்கு அவ 
காசம் கொடாமல் செயயத் தலைப்படுவார்கள். ஓவ்வொரு 

வரும் அவரவர்கள் கர்ம பலனை அனுபவிக்கக் காத்திருகீ 
கையில, நாம் எதற்காக அவ்வளவு பொறுப்பையும் 

நம்மிடமே உணரவேண்மிம் என்ற வேதாந்தமும் சுலப 
மாக அப்போது விளங்கும். 

இவவளவு கூரம் யோடுத்துப் பார்த்தல்ல ஒருவன் 
பிறருடைய உயர்வில் தனக்கு ஏற்பட்ட உணர்ச்சியை 
வெளியிடுவது. அதிக யோசனை செய்து சொல்லும் 
வார்த்தை நியாயத்தீர்ப்பு மாதிரியே ஆகும். சிரத்தை 
யுடன் சீர்தூக்கிப் பார்த்து, தரா தரங்களையும் உணர்ந்து, 
தராசில் வைத்து மிறுத்துப் பிறகே அபிப்பிராயங்களைப் 
பகர்வதன் நோக்கமே வேறு. சாமானியமாக நல்ல 
தென்று தோன்றியதும் பசரராட்டிப் பேசும் பழக்கம் 
வேறுதான். இவை இரண்டும் ஒன்றுக்கொன்று சமீபம் 
வரக் கூடியவையாக இருப்பினும், வெவ்வேறாகவே 
இரண்டையும் அறியவேண்டும். பள்ளி மாணவனொருவன் 

பாடத்தை உபாத்தியாயர் ஒப்பிக்கச் சொன்னவுடள், 
தான் பாடத்தை வீட்டில் வாசிக்காத உண்மையை 
ஒப்புக்கொண்டால், அவனுடைய சுபாவத்தின் ரஜத் 
தன்மையைப் பாராட்டவேணடியதுதான், அதற்காதத் 
தினமும் பாடத்தைப் படியா தவனை மெச்சும்படி ஒருவரும் 
எதிர்பார்க்க மாட்டார்கள், எந்தச் சமயத்தில் எதைப் 
பாராட்ட வேண்டுமோ அதைச் செய்ய மறக்கலாகரது,
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ஏனெனில் பாராட்டாமல் சும்மா இருப்பதன் முடிவு சிற் 

இல இடங்களில் ஒழுக்கத்திற்கு மாறுன எண்ணத்தையே 
இளப்பவும் காரணமாகலாம். முக்கியமாக, சிறுவர்களிடம் 
பாராட்ட வேண்டியவைகளை அலட்சியம் செய்வது இத 

குகைய ஆபத்தை உண்டாக்கிவிடும். ௩லலொழுக் 

கத்தை வளரவைப்பதுங் கூடச் சிறு பிராயத்தில் சுலப 
மானதால, ஒரளவு பாராட்டும் குணத்தை வேரூன்ற 
வைப்பது இக்ஞர்கள் விஷயத்தில் மிக அவசியம 
எனலாம். உயர் லட்சியங்களில் பற்றுதல் சிறு வயச 
௮ள்ளதுபோல முதிர்ந்த பிறகு உண்டாகாது என்பதை 

நினைத்தே இம்மருந்தை ஏற்ற காலத்தில் கொடுக்க 

வேண்டும் என்று ஏற்படுகிறது. 

இளமைப் பழக்கம் முதுமையிலும் பயனளிக்கும் 
என்று நம்புகிறவர்கள், பாராட்டும் குணத்தைச் ௪றுவயஎ 

லிருந்தேதே விதைத்து, நீர்பாய்ச்சி. களைபிடுங்கிக் காப்: 
பாற்றுவார்கள், பாராட்டுதல் ஓன்றே மேம்பட்ட 

உள்ளங்களுக்குத் தங்களையும் தங்களைச் சேர்ந்தவர் 

களையும் தெய்விகப் பிரகருதிகளாகச் செய்ய ஒரு கருவி 

யாகும், 

ராமாயணத்தை வாசித்து அனுபவிக்கிறவர்களுக்கு 
ஸ்ரீராமனுடைய அரிய தியாகத்தைவிடப் பர தனுடையது 

உயர்ச்த தாகவே விளங்கும். ராமன் செய்த தியாகம் 

தந்தையின் வார்த்தையைக் காப்பாற்ற எண்ணியே, 

இளையோனான பரதனுடைய தீரச் செயலோவெனில், 
தன்னை அணுக ராஜ்யத்தை ஒருவிதமான கட்டுப்பாடு 
மின்றித் தானே வெறுத்ததுதான். கவனித்துப் பார்க் 

கையில், பர தனுடைய இருதயம் ராமனுடைய குணத்தை 

மிகவும் பாராட்டியதாலேயே, அவனைவிடவும் உயரச் 

செல்வதற்கு வேண்டிய சக்தியைச் சம்பாதித்துக் 
கொண்டது என்னும் சூட்சுமம் புலப்படும். 

எவ்வளவு விதமான கலைஞானங்கள் பெற்ற உள்ள 
மும் புறக்கணிக்கத் தகாதது பாராட்டும் குணமொன்று 
தான். மற்றவை இருப்பினும், பிறரிடம் பாராட்ட
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வேண்டியதை உணர இயலாத மனத்தை, எவ்வளவோ 
விரிந்து வண்ணப் பொலிவு பெற்றும் வாசனையற்ற மலை 
ோஜாவுக்குச் சமானமாய்க் கூறத்தான் தோன்றும். கவி 
ரலீந்திரருடைய சிறு வயசின் வரலாறு ஒன்றை இச் 
சந தாப்பத்தில் குறிப்பது முறையாகும். பள்ளியில் வாசிக 
கும் நாட்களில் குழந்தை ரவிக்கு அதில் அதிக ஊக்க 
மில்லை, கல்வி பயிலும் மார்க்கத்தைப் பகைக்கவும் மனம் 
மாடியது, சிறிது சிறிதாக, பள்ளி செல்லும் ஆசையும் 

௮) றநீதுகொண்டு வந்தது. ஒருநாள் ரவியின் ஈண் 
பன் ருவன் வகுப்பில் தனக்குக் கொடுக்கப்பெ ர ற்ற பரிசு 
களுடன் வீடு திரும்பினான். அவன் கைகளில் கண்ட ப்ரீசுப் 
புத்தகங்களை அவனிடமிருந்து மிகுந்த குதூகலத்துடன் 

இருகைகளாலும் பற்றிக்கொண்டு, இளைஞரான ரவி 
ஆனந்தக் கூத்தாடினார் இதை உற்று நோக்கிய அவ 
ருடைய உறவினர் ஒருவர், கொஞ்சமும் அசூயை இல் 
லாமல் பிறர் உயர்வில் இவ்வளவு பாராட்டுதலை வெளிக் 
காட்டிய குழந்தையின் களங்கமில்லாத சுபாவத்தைக் 
கண்டு பாராட்டியே, எவ்வீதப் பரிசுகளாலும் அளவிட 
முடியாத சிறுவவுடைய குணவிசேஷத்தை மற்றவர் 
களுக்கு எடுத்துக் காட்டினார். கவி ரவீந்திரர் இச்சிறு 
சம்பவத்தை மறக்காமல் எழுதி வைத்திருக்கிறார். அவ 
ரிடமுள்ள கவிப் பண்புகள் எவ்வளவு உயர்ந்தவை 
யானாலும், அவர் இருதயம் நினைந்து பெருமை அடைந்த 
விஷயம், அவரை அவர் உறவினர் இளம் வயசிலேயே 
பாராட்டுதலுக்காகக் கொண்டாடியதுதான், 

இன்று மகாத்மா காந்தி மேற்கொண்டிருக்கும் 
உண்மை - விரதம், சிறுவயசில் ஹரிச்சந்திர காடகத்தைப் 
பார்த்து, மனத்தில் அதன் உயர்ந்த லட்சியத்தை பாராட்டி, 
wiser பயனேயன்றோ ? உலகம் ஹரிச்சந்திரனைக் கேவலம் 

புராணத்தில் வரும் பாத்திரமாக மட்டும் போதிக்காமல்,. 

நிஜமான மகானாகக் கருதவும் தொடங்கவிட்ட காரணம் 
மஹாத்மாவின் சரிதையினால் அல்லவா ? மற்றவர்களைப் 

போல ஹரிச்சந்திர நாடகத்துக்காகக் கண்ணீரை மட்டும் 
தாராளமாக உதிர்ததுவிட்டு, உண்மையான பாராட்டு
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தலைக் கொள்ளாத விதம் காந்தியடிகள் வீடு திரும்பியவர் 
அல்லர், . “ஏன் ஹரிச்சந்திரனைப்போல் மற்றவர்களும் 
ஆகக்கூடாது? என்று தம்மையேசதா இவர் கேட்டுக் 

கொண்டார். இவரை விடவும் அந்தக் கதையை ஒருவர் 

இருதய பூர்ணமாய் நம்பிப் பாராட்டவும் கூடுமோ ? 

மகாத்மாஜியைப் போன்றவர்களுக்கு மட்டுந்தான் 

பாராட்டுதல் சாத்தியமென்பதல்ல,. சாமானிய ஜனங் 

களும் தங்களைச் சிறிது பரிசுத்தமாக்கக் கொள்வதற்குப் 

பாராட்டுதலே முக்யமான மூலிகை, அதிலும் கலையபி, 

மானக், இலக்கிய ௬ர முதலியவைகளை உடையவர்களுக் 

குப் பாராட்டிப் பேசும் மொழிகளே தாதில் தேனாக வந்து 
பாயும், நுனிரநாக்கனாலும், மரியாதை வாசகமாகவும் பலர் 
முன்னிலையில் பாராட்டிச் சொல்வது ஒருபுறமிருக்க, 

அந்தரங்க சுத்தியுடன் சுபாவமான வேகத்துடன் வெளி 

வரும் பாராட்டுதலே கேட்டவர்கள் மூச்சில் புதிய சக்த 
யைப் பிறக்கச் செயயும். 

சிலர், ''எதற்காகப் பாராட்டை எதிர்பார்க்க 

வேண்டும்? குற்றங் குறைகளைப் பிமர் சொல்லாவிடில் 
அதைப் பாராட்டுதலாகக் கொள்ளலாகாதர?!'' என்று 

கவடு சூதில்லாமல கேட்பார்கள், வாஸ்தவம். அவர்கள் 

கேள்வி பிறக்கும் இடம் இருதயமல்ல. உணர்ச்சிக்கும் 
அவர்களுக்கும் வெரு தூரம். அதேபோல்தான் இலக்கி 

யம், கலை, கவிதை முதலியவைகளுக்கும், அவர்களுக்கும் 

நடுவே காதங்கள் உள்ளன. ஏனென்றால் கவியும் கலை 
யும், ரஸிகர்களின் பாராட்டையே ஈம்பி வார்ன் றன. ஓரு 

சிறு பொற்கிரணம் பட்டதும் விகசிக்கும் தாமரையை 
ஓத்தது, ஓர் உண்மையான பாராட்டுதலின் கனிவைப் 
பெற்று மலரும்-கவி இருதயமும், தோஷங்களை ஆராய்ந்து 

கணக்கெடுக்கும் மூளைகளைக் கண்டு ஆச்சரியப்படுவத ற் 
இலலை, ஆயினும், பிறரிடம் எந்த விதமான உயர்வின் 
அம்சத்தையும் தேடிக் கண்டுபிடித்து மனமாரப் பாராட் 

டும் யோக்கியதை சாமானியமல்ல. அற்பனிடமும் வேண் 
அ யயதை அள்ளிக் கொடுப்பவனையே கொடையாளி என்று 
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உலகம் கூறும். பாராட்டாத வாழ்வைப் பாலைவன 
மாயக் கருதும் நெஞ்சம், அவ்விதமே பாத்திரனைத் தேடி. 
அலையும். 

பெரியவர் பெரியவராவதும் இவ்வரிய குணத்தாலே- 

தான், மற்ற எல்லாப் பிரசாதங்களைக் காட்டிலும் 

அருளொடு பெருவரமாக மதிக்கப்படுவதும் இவ்வீத இரு 

தீயப் பண்பு ஒன்றுதான். உலகனை த்தையுங்கூட ஓன்றாக 

நினைக்கவே வி செயயும் உயர் தத்துவமும் இதில் அடங் 

கியது என்று அறியவும் கூடும் பாராட்டும் பழக்கம் 
பிறவிக்குணமாயின், பிறந்த நாடென்றும் பிறக்காத 

நாடென்றுங்கூட அதற்கு வித்தியாசங்கள் தோன்றுமா? 

ஹத் ஸங்கம் 

உலகம் இன்று உருத்தெரியாமல் (/ரண்டு இடக்கன்றது 

எங்கு பார்க்கினும் எவ்வளவோ வித மாறுதல்கள் ஏற் 

பட்டிருக்கின்றன இன்னும் எவ்வகையில் மாறப்போகி 

ரோமோ என்பதையே நினைத்து வியக்கும் தறுவாயில் 

தான், உலக மக்களும் காலம் கடத்துகிறார்கள், புதுமை 

யின் மோகம் அறிவாளியையம் பிரமிக்கச் செய்து 

வருகிறது இன்று உண்டான காரணத்தினாலேயே சில 
விஷயங்கள் முன்னேற்றத்தின் சின்னங்களைப் பெற்றுள் 
ளனவாகச் சிலருக்குத் தோன்றுகின்றன. எங்கோ ஒரு 

இடத்தில் யாராவது ஒரு சிறந்த ஞானிமட்டும், (கேவலம் 

கரலத்தை மட்டும் அளவுகோலாகக் கொண்டு முன்னேற் 

றத்தை ர௬ுஜுஈப்படுத்துவது சரியன்று;வளர்ச்சிக்கு ஆதார 
மாயுள்ளது உண்மை - ௮ம்சம் பெற்றிருப்பது தான்' என் 
பதைப்போதிக்கினரார்.மற்ற மாந்தர்கள் தங்கள் அலுவல் 

களில் சிக்கிக்கொண்டும், தீராத கோய்களுக்கு இரையாக 

யும், வேற்றுமைப் பிணிகளை விலைக்கு வாங்கியும் gale 
இன்றனர் ஆனால் மொத்தத்தில் யாரைக் கேட்டாலும் 
வரவர எல்லாத் துறைகளிலும் விருத்தியின் அறிகு.றீ 

களே தென்படுவதாக உரைப்பார்கள்.
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கவணததால ஒனறு தெளிவுபடும். உலகம் மாறி 
வருகிமது பொய்யன்று. ஆனால் முன்னேற்றம் அடைந்து 
வருகிறதா என்றால், உடனே அபிப்பிராய பேதங்கள் 
தோன்றத் தொடங்கிவிடும். ஒருசாரார், பண்டைக் 
காலம் தொட்டுச் சிற்றின்ப சுகங்களைப் பெருக்கும் முயற் 
சியை முன்னேற்றத்தின் சிறந்த விளைவாக நினைக்க மறுப் 
பார்கள். மற்றொரு இனத்தவர், இயற்கையின் தர்மமே 
வளர்ச்சியை நாடுவதாம் என்று விஞ்சான அறிவு 
முதலியவைகளைக் கொண்டு நிரூபித்துக் காட்ட முற்படு 
வார்கள். ஒரு புறம், கல்வியைப் பொருள் சேகரிக்கும் 
உபயோகத்திற்கே அர்ப்பணம் செய்வதை வாழ்க்கையின் 
இசுறியமையாத நெறியென்று கொண்டாடும் மனிதர் 
களையும் பார்க்கிறோம். மற்றொரு புறம் மனிதன் அடை 
பும் கல்வித்திறனெல்லாம் இவ்வாழ்க்கையின் சிக்கல்களி 
னின்றும் தன்னைக் கடத்தேேற வைக்கவே பயனபட 
வேண்டும் என்று ஒதுவாரும் உண்டு. 

மற்ற மாடுகளைக் காட்டிலும் புராதனப் பண்பா” 
டுடைய பாரத பூமியே மேலை குறித்த இரண்டாம் வகை- 
லட்சியத்தை வற்புறுத்தியுள்ளது. உயர்ந்த அறிவு 
யாதெனில், இவ்வுலகை விட்டு என்றும் அகல்வது ஒன்றே, 
என்பது சான்றோர் அனுபவித்து நமக்கு உரைத்த உப 
தேசம். இப்பெரிய மரபில் தேரன். றிய பலர், பல துறைப் 
பட்ட ஞானம் தம்மிடம் செழித்திருப்பினும், அறிவுக்கும் 
அறிவான அழிவற்ற தத்துவத்துடன் ஒன் றிய நிலையைப் 
பெரிதும் புகழ்ந்து பாடினர். புதிய உலக ஞானங்கள் ஏற் 
பட்ட பின்னரும், £றந்தவர்கள் இப்பழைய அனுபவத்தின் 
நோக்கத்தையே வழிபட்டுப் பற்பல உயர்ந்த செயல்களில் 
ஈடுபட்டு, பற்றற்ற நிலையை மனத்தடத்தே எழுப்பிப் 
பிறவாமையையும் தம்பால் கவர்வதைக் கேட்டிருக் 

இன்றோம். , 
ஆனால், மேலைகாட்டு ஈவகாகரிக வெள்ளம் கரைபுரண் 

டோடுகையில், கற்பாறை இங்கொன்றும் அங்கொன் று 
மரய்ப் பிரவாகத்தை வழிமறித்துப் பிரயோஜனமென்ன ? 
அவாமி விவேகரகக் தரைப் போலவும், மகாகவி ரவீந்திர 
காதைப் போலவும், மகாத்மா காந்து அடிகளைப்
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(போலவும், அழியாத தத்துவ ஞானிகளின் வரிசையை 

இந்காடு பெற்றும், தடைப்பட்ட நீர்விழ்ச்சி முன்னிலும் 
வேகத் துடன் 8ழ்கோக்கி ஓடுவதை ஒப்ப, இவர்களுடைய 

உபதேசங்களை யெல்லாம் புறக்கணித்துவிட்டு, இந்திரிய 

சுகங்களுக்கு (பிகவும் உதவியான நவ நாகரிகம் இந்நாட் 

டிலும் தடைகளை விலகூக கொண்டு பெருகத் தொடங்கு 

வதைக் காண்கின்றோம். விவேகாநந்தர் இறந்து 

வருஷங்கள் ஐம்பதாவதற்குள் அவருடைய ஈன்மொழி 

களின் ஞாபகமே அற்றவர்களாய் நாம் ஆடுவிட்டோம். 

கவி ரவீந்திர நேற்று வரை ஈம் மத்தியில் கவிதை- 
வடிவில் அத்வைத சுகத்தைப் பொழிந்திருந்த போதி 

லும், *நாமார்க்கும் குடியல்லோம், நமனை அஞ் 

சோம் !' என்று கூறுவதை விட்டுச் சதா வேற்றுமைப் 

பேயைத் தழுவித் துன்பக் கனவு காண்கின்றோம். காந்தி 

மஹாத்மா இன்னும் உயிருடன் இருக்கிறார். நம் மத்தி 
யில் இடைவிடாமல் தியாகத்தின் தீவிர விரதத்தை ஆச 

ரித்துக் காட்டுகிறார், ஆனால் இப்பெரும் பாக்யம் 

இடைப்பதற்காகத் தவங் கடப்பது போக, கிடைத்த 

பொருளையும் கைநழுவ விட்டுக் கொண்டிருக்கிறோம். 

இவ்வித இன்னல்களுக்கு மருந்து வேண்டுமே என்று 

ஏங்குபவர்களும் இருகிறார்கள். .அவர்கள், இருளில் 
ஒளியின் கரணத்தைத் தேடுபவர்கள் தாம். தளி ஒன்று 

உளதாயின, அது காரிருளிலும் சண்ணுக்குப் புலனாகும், 

சாவின் மத்தியில்கான் இறவாமை செழிக்கும், நிஜமற்ற 

வாழக்கையின் நடுவில்தான் சத்தியமும் தலைகாக்கும். 

' சொல்லில் மட்டும் அழகாய் இருந்தால் போதுமா 7 

சொந்த அனுபவம் ஆகவேண்டாமா ?' என்று யாவரும் 
கேட்க முன்வருவார்கள். ஆம், எதையும் ஊன்றி அறிய 

ஆசைப்படுகன் றவனே முழுவதையும் உணரத் தக்கவனாக 
ஆகிறான். 'சாம் ஒன்றை அடைய ௩ம இருதயத்தை 
௮.த.ற்கு அர்ப்பணம் செய்தோமானால், தானாகவே அவ் 

வஸ்துவும் தன் இதயத்தைத் நமக்குத் திறந்து காட்டும் 
என்பர் கவி டாகுர். இதில் எவ்வளவோ அருமையான 
கருத்து குடிகொண்டுள்ளது. ஈல்வழியைத் தேடப் பாடு
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பட்டால் ஒரு நாள் அழிவற்ற நிலையை அடையவே வழி 
பிறக்கும், அதற்கு முதலில் நல்லாருடன் இணங்க. 

வேண்டும். இதனையே ஸத் ஸங்கம் என்பர் ஈழ் சாட்டில். 

ஸத்துக்கள் என்றால் பகுத்தறிவு படைத்தவர்கள், 

ரஸிகர்கள், உதார சீலர்கள் என்றெல்லாம் பொருள். 

காளிதாஸர் தம் யோக்குயதையைப் பரீட்சித்துப் டாராட் 

டச் சத்துக்களையே வேண்டினார். அவர்களே தம்முடைய 
நாடகமும் காவியமும் சிறந்த இலக்கியமெனக் கொள்ள 

வேண்டுமென்று அவர் விரும்பினார். இன்றுள்ளது 

போல், பத்திரிகையில் வெளியாகும் விமர்சனக்காரர் 
களின் மதிப்பில் அல்லவே உயர்ந்த கவிஞர் தமக்குக் 
இடைக்க வேண்டிய பாராட்டை எதிர்பார்த்தார்! விளம் 
பரங்களால மட்டுமே உலகத்தை வசமாக்கும் ஈம் புதிய 

நாகரிகச் சா தனங்கள் எங்கே? அத்மசகீதியின் கிரணங் 

களால் மட்டுமே பாதாளக் குகைகளையும் ஊடுருவிப் பாய் 
ந்து இருட்டை அகற்றிய பேரறிவு எங்கே? மேலை காட் 

டில் பிறந்து பல ஆண்டுகள் வளர்ந்து, இந்தியப் பண் 
பாட்டின் திவலையைக் கூட ௬க்காத ஜெர்மானியரான 

*கேடே' போன்ற சிறந்த அறிவாளிகளும் காளிதாஸர் 

இயற்றிய சாகுந்தல நாடகத்தை அனுபவித்தார்கள் என் 
PO, Qe Sea நாட்டுக் கவிதையின் வலிவு எவ்வளவு மேம் 

பட்டது என்று கூறிவிடலாம். ஆயிர ஆண்டுகள் நடுவே 
நின்று ஸத்துக்களைப் பிரித்த ஒரே சமயத்தில் ஒன்று கூடி. 

வாழ வைத்ததை மெய்ப்பிக்க உதவுவது, கடல் கடந்த 
தேசங்களில் பிறந் தவர்களும், வெவ்வேறு பண்பாடு,மரபு 
முதலியனவற்றைப் பெற்றவர்களும், ஒன்றுபட்ட உள் 
எங்களுடன் கற்பனை யுலூல் சஞ்சரித்த பெருமை. கவி 

டாகுரும் கேடேயின் 'பாஸ்ட்' என்ற அரிய நூலை நுகர் 
வதற்காசகவே ஜெர்மானிய பாஷையைக் கற்ற வரலாறு 
மேலே குறித்த ஸத்ஸங்கத்தையே ருசுப்படுத்தும். 

*கவைக்கு உதவாத விஷயங்களாகவே சொல்லி 
என்ன லாபம் 1 இன்று ஸத்ஸங்கத்தை ஏற்படுத்த வழி 
யைக் காட்டவேண்டாமா? ' என்போருக்குப் பதிலும்
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தவக்கமின்றித் தரலாம். அகங்காரத்தைத் தள்ளி அன்பு 

பூணும் ஆற்றலே சிறந்த ஸத் ஸங்கத்திற்கு ஒருவரைப் 
பாத்திரமாக்குகிறது. தம்மைப் பிறர் பாராட்ட வேண்டும் 

என்னும் அவா கிளம்புவதற்கு முன், தன்னை மறந்து 
பிறர் செய்யும் அரிய செயல்களை மனமாரப் புகழும் பழக் 
கம் நாளடைவில் சிறந்தவர்களைத் தம்பால் ௮ணுக வைக் 
கும், சிந்தனையைக் கிளப்பி, அதன் வாயிலாக உண்மை 

களை ஆராய்வதற்குதவி செய்வது ஸத்துக்களின் பரி 
சயமும் பழக்கமுமேயாம், 

வெளி வேஷமாகப் புன்சிரிப்பைக் காட்டி, சற்றும் 
நற்குணத்தை உள்ளேவாங்கிச் சொந்தமாக்கிக்கொள் 
ளாத இயல்பை, சமூக வாழ்க்கையின் சமரஸத்திற்கு 
இன்றியமையாத தருமமாக நினைக்கத் தலைப்பட்டுள் 
ளோம் ! உள்ளக் கிளர்ச்சியையே நம்பி உவகையுடன் 
பிறர் சிந்தனையைக கவரும் குணசாலிகளன் 33 என்றுமே 
நிலைகொள்ளக்கூடிய ஸத்துக்கள் ! 

பூமியைச் செம்மையாகப் பண்படுத்தும் உழவுத் 

தொழிலைப் போலுள்ளது ஸத்ஸங்கத்தின் உபயோகம். 
மண்ணையும் மலர வைக்கக்கூடியது வேறு எக்கருவியும் 

௮௨ல். அவரவர் யோக்கியதைக்கு உவந்த உத்தமச் 
செயல்களைச் செய்ய எவ்வகைத் திறனும் பிறரிடமிருந்து 

வேண்டுவதில்லை. ஆனால் ஸத்ஸ_யகமொரன்றுமட்டும், 
புவியினகண் சதா ஊற்றுப் பெருக்கெடுக்கும் வளமை 

யின் உயி ”ராட்டம் போல், அணுயெவரை யெல்லாம் 
மனஞ் செழிக்கச் செய்யும். 

ஸத்ஸங்கம் பெற்றவனுகீகே உலக வாழ்க்கையில் 

சுய பலத்தினால் பியவாமையையும் அடையச் சக்தி ஏற்படு 
கிறது. ஈசுவரனுடைய படைப்பில் மற்ற ஜீவராசிகள் 

மனி தனை விடக்கூடச் சுலபமாய் இன்பம் பெறக்கூடிய 

சக்திகளைப் பெற்றிருப்பினும், மனிதனைப்போல் பேரின்ப 
சுகத்துக்கு வழி செய்து கொள்ள முடியாமல் இருக் 
கின்றன. இவ்வித உயர்ந்த சிந்தனைக் கருவியைத் தன் 
னிடம் வைத்துக்கொண்டிருக்கும் மனிதனுக்கு ஸத்ஸங்க 

மும் ஏற்பட்டால், அவன் செய்தற்கரிய காரியமும் 

உண்டோ 2 

40—5
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டாகுரின் ஒரு பாட்டைக் கவனிப்போம், 
ஈசனைப் பார்த்து ஒரு பக்தன் சொல்லுவதாகவே கருத்து 

பாட்டில் அமைந்துள்ள து. மிகவும் கவர்ர்சியடன் உ௱ரவாடு 
யிருக்கிறது உள்ளடங்கிய விஷயா, 

புள்ளினங்களுக்கு இனிய £தங்களைத் தந் தள்ளாய, 

அவை இன்னிசைகளைத் தருகின்றன. 

எனக்கு நீ அளித்திருப்பது குரல் ஓன்று மடடுமே, 

ஆயினும், நீ என்னிடமிருந்து வேண்டுவது அதைவிட 

அதிகமே, ஆகையால சஙதத்தைத் தொடங்குகிறேன். 

காற்றை லேசாகச செய்த பெருமை உனக்கே உரியது, 

௮க்காரணமே அதவும் பணி செய்வதில் மிகவும் உக்ஸாக 
மும் வேகமும் கொண்டுள்ளது. 

ஆனால, என் கைகளைச் சுமை தாங்கவே செயதிருக் 

இருய், என சுயமுயற்சியால் எனது கைகளை அழுத்தும் 

கனத்தைக் குறைத்துக்கொண்டு, Lea தஇிருப்பணியில் 
ஈடுபடவேண் டியே என்னை ஏவுஒருய். 

இவ்வுலகனைத்தையும் படைதது, நிழல்களின் 
இடையே தொடர்ந்து ஒளியை ஆங்காங்கே சிதறுண்டு 

கடக்கவே செயதுள்ளாய,. 

அவ்வளவுடன அவ்வேலையை நிறுத்தககொண்டாய. 

என்னை மட்டும் என்றுமே வறுமையில் வா.... வைத்து 

உனக்கு வ௫க்கத் தகுதியான விண்ணையும் மண்ணில் 
சிருஷடிக்கவே உத்தரவு இடுகிறாய. 

மற்ற ஜீவராசிகளுக்கெல்லாம் வேண்டியதை அள்ளி 

வழங்குவாய. என்னிடமிருந்து மட்டும் சதா உனக்கு 
வேண்டியதை விரும்புவாய். 

அறுவடைக்காலம் நெருங்குகையில, விதைத்த தற்கு 

அதிகமே என்னிடமிருந்து அறுவடை செயய விரும்பு 
வாய், ஏ செம்பொன் மணியே !''* 
  

* பழக்குவீயல் (11014 Gathering) ?8- uTt@ மாக் 
மிலலன் பதிப்பு,
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இது ஓர் அ நமையான பாட்டு என்பதை எல்லோரும் 
ஒப்புக்கொள்வார்கள். முதலில், பறவைகளின் பாட்டை 
டாகுர் ஈசனுடைய சொந்த சாகித்தியமாகக் கு.றிக்கன்ருர். 

ஆனால் மனிதன் வரையில், அவனுடைய சொந்த 

யோக்கியதையைக் கொண்டே சங்கீதத்தை உருவாக்க 
வேண்டிய நிலைமையில் அவன் இருப்பதை உணர் ந்துகிறார், 

சற்றுக்கருததை ௨யர்த்துறது பாட்டின் அடுத்த 

அடியின் தாத்பரியம், அதாவது, காற்றை லேோராகப் 

படைத்த காரணமே ௮து உபயோகமான பணியைச் 24 

ரம் செய/றதாம். மனிதனும் தியாகர்தை மேற்கொண்டு 

தன் கைகளைச் சமைபோல் அழுத்தும் 2பாருளையெல்லாம் 

பிறருக்குக் கொடுத்துதவினால், செயதற்கரிய தொண்டு 

களை யெல்லாம் கவலையின்றி ஆற்றலாம் என்பது ௨ள் 

அபிப்பிராயம், 

பாட்டின் மூன்றாவது அடி. இன்னும் மேலே தூக்கு 

கிறது கருத்தை. உலகை சன் சந்தோஷமும் துக்கமும் 

உள்ள தாய்ப் படைத்திருக்கி ரன். ஆனால் மனி தனைமட்டும் 
தாம் வந்து நிலைக்கத் தகுந்த ஒரு சொர்க்கத்தை இம் 

மண்ணில் எழுப்பக் கோருகிறார், அவ்வித சொர்க்கம் 

பற்றற்ற நிலையைத்தான் குழிக்கிறது என்பதைச் 

சொல்லவும் வேணடுமா? மற்ற எவ்வித பந்தமும் 

மனத்தை நிம்மதி பெறவைக்காது. சாந்திநிலை ஒன்றே 
யாவரும் தேடக்கூடிய அழியாச் சுகம். 

கடை? அடியில், ஈம் காட்டின் பெரும் பணபாட்டை 

ஞாபகப்படுத்தும் உயர்ந்த கருத்தையே வைத்திரு $௫ருர். 
அதாவது, பிறவியை ஈசன் தருகிறான் ஈமக்கு, ஆனால் 

பிறவாமை என்னும் உயர்நிலையை மனிதன் தன் சொந்த 
மூயற்சியினாலேயே அடையக்கூடும். மிக்க அழகான 

தொனியுடன் கூடிய மொழிகள் தாம், விதைத்ததற்கும் 

அதிகமாகவே அறுவடைக்காலத்தில் நம்மிடம் எதிர் 
பார்க்கிறார் ஈசன் என்பவை, 

கீவனுக்கு முக்தியை அளிக்கும் மூலஸ்தானம் ஸத் 
ஸங்கமென்றால்கூட மிகை ஆகாது, ஏனெனில், மனிதன்
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ஒருவனால் மட்டுமே ஸத்ஸங்கம் செய்யமுடியும், ஸத் 
ஸங்கமே ஆத்ம ஞானமென்னும் விளையும் பயிருக்கு 

உரிய பண்பட்ட. நிலமாகிறது. அதவே, உணவுப் பொரு 

ளாகவும், உயிர் நிலையாகவும், இதய வளர்ச்சி மலராகவும், 
முதிர்ந்த ஞானக் கனியாகவும் நாளடைவில் தோன்று 

இன்றது. இதனையே நாமும் இன்று தேடித் திரிவோமாகர/ 

நரகரிகமும் நாமும் 

[ரிஞ்ஞகன் தன் கூத்தை வருணிக்கும் கோபாலகிருஷ்ண 

பாரதியார், : நடனமாடினார் வெகு நாகரிகமாகவே 

கனக சபையில் ' என்று பாடினார், அவ்விடத்தில் 'நரகரிக 
மாகவே என்ற சொல் குறிப்பது எதனை என்ற கேளவி 

கவனிப்போர் உள்ளங்களில் ஞாயமாய எழலாம் சிவ 
பிரான் அப்பியசித்த நர்த்தன வகை 108 என்பர் 

நாட்டியக் கலை விற்பன்னர். பயங்கரமான ஊர்த்வ 
தாண்டவம் முதலியவைகளையும் பரமனார் பயின்றிருக் 
இருர், அண்டங்கள் இடுகிடுக்கக் குதித்திருக்கிருர். 
௮ச்காரணமே போலும் பொற்சபையில் ஆடும்பொழுது 

தேவர்களும் மனிதர்களும் பார்த்துப் பரமானந்தம் 

அடையக்கூடிய ரீதியில் குஞ்சிதபாதத்தைக் தரக்கிக 
செஞ்சிலம்பசைய நகாத்தனம் செய்திருக்கவேண்டும். 

நரகரிகமாய் ஆடினார் என்பதன் பொருள் அதுவாகவே 

இருக்கலாம், 

மற்றச் சமயங்களில் கேவலம் காட்டுமிறாண் டியைப் 

போல் தலைவிரி கோலமாய் லயசு த்தமில்லாமலேயே 
ஆடியதாக வைத்து, காகரிகமாய்' என்று குறிப்பதன 

மூலம் 'அவலட்சணங்களில்லாமல்' என்பதாய்க் கொள் 
வது சரியல்ல, ஒருகால் ஆனந்தத்தாண்டவத்தின் உட் 

கருத்தை மறை பொருளரக வைத்துக் கலைத்தத்துவ 
திருஷ்டியில் ஆடினா என்ப?த இவவிடத்தில் பொருதத 

மான விளக்கமாகலாம். ஏனெனில் பிரம்மாவின் இரவில் 

இயற்கை சலனமற்று கினறிருப்பதைச் சிவனார் தமது 

தாண்டவத்தினாஷ் கிளப்பிச் சை தனயம் பெறச்செய்ஒருர்,
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உடனே ஐடமாய் நின்றவைகளெல்லாம் உயிர்பெற்று 
THR பார்க்கனும் அணுவும் பரமாணுவாய் அப்பெரும் 

லயத்தில கலகடூன்றன. இவ்விதமாடிய கடவுள் பிர 

இருதியைத் தாங்கி நிற்கின்றார் என்பது ஒரு ரக$யம். 

இதனை அறிவார் பிரம்ம சாஷா£ச்காரம் பெற்ற ஞானி 
கள். ஆனால் அறிவுக்கண் படைக்காத மூவாயிரம் தில்லைத் 

இக்ஷிதர்கள் முன்னிலையில் ஆடுவதாயின் ௮ழூய வடிவில் 

தோன்றியே நடராஜன் சித்சபையில் ஆடி. இருப்பது 

சாத்தியம், அவவிதத் தோற்றத்தையே :* நாகரிகமாய் * 
என்ற சொல்லினாம் புரிய வைக்கின்றார் போலும் பாரதி 

யார். இதயரங்கத்தில் ஆடும் ஜோடு வடிவே பொன்னம் 
பலத்தில ந௩நடராஜாமர்த்தியாய் ஆடுவதாக ஐதிகம் 

அல்லவா ! 

இதிலிருந்து நாகரிகத்தின் தன்மை, இன்றை நேருக்கு 
மீநர் தோன்றவைக்காமல் மறைத்துக் காட்டுவதெனக் 

கொள்ள இடமுண்டாகிறது. காளிதாஸன் சாகுந்தல 
நாடகத்தில் ஒரு அறிய சம்பவத்தை அமைத்துள்ளான். 

ஹம்ஸபடுகை என்னும் அந்தப்புரத்துப் பெண் ஒருத்தி 

துஷ்யந்தனைக் காதலித்து நீடித்து அவனுடன் சுகம் 

பெறாத குறையைப் பாட்டொனறால் தெரிவிக்னெருள். 

' புதிய தேனை விரும்பும் ஏ வண்டே! தாமரை மலரில் 
குடி. யிருப்பதால் மாம்பூவை நுகர்ந்ததை மறந்தனையா ?'' 

என்று பாட்டின் பொருள் துலங்குகிறது, அரசனே ௮ப் 

பாட்டைக்கேட்டு அதன் உட்கருத்தை அறிந்து, தான் 
வஸுமதி என்ற அரசியுடன் சதா இருப்பதால ஹம்ஸ 

பதிகையை அறவே மறந்ததை நினைந்து கடிந்து சொன்ன 

மொழிகளாகவே அவைகளை உணர்கிறான். மேலும் தன் 
சகாவான மாடவயனிடம் பாட்டின் தாத்பரியத்தை- 

விளக்கி, போய், கான் அவள் கோபத்தைஅ௮றிந்ததாக 

அவளிடம் சொல்லிவா. ஆனால் நாகரிக விருத்தியினால் 
தெரிவி' என்பான் அரசன். நாகரிக விருத்தி என்பது 

அவ்விடத்தில் பட்டவர்த்தனமாய்ச் சொல்லாமல் விஷ 
பத்தைமட்டும் அறியுமாறு நாசுக்காய்ச் சொல்வது என்று . 

ஏற்படுகிறது. பட்டணத்தில, அதிலும், அரண்மனையில்
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சேவகம் செய்பவர்களின் நாசுக்கான பேச்சுக்குக் கேட் 
பானேன் / 

'நகர' எனற பதத்திலிருந்தே 'காகரிக' என்ற சொல் 
௮ம் உண்டாகி இருக்கவேணடும். பட்டணவா௫ியின் 

இயல்பில் காணும் விசேஷங்களே நாகரிகத்தின் அறி 

குறிகளெனத் தோன்றவும் தொடங்கி யிருக்கவேண்டும், 
நகரசம்பந்தமான பழக்கங்களில் தென்படுபவை நாகரிக 
மாயின், அவை உண்மையில் சிறந்தவையா என்ற விஷ 

யத்தையும் நிரணயிக்கவேண்டிவரும். ஆகையால் இக் 
கருத்தை இனனும் சற்றுக்கூர்ந்து கவனிப்போம் 

ஒரு காலத்தில் காட்டுப் பிரதேசங்களில் சஞ்சரித்த 
மனிதர்களே பிற்பாடு பட்டணங்களை நிர்மாணித்து, ௮வ் 

விடத்து வாழ்க்கைக்கு உகந்த புதிய கருத்துக்களைப் பழக் 

கத்தில் கொண்டு வந்திருக்கவேண்டுமென்பது தற்கரலச் 

சரித்திர ஆராயச்சியாளர்களின் ஓர் ஊகம். எக்காலம் 

தொட்டுப் பட்டணம் உயர்ந்த த,பட்டிக்காடு மட்டமான து 
என்ற வித்தியாசங்கள் உண்டாயின என்பவை ஒருகால் 
சரித்திர நூலாூரியர்களுக்கே தெரியாதிருந்திருக்கலாம்* 

நமக்குத் தெரிந்த அளவில் நம்முடைய நாட்டிற்கும், பிற 

நாடுகளுக்கும், நாகரிகத்தில் வித்தியாசம் இருந்தே வந் 

இருக்கிறது. ஒன்றுமட்டும் நிச்சயம். சரித்ழிர ஆராய்ச்சி 

கண்டுபிடித்துள்ள காடடுமிருண்டி நிலை ஈம்மக் 
களுக்கும் இருந்ததாயுள்ள வரலாறுகள் எவ்வளவு 

தேடியும் அகப்படவில்லை. பரிணாம ரீதியில் மாக் 
கடத்திலிருக்?த மனிதன் முளைத்ததாக மேலைநாட்டு அறி 

வாளிகள் தீர்மானம் செயதுள்ளார்கள். மேலும் முத 

லில் காட்டுமிறுண்டியாக அலைந்து திரிந்த மனிதனே 

காலக்கிரமத்தில் உடையால் உடலை மூடி, சமையல் செயத 

உணவைக்கொணடு தேகம் வளர்த்து, நாகரிகப் பட் 

டத்தை அடைந்ததாக அவர்கள் குறிப்பார்கள். நம் 

மவர்களோவெனில், என்றும் உலகம் இவவிதமே இருந்த 

தாகவும், ஏற்றத் தாழ்வுகளும் உயர்வு இழிவுகளும் இப் 
படியேதான் எக்காலத்திலும் உள்ளதாகவும் கூறுவார் 

கள். பட்டணவாசத்தை மிகவும் குறைவாகவும் விலக்க
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யுள்ளார்கள், ஈம்முடைய புராதன நாகரிகத்தில் தோயர் 
தவர்கள். இல்லாவிட்டால் காளிதாஸன் துஷ்யந்த 
சாஜனுடைய நகரத்தைக் கண்ட ரிஷிகுமாரன் வாயில் 
வெறுப்பைக் கக்கும் மொழிகளைப் (குத்தி யிருப்பானா 7 

் நீராடியவன் தலை முழுகாரவனைப் பார்ப்பதுபோலும், 

துயமையுள்ளவன் அழுக்கு மிகுந்தவனைக் காண்பது 

போலும், வி;ரித்தவன் முன்னால் தூங்குமூஞ்சி எதிர்ப் 
பட்டதுபோலும், விடுதலை அடைந்தவன் தளைகளை 
HOSA நரரியாதவனை கோக்கிப் பரிதபிப்பது போலும் ”' 

என்றல்லவா அரசனுடைய பிரதானப் பட்டணத்தைப் 
பாரத்து சாரத்வதன் புசுகிருன்? மேலும் அரசனே 

ஏளனமாய்ப் பெண்களுக்கு உரிய வஞ்சகங்களைச் சகுர் 
தலை வெளிப்படுத்திய தாகக் கூறவும், கெள தமி சொல்லும் 
பதிலில், பிறந்தது முதல் காட்டில் வளர்ந்த சகுந்த 
லைஃகுப் பொய் புனைவதே தெரியாது என்று குத்திக் 
காட்டுகிறாள். நகர நத்தைச் சார்ந்தவைகளிடம் மட்டுமே ஈய 

வஞ்சகங்கள் நிழைந்திருக்கும் என்பது ௮ம் மகாசவியின் 
கருத்துப்போலும், 

அதுபேோகட்டும்; பார்த்தால், ஈகர வாசிகளே 

கிராமவாசிகளைக் காட்டிலும் பகட்டான வாழ்க்கை 
நடத்துவதை ப்பவேண்டித் கோன்றும், நகர வாசி 

யான .அனிதனுக்குச் செளகரியங்கள் வளர வளரச் சுக 
வ।ம்க்கைப் பற்றுதல்கள் அதிகரிக்கின்றன. போகங் 

களைப் பெருக்குவதிலிருந்து பட்டணத்தானால் சொந்த 
ஞாபகத்தைத் தவிர வேறு ஒன்றையும் நினைக்க இயலுவ 
இல்லை, கரங்களில் காணப்படும் பற்பல விகோ தங்களில் 

ஆசையைக் காட்டாத இருதயங்களும் இரா. இக்கார 

ணங்களாலே போலும் ஒரு காலத்தில் ஈம் காட்டு வேந்தர் 
களும் வ.பசு காலத்தில் ஈகர வாழ்க்கையை ஒழித்து, 

அரண்யங்களை அடைந்து நற்கதி பெறும் மார்க்கங்களைக் 

கடைப்பிடித்தனர். 

ஆம், உடல் விரும்பும் சுகங்களையெல்லாம் பெருக்கி 
னால் மட்டும் போதுமா? உள்ளம் நாடுவதையுமல்லவா 

கவனிக்கவேண்டும் ? புறத்தில் நாகரிகத்தின் சின்னங்கள்
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நிழறைய இருப்பினும் போதா, அகத்திலும் சரியான 

தொரு அறிவு வளர்ச்சியை விரும்புவர் பேரறிஞர், ஆனால் 

மனத்தில் உள்ளதுதானே வெளியிலும் காணப்படும் ; 

நாகரிகத்தின மேல் விருப்பம் விழுவதற்கும்சிறிதாகலும் 
உள்ளக் பெர்ச்சி யில்லாமல் இருப்பது சாத்தியமா £ 

இவைபோன்ற சந்தேகங்களும் ஈம்மைப் பாக்கும் 

ஆயினும் ஊன்றி நோக்குமிடத்து, இவ்விஷயத்தில் 

தான முரண்பாடுகளை அதிகம் காண்கஈ£றேோம். வீடு, வாசல், 
உடை, உணவு, வாகனங்கள போன்ற நாகரிகத்தின் 
அடிப்படையான செளகரியங்களில் திளைக்கும் மனித 
னிடமே வேண்டியதற்கு மேற்பட்ட ஆசைகளையும், 

பிறருக்குக் கொடாத லோபித்தன த்தையும் பார்க்கிறோம். 
உணவின்றி, உடையின்றி, தங்க இடமின்றி வருந்தும் 

மாந்தர்களிடம் சற்றேனும் ஈவு இரக்கமின்றி நடந்து 

கொள்ளும் நாகரிகப் பட்டமடைந்த பட்டணப் பிரமுகர் 
களே எங்குப் பார்க்டினும் அதிகம். அதுவும் தொழிற் 

சாலைகளை வைத்துப் பொருளை உண்டாக்கும் பணச் 

செருச்குப் படைத்த முதலாளிகளின் அந்தஸ்ிற்கும், 
ஆயிரக்கணக்காயச் சாலைகளில் வேலைசெயயும் தொ.நிலா 

ளர்களின் கதிக்கும் அஜகஜாந்தரமிருப்ப தைப் பார்க்கி 

ரோம். பொருள்களை உண்டாக்குவதற்கு முக்கியகாரணங் 

களில் ஒன்ரான தொழிலாளிகளின் உழைப்பைத் தங்க 
ளுக்கு வரும் லாபததில் ஒரு பங்கு கொடுத்து அல்லவா 

முதலாளிகள் கெளரவிப்பது முறையாகும் £ மேலும் 

அவ்விதம் செய்யாவிட்டால் பிறர் சொத்தைக் கொள்ளை 
அடிப்பதாயும் கருதவேண்டுமல்லவாசீ அகாகரிகமும் 

அதுவேயன்றோ ? 

விஞ்ஞான வளர்ச்சி ஏற்பட ஏறபட, காம் வசிக்கும் 

நாட்களை எந்திரயுகம் என்றுகூட கூறத் தோன்றுகிறது. 

சார்லி சாப்லின் என்ற சிறந்த நடிகர் இந்த எந்திர சகாப் 
தம்செய்யும் கெடுதல்களைப்புகட்ட வே புதியதொரு படம் 

தயாரித்துச் சில வருஷங்களுக்குமுன் உலகத்தைச் சிரிக்க 

அடித்தார். உணவு கொள்வதில்கூட மனிதன் கரங்களுக் 
குப் பதிலாக எந்திரம் ஒன்று அவ்வேலையைச் செய்வ தாகப்
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படத்தில் சம்பவமொன்று காண்பித்தது. மனிதனே 

உணர்ச்சியற்ற எந்திராபோல் வெகு சீக்கிரம் மாறக் 

கூடும் என்பதையும் அப்படம் உணர்த்தியது, தேக 

வலிவுக்கும் மளத்தின் நரோக்கியத்இற்கும் கேடு விளை 

விக்கும் புதிய புதிய எந்.இ.ரக் கருவிகள் ஒவ்வொருகாளும் 

சிருஷ்டி செய்யப்படுவதைக் கவனித்தும், இன்றுள்ள 

உயர்ந்த நாகரிகத்தைப் பற்றிப் (மா தார் இல்லையே! 

காரணம் எனன என்று வீசாரிக்கப்புதம் மனத்டுற்கு 
இவைகளினுள் அடங்கி! ரகசியமொன் ற விளங்கத் 

தான செய்கிறது. அதுதான் 9வளிந்தோற்றம் எனப் 

படுவது. வடமொழியில் (லோக' அல்லது உலகம் என் 
சொல் உற்பத்தியான தாறு ‘Sars’ என்பதே. 

“மலாக' என்பதன் பொருள் தோற்றம்' என்று அறியும் 

பொழுதுதான், இவ் லகம் ஒருதோற்ற3ம என்பதும், 
இதைத் தாண்டிப் பார்க்கின் பெரிய நழ்துவம் ஓன்று 

இருக்கவல்லது என்பதும் விளங்கும் தத்துவங்களை 

ஆராய்ந்தறிந்ததின் ட. யகைவே வடமொ,யில் பதங்களை 

உண்டாகயவர்கள் ஆதியில் அர்த்தம் புதைந்த சொற் 
களைப் பாஷையி௰ சேர்த்திருக்கிறாரகள். உயர்ந்த நாகரி 

கத்தை மெய்ப்பிப்பற பாஷையின் உயர்வுமல்லவார? ஆகை 

யால் எல்லாவற்றிற்கும் உள்ளே கிலையுள்ள வஸ்து PET MI 

இருக்கவேண்டும் என்று ஏற்படுது. அதனைத் தேட 

வழியில்லாமல் செய்யும் காரியங்களே வாழ்க்கைச் ஈழலில் 

நம்மை ஆட்கொள்ளுின் றன. நாமும் சகஜமாய் மேலே 

காணப்படும் தோற்றங்களையே நிலைக்கககூடிய விஷயங் 
களாகக் கருத நிருப்தி பெறுகிறோம். ஆனால் என்றுமே 

பேராசிரியர்கள் மேலெழுந்தவாரியானவைகளைத் தள்ளி 

உள்ளே மறைந்துள்ள உணமையையே எடுத்து நம்மிடம் 

போதிப்பார்கள். ஆங்கில ஆரியர் ஒருவர் சாதுரியமாய் 

இதனையே ‘cm மனைவி நீடித்து உபயோகிக்கத் 
தகுந்த மண ஆடையை எவ்விதம் பொறுக்கினாளோ, 
அவ்வாறே நானும் வெளிப்பார்வைக்குப் பகட்டாய்ப் 

படாவிடினும், இல்லற வாழ்க்கைக்கு ஈன்கு பயன் 

படக் கூடிய ஒருத்தியையே வரித்தேன்' என்பவைபோன்ற 
பொருள் பொருந்திய வாக்கியங்களை எழுதியுள்ளார்.
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இத்தகைய கருத்தையே ஒவ்வொரு துறையிலும், 

லட்சியமாய் ஈம்மவர்கள் வைத்திருந்தார்கள். உடலை 

வளர்த் ததன் முக்கியக் குறிகூட அழிவில்லாச் சுகத்தை 
அடையச் சாதனங்களில் ஒன்றாக அதனைப் பாவித்ததே 

யாம், ஆகவே நாகரிகமென்றதும் உடை உடுப்பது, 
உணவு கொள்வது தொடங்க எல்லாவிதச் செயல்களி 

லும் ஐரே லட்சியத்தை முன்னிட்டு ஈம் தேசத்தில் ஒழுங் 
குடன் ஆசாரங்களை வகுத்இருப்பது வெட்ட வெளிச்ச 
மாகும். இன்று மாறியிருக்கும் வாழ்க்கை லக்ஷ்யங்களை 

நினைக்கையில், அவைகளெல்லாம் அர்த்தமற்றவை, 
அராகரிகமானவை என்று தோன்றுவதில் ஆச்சரியமில்லை. 

இன்றைய நாகரிகம் எவ்வளவோ வகையில் மேம்பட் 
டிருப்பதாக அல்லவா ௩ம் செவிகள் செவிடுபடும்படி. ஓலி 

பரப்பிகள் அலறுகன்றன ? ஆம் கன்றிப் பாராதவர்கள் 

எதையும் சட்டென ஓப்பத்தான் செயவராகள். உதாரண 
மாய், உலகில் ஒரு கொள்கை உலவி வருவது எல்லோரும் 

அறிந்ததே. அதாவது, சமயப்பற்று ஏற்பட்டபின்பே 

காட்டுமிறாண்டி மனிதன் பழிபாவங்களுக்கு அஞ்சுவதை 

யும், மனச்சாட்சி வடிவில் காணும் கடவுளைச் சதா வ.மிபடு 

வதையும், மேற்கொள்ளுகிறான் என்பதாம். ஆனால் இச் 
சமயப்பற்றே நாகரிகம் அதிகர் + Du wal gr Fo 

மதச் சண்டைகளில் இழுத்து, நாகரிகமற்றவனைப்போல் 

அடாத செயல்களைச் செய்ய வைட்பதையும் காம் காண 
வில்லையா? நாகரிகம் மனிதனைச் சீர்பெற வைப்பதாயின் 
முன்னேறிய ஓருவனிடம இவ்விதக் £ழ்ப்பட்ட காரி 

யங்கள் ஏன் வெளியாக வேண்டும்? 

உண்மையான காகரிகம் இழுதயத்தில் குடிகொண்டி 
ருந்தால் மட்டுமே பணமும், செல்வாக்கும் ஒருவனை ஒன் 
றும் செய்யா. அகத்தில் வளர்க்கப்படும் பண்பாடே 

உலகனைத்தையும் ஒன்றாய் நினைக்கும் நாகரிகச் சின்ன 
மாக வெளியாகும். மற்றப்படி எத்தனையோ வகை ஜன 

சமூகங்கள் நிறைந்த இப்பெரிய அண்டத்தில், பல்வேறு 
பாஷைகளும் பழக்க வழக்கங்களும் மக்களை வெவ்வே 
ரகத் தோற்றவைக்கும் இப்பூவுலகில், வர்ண வித்தி
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யாசங்களே சம உரிமைகளுக்குத் தடையாக மக்களைக் £ழ் 
வகுப்பினர், மேல வகுப்பினர் என்ட பாகுபாடுகளில் 
ஏமாறவைக்கும் இப்புவனத்தில், எப்படியோ சிற்சில 

உண்மை அபிப்பிராயங்களாவது ஒரேவிதமாய் எல் 

லோரையும் ஆட்கொண்டிருப்பதுதான் பெருத்த ஆச்சரி 

யம். மனவிகாசம் உள்ள இடத்மில் நாகரிக மணம் கமழ் 

வதை இன்று அறியாரும் உளரோ! எல்லாரும் ஓர் 

இனம், எல்லாம் ஓர் உயிர் என்ற அறிவின் தெளிவே 
நாகரீக மகுடத்தின் ௩டுநாயகமாயப் பிரகாசிக்கும் 
வைரக்கல். 

ஆகையால் ஓன்று சொல்லக்கூடும். அன்றைய காக 

ரிகம் இன்றைய நாகரிகம் என்று பிரித்துச் சொல் லுக றவர் 

கள், கீழேயுள்ள ஆமமான ஐலராசியை மறந்து, மேலே 

காணும் கடலலைகளின் கொந்தளிப்பையே அதன் உண் 
மைத் தன்மையாகக் கூறுபவர்கள் ஆவார்கள். இயற்கை 

யின்சதோஷ்ணஸ்திதியினா௮ும்,வேறுபட்டசரித்திர ஆரம் 

பங்களினாலும், உலகில் தோன்றிய யாவரும் ஒரே விதப் 

பழக்க வழக்கங்களை மெற்கொள்ளாகிருப்பதை நரகரிக 

ஏற்றத்தாழ்வுகளென்று பொதுப்படையாகக் கூறுவது 

சரியல்ல, தென் ஆப்பிரிக்கா வில் குடி யேறிய இந்தியர் 
களுக்குச் சம உரிமைப் பாத்தியதை அளிக்கப்படாததன் 
காரணங்களை எடுத்துரைக்கையில், ஒருவர், மலை காட்டு 

வாழ்கீகைத்தரங்களைப் பெறாத காரணமே ஈ௩ம்மை அங் 
குள்ள அரசாட்? செயபவர்கள் சரிசமமாக நினைக்க 

மறுக்கின்றனர் என்று சொன்னார். அதைக் கேட்டிருந்த 

விஷமக்காரர் ஒருவர், 'மேலை காட்டு வாழ்க்கைத் தரங்கள் 

என்றால் புரியவில்லையே? என்று கேள்வி போட்டார். 
உடனே முதலில் பேசியவர் சற்றுச் சினம் கொண்டு 
ஐயா, இதோ பாரும், தொடைவரையில் துணியை ஒதுக் 

இக்கொண்டு உட்கார்ந்து வாசல் இண்ணைகளில் வம்படிக் 
இன்றனரே உங்கள் காட்டில், அதை வெள்ளையர்கள் ஒரு 

காலும் வாழ்க்கைத்தரம் பெற்ற செயலாகக் கருதார்கள்; 

புரிந்ததா?' என்று சூடாய்ப் பதில் கொடுத்தார். அதற்குப் 

பதிலும் பின்வருமாறு ௮ந்த அதிகப் பிரசங்கியிடமிருந்து 

கிளம்பியது: ஓகோ இதுதானா? இப்பொழுது நன்கு,
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விளங்குகிறது. ஈம் ஊர்க் கடற்கரை ௮ர௫ூல், ஜனங்கள் 
நடமாடும் பாதை சமீபத்தில், வண்டிகளில் உட்கார்ந்து, 
தோள் பட்டையிலிருந்து கை நுனி வரையில் உடம்பை 

உடையால் சற்றும் மூடாமல், போதாதற்கு அக்கைகளை 

யும் மேலே தூக்கி விடுகிருர்களே வெள்ளையர்கள், 

அ௮ந்தச்செய்கை தான வாழ்க்கைத்தரத்தை ருசுப்படுத்து 

வதாக்கும், எனக்கு இது தெரியாமற் போயிற்றே 
இத்தனை நாள் !” 

பேசியவர்கள் இருவரும் மறந்தது எதுவென்றால், 

மேற் கூறியவைபோன்ற பழக்கங்கள் நாகரிகத்தைக் 

குறைக்கவோ அலலதுமேம்படுததவோ உள்ள அத்தாட்சி 
கள் ஆகா என்பதாம், தினம் ஸ்நானம் செயபவனுக்கு 

வாரத்திற்கு ஓன்று அல்லது இரண்டு முறையே குளிப் 

பவர்களைக் கண்டால் 'ரத்த அநாகரிகம் ' என்று படு 

Gog. அதேபோல் ஏதாவது சிறிது உதவியைப் 

பெற்றாலும் ஒரு ' தாங்க்ஸ் ' சொல்லாவிட்டால் *என்ன 

அகாகரிகம்!' என்று வியக்கும் மனிதர்களும் இருக 

Gerson. இவைகள் தாமா உண்மையில் நாகரிகத்தைப் 
பிறருக்கு எடுத்துக் காட்டுகின்றன என்றால், இல்லை 
என்று உடனே பதிலும் சொல்லிவிடலாம் எவஷெொருவன 
விரும்பக்கூடியதை வேண்டாமெனத் தள்ளத் துணிகன் 

ருனோ, அவனே நாகரிகத்தின் கரத்தை எட்டிப் பிடித் 

துள்ளான். எந்தத் தேசத்தில் ஜனங்கள் ஆசையை 
யொழிக்கும் அறிவைத் தருமமாக நிளைககன்றனரோ 

அவர்களே உலகில் நாகரிகம் என்ற பட்டத்திற்கு உரியவர். 

மகாகவி ரவீந்திரர் இதனை மெயப்பிக்கும் வரலாறு 

ஓன்மை ஞாபகப்படுத்தி யிருக்கிறார். ஒரு சமயம் கல் 

கத்தாவைவிட்டு வெகுதூரம் கிராமாந்தரங்களில் சுற்றி 
வரச் சில ஈண்பர்களுடன் மோட்டார் ஒன்றில் அவர் பிர 

யாணமானார். ஈல்ல கோடைக்காலம். சரியான பொட்டல் 

பிரதேசத்தில் அழிகச் சூடு தாங்காமல மோட்டார் 

யந்திரம் நின்றது. உடனே தண்ணீரின் தேவை ஏற் 

பட்டது, எங்குப் பார்க்கனும் ஜலத்தின் இருப்பிடமே 
தெரியவில்லை. அ௮ச்சங்கடத்தில் ஒரு கராமவரசி அவ்
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வழியே வந்தவன், அவர்களுக்குத் தன்னால் செய்யக் 

கூடிய உதவி தண்ணீர் தருவது என்றறிந்து உடோடியும் 

சென்று எங்கிருந்தோ ஜலம் கொண்டு வந்தான். ஜலம் 
அகப்பட்ட அனந்தத்தில் வண்டியிலுள்ளவர்களில் 
ஓருவர் அந்த ஆளிடம் சில்லறைக் காசை நீட்டினார். 
அவன் அதை வாங்க மறுத்தான். மறுபடியும் அவர்கள் 

அவனை வற்புறுத்த, அவன் பினவருமாறு சொல்லீ 

அவ்விடம் விட்டு நகர்ந்தான் :--: ஐயன்மார்களே! 
தணணிக்குக் இரயம் வாங்கினால் பாவமாச்சே! நீங்கள் 

கொடுப்பது தருமமா?' 

வாஸ்தவத்தில் பொருளாதார சாஸ்திரப்படி யோக் 

கையில் தண்ணீர் இல்லாத இடத்தில் விலைக்கு ஐலம் 

விற்பது தவறல்ல. அமெரிக்கா முதலிய தேசங்களாயின் 
இம்மாதிரி சந்தர்ப்பத்தில பணம் பண்ணத் தெரியாத 
வனை முழு முட்டாள் என்றே கருதவும் செய்வார்கள். 

ஆனால் ஈம்முள்ளே ஏதோ ஓன்று இடைவிடாமல் கூவு 

இன்றது: (ஆசை ஏற்படக்கூடிய சமயத்தில் எவன் 

ஓன்றை வேண்டாமெனத் தள்ளி, தள்ளுவுதையும் தரும 

மெனக் கருதுகருனோ அவனே பெரியவன்', குக்ரொாம 
வாசிக்கு உள்ள நாகரிகம் பட்டணத்தில் படாடோப 

வாழ்க்கை ஈடத்துகிறவர்களிடம் இல்லைதான். பின் எதற் 
காக நாகரிகம் என்ற பெயருக்கும் ஈகரத்திற்கும் சம் 
பக்கமோ .ஈசுவாகைகக்கான் வெளிச்சம். 

நாணோடு உடன் பரிறந்தவள் 

கவி ரவீந்திரர் பெண்மையைப் பற்றிப் பாடும்பொழுது 
பின்வருமாறு கூறியுள்ளார் : 

“கடல் நல்முத்தையும், நிலம் செம்பொன்னையும், 

மரம் ஈறுமலரையும் உன்னிடம் அர்ப்பணம் செய்து, 

உன்னை அலங்கரித்து, விலை மதிக்கத்தகா தவளாயும் 
உன்னைச் செயகின் றன." 

உன்பால் ஆடவன் வைத்த அன்பே உனது இளமை. 
யையும் உனக்கு ஒரு புகழுடலாகச் செய்கின்றது.”
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“ஆம், ஒரு பாதக் கன்னி வடிவமும், மற்றொரு பாதிக் 
கற்பனை எழிலும் சேர்ந்தவளன்றோ நீ!'' 

பாட்டின் பொருள் மிகவும் பாவப் பொருத்தமுள்ள 
தாய் அமைந்திருக்கிறது. ஆனால் பிபுண்ணுக்குப் பிறர் 
தருவது எவ்வளவாயினும், அவளிடம் இருப்பதத அப 
கரிக்கின்ற விரோதிகளும் இருக்கிருர்கள், 

உண்மையில, வேண்டியவர்களினுடைய உ தவியும், 
வேண்டா தவர்களின் அசூயையும் அவகீ£க் குழித்து 

எழுகன்றனவா என்ருல், எல்லாம் கவிஞர்கள் செய்யும் 
வேலைகள் தாமோ என்றுகூடச் சஈ$தூக்கத் தோன்றும். 

ஏனெனில் கவிஞர் கூறும் வருணனைகளே பெண்களை 
வெட்கப்படும்படியும் சிலவேளைகளில் செய்யும்; சிறிது 
த்லைஙிமிர்ந்து நடக்கவும் தரணடும். 

ஆனால், கவிஞனாலும் ஒன்றும் செய்ய முடியாத 

விதமாக, உடன் பிறந்த குணங்கள் சில அவளிடம் 

இருக்கின்றன, அவைகளைக் கவிகளும் மறக்காமல் குறிக் 
கன்ரார்கள். இவ்விதம் குறிப்பதில் தமிழ் நாட்டுக்குத் 

தனிமரபு, வட மொழியில் வேறு சம்பிரதாயம், அல்லது, 

அன்று ஒருவிதம் இன்று வேறுவிதம் என்றெல்லாம் 

நினைப்பதற்கெலை. பார தபூமியில் 'இலக்கெய உணர்ச்சியும் 

சமய வழிபாடும் நாடெங்கும் உத்தம மக்களின் மனத் 

தடத்தே ஒன்றுபோலவே உதயமாகின்றன. 

காதல் நிலையைப்பற்றி எழுதாத கவிஞர்களே 

இல்லை எனலாம். ஆனால், உண்மைக் கவிஞர் என்ற 
கணக்கில் சிலர் மட்டும்தான் சரியான அளவிலே எதை 

யும் மனங்குழைய உரைப்பார்கள். 

முத்தொள்ளாயிரத் தொகுதியில் ஒர பாட்டைப் பார்ப் 

போம். பெண்மைக்குத் தகுந்த அச்சம், மடம், 

நாணம், இம்மூன்று அரிய குணங்களில் காணத்தைக் 

கவிஞர் எத்தனை நயம்படக் காணபிக்கின்றார் என்பதை 
யுமகவனிப்போம். பொன்னையும், மணியையும், மலரையும் 

விட அவள் சிரத்தை அலங்கரிக்கும் சூடாமணி நாணம் 
தான், பாட்டில் சந்தர்ப்பம் ரசமானது. பெண்ணொருத்தி
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பாண்டிய மன்னனைக் காதலிக்கின்றாள், ஆனால் கான் 
சதா விரும்பிய கட்டழகன் தன்னிடம் வரவும், அவள் 
வெட்கத்தால் ஒன்றாம் சொல்லமுடியாமல் நின்று 
விடுகிறாள். இயற்கையை ஒட்டிய அனுபவம் தான் இது, 
செய்யுள் ஈம் கண்முன் காடகமொன்ை) அமைத்துக் 
காட்டுகிறது: 

மாணார்க் கடந்த மற வெம்போர் மாறனைக் 

காணாக்கால் ஆயிரமும் சொல்வ வேன் - கண்டக்கால் 

பூண் ஆகம் தாஎன்று புல்லப் பெறு? வ??? 

நாஹே(டு) உடன்பிறந்த நான், 

[பகைவ/களைப் Suri os வென் ,, வீரமாககி 

கொடியபோ/களை ௩ட 7தும் பாண்டியடர,, அவன் 

இல்லாத இடந்தில் மர। ம்பவம் பாராட்டிப் பேசு 
வேன், ரதன கணடிகள் அணிந்த மா/பைக 
கொடுங்கள்' என் பு வினயமாய்சீ2சாப்லி ௮அணயப் 

பெறுவேனோ ₹ பெுவாவது ஓன்றாவது/ பிறந்த 

போதே நோய் Cure © to பிறந்த நாணந்தான் 

வந்து தடுத்து வீடுகிறதே [1] 
தலைவி காதலனைக் காணவும் தன் கொஞ்சல்களைச் 

கொட்டி விடுவதென்றுதான் மனக கோட்டை கட்டினாள். 
ஆனால் பாவம்! ஏனே அவனை எதிரில் பார்க்கவும் சாணம் 
மேலிட்டுச் சும்மா இருந்து விட்டாள்! கவிஞர் இப்பெண் 
ணோடு உடன் பிறந்தவளை எங்கிருந்தோ தரண்டிவிட்டு 
வேடிக்கை பார்க்கிறா. இவவளவு பொறாமை உடன் 
பி௰ந்தவளிடம் எ தற்கு என்று தான காமும் கரைந்துருகு 
வோம். 

செய்யுளில் மற்ற அழகுகள் இருக்கட்டும். கடை 
அடியில் உள்ள சொல்லும் பொருளும் பெண் மனத் 
தினுள் கடந்து வெதும்பிய துயரத்தை உரையாிரிய 

ரைப் போல் விளக்குகின்றன. ஆனால் இனங்கெட்ட 

உரையாசிரியரைப் போல் அ௮திக வார்த்தைகளிலும் 
விளக்க கெடுக்கவிலலை. மறை பொருளாக பாவத்தை 
வைப்பதில் தான் காவியத்தில் ரஸாநுபவம் பெருகு 
Ber 0g. 
  

[டி. கே. ௪, யின் பஇப்பிற்கண்ட குறிப்புரை]
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இவ்வித ஈயங்களெல்லாம் ஈம் நாட்டுக்குச் சொந்த. 

மான பொருள்கள், கவிகளில சிறந்த காளிதாஸநடைய 
சகுந்தலையும் இதேமாதிரிச் சங்கடமொன்றில் மாட்டிக் 

கொண்டு தவிக்கின்றாள், தன் காதலனை துஷ்யந்த 
மன்னனைக் ''காணாக்கால் ஆயிரமும் சொல்லுவாள்” FG 

தலை, “உன்னை நான் அறிய முடியவில்லை! ஆனால் பாழும் 

மன்மதன் இரவும் பகலுர் என்னை வதைக்கின்றுன். 
கடின மனம் படைத்த உன்னிடம் அவனுடைய யோக்க 

யதைக்கு வழி இலலாத காரணமாக, என்னிடம் தன் கை: 

வரிசையைக் காட்டி, அங்கங்கள் தோறும் வதைக்கன் 

றான் '” என்று கூறிவிடுவதாகத் தைரியம் செய்து கொண் 

டவள், தன்னைக் காதலன் அணையவந்ததும் வெட்கப் 

பட்டு விட்டாள், தான் நினைததிருநங்ததை யெல்லாம் 

சொல்ல மறந்தும் விட்டாள் அவள் வாயே பிற்பாடு 
பச்சாத்தாபத்தில் பிதற்றுகிறது 

நெஞ்சே! விரும்பிய சுகம் கடைக்கும் தறுவாயில் 
வெட்கத்தை விடமாட்டேன எனமுயே! இப் 

பொழுது எதற்காக விசனபபடுகிறராய்/' 

[சாகுந்தலம் : அங்கம் 9] 

வடமொழியின் வாசனையை அறியாத அறிவாளி 

களும் இந்த வாகூயத்திலடங்கிய கருத்து முத்தொள் 

ளாயிரப் பாட்டிற்கு ஒரு ஈகல் எடுத்தபடி இருப்பதாகவே 
கருதுவார்கள். ஒரு பாஷையிலிருந்துசான் மற்றொன்றில் 

எழு தப்பட்டிருக்க$வண்டும் என்ற வீண் சர்ச்சைகளைக் 

கிளப்பி, இலக்கிய உலூல் சஞ்சரிக்கும் சுயேச்சைச் FES 
தைக் கெடுத்துக் கொள்ளவேண்டாம். 

காளிதாஸரும் முத்ததொள்ளாயிர ஆூரியரும் பண் 

டைக்காலப் புலவர்கள், காதல் வருணனையில் சில கட் 

டுப்பாடுகளை வைத்திருக்கலாம். ஆனால் கவி ரவீந்திரர் 

இதே விதம் ஒரூ சந்தர்ப்பத்தை அமைத்திருக்கிருர். 
கேற்.றுவரையில் உயிருடன் இடுந்தவர் அவர். ஏன் பழைய 

வழியே அவரும் செல்லவேண்டும்? அதுதான் விளங்க 

வில்லை. ஒருகால் முற்போக்கு எழுத்துத் திறமை அவ
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ருக்கு ஏற்படா த காரணமே காதலை விஷயமாக எடுத்துக் 

கொண்டார் போலும், மேலும், எடுத்துக் கொள்ளவே 
செய்யட்டும், புதிய விதமாய்க் கற்பனைகக£ச் செய்ய 
லாகாதா? அதுவும் இல்லை. அப்படி. என்ன, கவனிப்போம். 

சித்திரா என்னும் அரசிளங் குமரி அர்ச்சுனனைப் 
பாராமலே, அவன் புகழை மட்டும் கேட்டு அவனைக் காத 

லித்திருக்கறாள். தந்தைக்கு ஒரே புகல்வி யென்ற 
காரணத்தால அவள் அதிக சுயேச்சையை காடியவள். 

ஆண்மைக்கு உரிய ஆடை, வித்தை முதலியவை 
களையும் பூண்டவள். ஒரூமாள் காட்டின் நடுவில், அர்ச்சுன 
னைக் கண்டு அவனை இன்னான் என்று அறியவும், தன்னை 
மறந்து மரம்போல் வாய்ப்பேச்சற்று நின் றுவிடுகிருள். 
இது வரையும் தெரிந்திராத காணம் எங்கிருந்தோ ௮வளை 
வந்து அடைந்து விட்டது. ஆர்ச்சுனன் அவ்விடம் விட்டு 

நீங்கியதும் அவள் வாய் சும்மா இருக்கவில்லை; 

ட கெஞ்சமே, உன் தைரி.! மெல்லாம் எங்கே 

பறந்தோடியது அறிவில்லாத பேதையே/ வந்த 

வரை ஒருமூறை வாயாற அழைத்து உபசரித்தாயா? 

இல்லை. அவ்விதம் செய்யாததற்கு மன்னிப்பை 

யாவது யாசிழ்தாயா? அதுவும் இலலை. எதற்காக 

ஐடம்போல் அவர் முன்பு நின் றாம்?” 

[சிதீதிரா--காட்சி 6] 

இயற்கையான மனித இயல்பும் இவ்விதமே தான் 
இருக்கும், பெண்ணாகப் பிறக்கா தவர்களிடமும், தாங்கள் 
விரும்பிய வரன் ஒன்று இட்டுவதானால, இதே விதம் 
தான் இகைப்பு உண்டாகும். ஆனால், பெண்மைக்கு 
நாணம் செய்யும் தனி அழகு ஒன்று உண்மையாய 
இருப்பதால், கவிஞர்களுக்கு அன்றும் இன்றும் ஒரு 

தடவை அ௮தை எடுத்துக் காட்டி விட்டுத்தான் மேலே 
செல்லப் பிடிக்கின்றது, கவி இதயத்திற்கு இதில் வெகு 
உத்ஸாகம்; ஸஹ்ருதய உள்ளங்களுக்கும் ௮தைவீடப் 

பெரிய கொண்டாட்டம், 
  

Printed at Indian Exprss, Brh. Preas, Madras, 

மகாமகோபாத்தியாய
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முன்னிலா 

தமிழுக்கே ஒரு புது முறை இச்ரிறு கதைத் 
கதொழுஇ, ஸ்ரீ. ௮. மாதவையாவின் இரண்டு புதல்வர் 

களும், நானகு பு.கல்வியரும எழுதிய இக்கைக் 

கூடட்டம புதுமைத் தரிழ இலககியத்துலும ஒரு 

புதுக் குடிமபமதான எனறு சொல்லலாம, 

குரங்கையும ராகரஸனையும் யம தூதர்களையும் 

கொண்டு மனிகாகளின குணா குணங்களை மெல்லப 

பரிக௫க்கிறுர், ஸ்ரீ, அனந்தநாராயணன் 

ஹூ. ஸி, எஸ், ல கதைகளிலே, கைையின நோக்கம 

கைச் சுவையின் ஆம.த்நில புதைந்து கலைச் 

சுவையைப பெருக்க காட்டுகிறது, 

விலை அணா 12 

(தபால் செலவு தனி, வி, பி, பி. கிடையாது.) 

எல்லாத் *தினமணி”' *:இந்தியன் எக்ஸ்பிரல்”” 

ஏஜேஜண்டுகளிடழம், ''! ஹிக்கின்பாதம்ஸ் ” 
° * சுழேதசமீத்திரன் ” ஸ்டாலகளிலும் கிடைக்தம், 

 




